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QUELQUES MOTS D'INTRODUCTION

A LA

GRAMMAIRE CRISE.

De même qu'en toute langue de peuple- civilisŠ ,'-'Gram-

maire est la science de parler la langue, propre-l chacun,
ainsi en est-il de la.langue Crise, qui, quoique parlée par une

nation sauvage et nomade, est aussi susceptible d'avoir sa

Grammaire, avec des règles et une phraséalogie qui est gou-
vernée et commandée par des lois et des usages.qu'on ne
peut transgresser, si on veut parler correctement ; ce qui

consiste non-seulement à ne pas faire de fautes contre les

règles de cette Grammaire, mais aussi à se familiariser avec

le génie et l'accent. Les difficultés qu'offrait la langue Crise,

il y a.une vingtaine d'années, ne sont plus les mêmes, à pré-

sent qu'on est venu à bout de recueillir à peu près toutes les

règles de cette langue. Cela a demandé bien du travail, de

la patience et de la persévérance.

La connaissance de certaines règles a exigé bien du tenips,
avant d'être acquise. Combien de fois les premiers mission-
naires étaient des mois entiers à réfléchir et chercher, pour
s'expliquer la marche de certaines manières de dire, ou la

forme de certains temps du verbe ! Mais de même qu'un

travail persévérant vient à bout des plus grandes diffi-

cultés, ainsi en a-t-il été de la compilation de cette Gram-
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INTRODUCTION. 1 I
maire. Le vénérable M. Thibault a été le premier qui a ]
établi-et mis en ordre les premiers éléments de la langue, et
en a posé les fondements. Après lui, Mgr Laflèche, alors
simple missionnaire à l'Ile-à-1 -Crosse, secondé par ses zélés
compagnons, les RR. PP. Tach t Faraud, («) a pu continuer
cette charpente.

C'est donc sur ces matériaux que j'ai travaillé après eux.
Une longue habitude avec. les Sauvages Cris, surtout ceux
des prairies, qui passent pour le mieux parler leur langue,
mon goût pour cette étude et ma position, tout m'a favorisé,
si non pour achever l'ouvrage déjà commencé, du moins pour
le perfertionner un peu, par la découverte de règles qu'on
n'avait pu saisir dans les commencements. C'est pour cela
que je suis heureux, et que je regarde comme un devoir de
ma part, d'offrir à tous mes frères, les Missionnaires, qui sont
obligés d'apprendre la langue Crise, et aux Philologues, cette
première édition imprimée de la Grammaire, que je ne pré-
tends pas donner comme parfaite, mais qui est, je puis le dire, k
beaucoup plus complète qu'elle n'était d'abord. ti

Cette langue a sa beauté et son harmonie, comme toutes ti

les langues des peuples sauvages de ces contrées. Quoiqu'elle
ne convienne pas au langage figuré, cependant il y a en

retour une foule d'autres locutions, qui dédommagent de cette d
lacune. La langue Crise est riche, en ce que l'on peut S
former une multitude de noms et de verbes, avec ds verbes c

et d'autres noms. De ces noms, on peut faire des verbes, qui e
deviennent encore noms, comme on peut le voir, à la forma- d

tion des noms dérivés. Une des autres qualités de cette

langue, c'est la construction, qui, comme en latin,fait retourner to
la phrase en tous sens, sans changer la signification, pourvu

qu'on observe les règles. Ajoutez à cela tous ces adverbes h

(') Aujourd'hui, de ces deux Pères, le premier est Archevôque de St. Boniface de p
Manitoba, et l'autre Vicaire Apostolique de la Riv. McKenzie. m

I1m
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INTRODUCTION. T

si propres à exprimer, par un seul mot, toute une idée.
a Parmi les difficultés qu'offre l'étude de la lan*gue Crise, une
t des plus grandes sans doute, est l'intelligence de ce qu'on est .

8 convenu d'appeler le Relatif et le Dubitatif, qui présente bien
s des obtacles, avant de pouvoir s'en servir. Quoiqu'on puisse
r parler cette langue sans ordinairement être obligé d'employer

ce dernier, cependant, il y a certaines phrases où il sera très-
difficile d'exprimer avec justesse sa pensée, si orne peut se

x servir de cette forme. Je me suis étudié plus à établir les règles
de ces deux espèces d'auxiliaires, qu'à définir les cas où on
doit les employer, vu qu'il n'y-a que .l'habitude et l'usage

r qui puissent initier à cette connaissance.

n La marche de la Grammaire Crise est bien différente de celle
a de la Grammaire Française,vu que cette première n'a pas d'ar-
te ticle, ainsi que toutes les langues sauvages de ce pays, au
t moins autant que je puis le savoir. On ne peut dire en Cris
e comme en français, qu'il y a des parties du Discours, où cer-
&- tains mots sont invariables, puisque dans cette langue, tous

e, les mots, soit noms, ou adjectifs, pronoms, adverbes, prépôsi-
tions ou conjonctions sont susceptibles de changement et de

es transition, en devenant verbe8.

le Je divise cette Grammaire en trois parties.

n La première partie contient la classificatjon des mots ou
te des partie8 du *Discour8. Dans la seconde p tie se trouve la

ut Syntaxe, qui comprend la manière d'arrangelles mots, dans
es certaines locutions. La troisième partie-traitera des adverbes,
ui et de ceux qui demandent une explication plus particulière,
a- des prépositions, de la conjonction et de l'interjection.
te Veuille le Seigneur bénir ce travail, en le rendant utile à
er tous ceux qui s'occupent à le faire connaître parmi les pau-
u vres infidèles! Si j'ai mérité quelque chose de la part de ces

es hommes apostoliques, qu'ils veuillent prier pour moi, et me

de pardonner tout ce qu'il y a de défectueux dans cette Gram-
maire Crise.

III





.GRAMMAIRE

DE LA

LANGUE DES .CRIS.

PREMIERE PARTIE.

CLAsIFICATION DES MOTS OU PARTIES DU DISCOURS.

Il y a en Cris huit espèces de mots, savoir: le Nom, l'Adjectif, le
Pronom, le Verbe, l'Adverbe, la Préposition, la Conjonction et l'In-
terjection.

CHAPITRE PREMIER.

Alphabet ris.

Avant d'entrer dans l'explication et les règles des différentes parties
de cette Grammaire, il a paru'utile et convenable de placer en tête
l'alphabet Cris, en mettant de suite sous les yeuxle nombre de lettres
dont on se sert pour écrire la langue Crise, et de dire la valeur qu'on
est convenu de donner à chacune. Cet article semble bien important,
car il serait à désirer que tous se servissent de la même manière d'é-
crire cette langue, afin qu'iln'y eût pas de différe;Ce dans nos écrits et
que les nouveaux étudiants en Cris ne fussent pas embarrassés, ce qui
arriverait, s'ils voyaient le même mot écrit de plusieurs manières
,différentes.

En Cris toutes les lettres se prononcent; les a et les e sont tantôt
brefs et tantôt longs. Le Cris est peut-être la langue sauvage où il y a
moins de lettres et de sons; F, L, Q, R, V, X, manquent; ces let-
tres ne sont employées que pour écrire des mots-français, auxquels on
veut donner la forme Crise, v.g., Lamessikkew, il dit la Messe. Toutes-
les lettres se prononcent, et il n'y a pas de muettes, ni de nasales,
comme en français, v.g., ayiman, c'est pénible, prononcez: ayimanne;
yotin,il vente, prononcez : yotinne; astam, viens, astamme; ni kijewd-
tisin, je suis charitable: ni kijewdtisinne; masinahigan, livre: masina-
)higanne.

FlB



Lettres de l'Alphabet Cris.

A, long, comme dans dpisisin, il ressuscite. Il est toujours long à
la fin d'un mot, v.g., niskâ; une outarde, masinahigana, des livres, fa
okosissa, son ils.

A, bref, comme anotch, aujourd'hui, nawatch, plus.
B, s'emploie très-rarement et est pjesque toujours confondu avec P. pr

La plus grande partie du temps, on ne peut distinguer entre le son
du B et celui du P, cependant dans ndbew, l'homme, dbittaw, la Io
moitié, sisib, un canard, kikijeb, le matin, il est certain que le son
du B est bien prononcé, et n'offre aucune :ifficulté. 'o0

C, se confornd presque toujours avec l's, cependant on a cru devoir q
l'employer, dans certaines syllabes où le son en patait plus déter- e
miné, comme dans mitchet, beaucoup, ndspitch, très, kitchi, afin que, PO
ichi ? signe de l'interrogation. Je ne l'emploie que quand il precède
une h. Co

D, est aussi très-peu employé. Il n'est sensible que dans certains. D,
mots très-rares, c'est le son du T qui prévaut; kimodiw, il vole, andè? ne
où ? il n'existe jamais au commencement des mots. é

E, se prononce toujours comme l'é français avec l'accent aigu, v.g., so
étuttw4rnt, si je vais, tandé? où? -

G, se rapproche toujours du K, et ne s'emploie que dans le corps du l
mot, comme masinahigan, livre, pakkegin, peau. le

H, peu sensible, un peu aspiré et seulement dans les verbes en hew, en
hwew, où il a un'son particulier, v.g., sdkihew, il l'aime, pakamdhwew,
il le frappe; aussi à la 3me pers. passif indéfini du subjonctif, v.g., C

emiceyimith, vu qu'il est estimé; et au relatif passif indéfini, ewdbat-
tamuth, vu qu'on voit. On l'emploie aussi étant précédé de c, comme pa
dans pimitch, de travers, kçk4tcb, presque.

i, long, comme sisib, canard; nipin, l'été.
1, bref, nipiy, eau; apit, étant assis.
J, kijemanito, Dieu; kijik, le jour; très-souvent cette lettre se con-

fond avec l's sifflant; ojihew, il le fait, ou osihew; iji ou isi, ainsi; dé
même que dansla terminaison de certains verbes au subjonctif pluriel,
v.g., ewcbamdtjik, vu qu'ils le voient; e nipdtjik, vu qu'ils dorment. for

K, v.g., kdkike; toujours; wikik, dans sa demeure.
M, v.g., mioni, bien, kiydm, c'est égaL 'm

N, v.g., nawatch, plus; yotin, il vente. tex
0, v.g., otinew, il le prend; n'ottéwïy, mon père ; oho, cela; yohoho!

excl. de surprise. au
P, pdppiw, il rit; onikap, un portage. ve



S, v.g., s'wan, vent de sud; miyosiw, il est beau; cette lettre, sert
presque toujours pour c, j et z, v.g., kisik, en même temps ; kissin, il

es fait froid ; mosis, à la vue ; osdm, trop. ;

T, tdpwe, c'est vrai.

U, a le son de ou, se rapprochant un peu de l'o; v.g., mustus, bouf,
p. prononoez : moustous ; wdbus, lièvre, wdbous.

on W, s'emploie au commencement, dans et à la fin du mot, v.g., wáyo,

la loin, wdwdtch, et encore, wiwa, sa femre, iskipew, l'eau monte.
on Y, yeyew, il respire. Contrairement à la manière française et latine,

on l'emploie entre deux voyelles qui se suivent, v.g., ewdbamdyek, vu
)ir que vous le voyez ; epimatisiyit, vu qu'il vit (en rapport avec un autre);

epimutteydn, vu que je marche. On l'emploie aussi à la fin du mot,
le, pour un ï mouillé et un à, v.g., nipïy, de J'eau; tchipdy, un cadavre.
de Remarque: [o D'après ce qu'on vient de voir, il est facile de se

convaincre qu'à la rigueur, on peut même se passer des lettres B, C,
.D, G, H, J, Y, ce qui, avec les lettres qui n'existent pas du tout en Cris,

1ne laisse que 13 lettres à notre alphabet. Il paraîtra sans doute
étonnant qu'on puisse parler une langue si compliquée avec si peu de
, sons.

20 On doit toujours bien faire attention à la prononciation de l'a,
a long ou bref, ainsi que de l'i, puisque c'est d'après cet accent qu'a li'eu

le changement au positif, sans compter que la prononciation change
7, entièrement la phrase, quoique le mot s'écrive de la même façon, v.g.,

r, isjpttaw, il y court, ispdttaw, il l'élève haut; enipik, pendant l'été;
e nipik, vu qu'on meurt.

Nota; ^ circong.exe désigne les longues, ndspitch; quand il n'y a.
e pas de signe, les voyelles sont brèves, wiyamanak.

CHAPITRE DEUXIÈME.

DU NOM OU SUBSTANTIF.

Article ler.--Classification du Nom.

Il y a cinq espèces de noms, le nom racine ou primitif, le nom
formé ou dérivé, le nom propre, le nom collectif et le nom composé.

jo Les noms racines sont ceux qu'on trouve tout formés,et qui n'expri-
ment que l'objet qu'ils désignent, v.g., askik, une chaudière, askïy, la
terre, pisi soleil, awdsis, enfant, mistik, bois.

nom formé ou dérivé est celui qui se compose d'un radical
auquel on a joint une terminaison propre au nom, ou qui dérive d'un
verbe, en prenant une forme substantive, v.g., pisim-o-kkdn (soleil ar-
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tificiel), montre, miyo-win, adresse, tchikahi-gan, hache, tettapi-win,
siège ; pisim est un radical qui désigne le soleil, auquel on joint kkán,
forme d'un substantif ; miyo, radical, qui veut dire bien, avec la termi-
naison vin, tchikahigan, de tchikahikew, il bûche, tettapiwin, de tetta-

piw, il est assis dessus. Les noms formés sont ceux qui sont les plus
nombreux, puisqu'on peut en former avec presque tous les mots de la
langue. D'un radical, on forme un nom, de ce nom un verbe et de ce
verbe un autre nom, v.g., pisim, soleil, pisimokkân, montre, pisimok-

.knikkawew, il fait une montre pour lui, pisimokkdnikkkewin, action

de faire une montre pour un autre ; ayamih, radical, qui indique l'ac-

tion de parler ou prier; ayamihaw, il prie, ayamihewâttik (bois de la
prière), la croix; ayamihewâttikonamâwew, il lui fait le signe de la

croix; ayamihewâttikonamâsuw, action de se signer soi-même, et ainsi

de suite, comme on le verra aux différentes formations du nom. C'est

un moyen d'aplanir bien des difficultés, puisque de cette manière on
peut faire des substantifs pour tous les objets inconnus aux sauvages.
C'est pour cela que depuis l'arrivée des blancs au milieu d'eux,,ils ont
formé des noms pour les objets qu'ils voyaient pour la première fois,
d'après l'idée qui les frappait d'abord, v.g., iskutewdbüy, liquide de

feu, liqueur enivrante; dska'higan, entourage (maison); de iskutew,

feu, et dbüy, signe du liquide, de wáskdhikew, il fait un entourage.
3o Le Nom propre en Cris est tantôt un nom formé et tantôt un nom

composé, ou tout simplement un mot quelconque, v.g., Wdbi-mustus,
Le Bouf blanc; Maskwdkpimuttet, L'Ours quI marche; Kasokkatchákwe,
L'Ame forte; Sdwan,Le Vent du Sud; Pakisimowisk, La Femme au Soleil
couchant.

4o On appelle noms collectifs certains noms, qui tout en restant au
singulier, présentent à l'esprit l'idée de plusieurs êtres, v.g., mitcheti-
ndnik, parmi la foule, ayisiyinindnik, parmi les hommes.

5o On appelle nom composé une réunion de mots équivalant à un
seul nom, v.g., pisim-we-ydbïy, arc-en-ciel (la corde du soleil), assini-
wospwdgan, un calumet 'de pierre, assiniwlskdhigan, une maison de

pierre.
Article 2me.-Propri étés du nom.

Il n'y a pasde genre en Cris, puisque les articles le,la,un,une, de,du,
de la, n'existent pas; on dit nábew, un homme, iskwew, une femme.
Comme il n'y pas de masculin ni de féminin, il n'y a pas à s'occuper
de l'accord du nom, sous ce rapport. Mais en retour, il y a les noms
animes et les noms inanimés. Comme en français, il y a deux nombres,
le singulier et le pluriel, et aussi le vocatif.



LWkfl, Io On appelle nom animé celui qui désigne un être vivant, v.g.,

kan' ayisiyiniw, l'homme, pijiskiw, un animal, mistatim, un cheval Cette
ermi- distinction de noms animés et inanimés est importante, puisque c'est
tetta- d'après cette distinction qu'on donne à chaque nom le pluriel conve-
plus nable, et qu'il est sujet ou objet d'un verbe animé ou inanimé. Il y a

de la en outre un certain nombre de noms, qui, quoiqu'inanimés de leur

imoc nature, sont regardés cependant comme des noms animés, et ont les
mêmes propriétés. On ne peut donner de règle pour les reconnaître,

ectio- vu qu'on n'a pu découvrir la raison pour laquelle cet abus s'est intro
e a duit dans la langue. L'usage seul peut les faire connaître. On en trou-

vera une liste à la fin de cette Grammaire.
de la 20 Les noms qu'on appelle inanimés, sont ceux qui désignent des
ainsi0
C'est objets qui n'ont pas la vie, v.g , wdskdhigan, maison, masinahigan,
C'est un livre.
re Ol Du pluriel dans les Noms.
rages.
ls ont Il y a deux sortes de pluriel, le pluriel des noms animés et le
fois, pluriel des noms inanimés. Dans les noms animés, il y a deux
e de pluriels, l'un est en ok et lautre en ak. Il n'y a pas de règles

Utew, pour reconnaî're quels sont les noms qui font leur pluriel en
ok, et quels sont ceux qui le font en ak. Cependant, règle générale, tous

nom les noms animés, terminés par k, m (quand cet m n'est pas pour dési-
stus, gner la possession) w et us, font ordinairement leur pluriel en ok, v.g.,
ikwe, mistik, un arbre, mistik-w-ok, des arbres, mistatim, un cheval, mista-

oleil tim-w-ok, des chevaux, iskwew, une femme, iswew-ok, des femmes,
wdbus, un lièvre, abus-w-ok, des lièvres.

t au Tous les noms terminés par a, b, p, m (quand lm est le signe de la
heti- possession), n, s, t, y, font leur pluriel en ak, v.g , niska, une outarde,

niskak, des outardes; sisib, un canard, sisibak, des canards ; ni mustu-

un sum, mon bouf, ni mustusumak, mes boufs, pakkwejigan, pain, pak-

sini- lnvejiganak, des pains, astis, une mitaine, astisak, des mitaines, ahpit,

de sac à fumer, ahpitak, des sacs à fumer, tchipay, cadavre, tchipayak, des

cadavres. Dans les noms animés, en wa au singulier le pluriel se forme

en changeant wa en wok, v.g., moswa,un orignal,mo-swok,des orignaux.

Dans les noms inanimés, le pluriel est toujours en a, sans exception,
me. v.g., masinahigan, un livre, masinahigana, des livres, rnokkumán, un
me. couteau, mokkumdna, des couteaux; miskutá/kay, un habit,miskutá'kaya,
per des habits; nipisiy, saule, nipisiya, des saules.

oms Les quelques noms inanimés terminés par une voyelle changent
res, cette lette en a, pour le pluriel, v.g., mitti, du bois de chauffage, mit a,

des bois de chauffage; wdwi, un ouf, wdwa, des oufs.
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Dads les noms composés, le dernier seul prend le pluriel qui lui
convient v.g.,okimdwdskdhigana,des maisons de chefs; mistikospwdga-
nak, des calumets de bois.

Vocatif.

30 Le vocatif singulier est presque toujours semblable au nominatif,
excepté pourtant quelques exceptions, qui font é, à la fin du mot. Ce-
pendant n'ottdwiy, nikáwiy, font n'otta, negd, au vocatif, mon père ! ma
mère ! Le vocatif pluriel se forme du nominatif, en ajoutant tik au
mot, d'après la règle de la connective. Quand le mot est terminé par
un w, on met tik à la place.

ExERcicEr.

ndbew, homme. voc. ndbé! ô homme!
iskwew, femme. iskwetik! ô femmes!
awdsis, enfant. awdsissitik! ô enfants!
nisim, mon petit frère. nisimé! sing.

nisimitikl! plur.
n't'awdssimiss mon enfant. 'n't'awdssimissitil! mes enfants!
n'istesé! mon frère aîné! n'istesitik
nimissé! ma soeur aînée! nimissitik!

Pour dire: nos enfants! (voc.) en suivant la même règle, on dira:
n't'awdssi*mssindutik; nos parents! n't'otemindnitikô

Article 3me. - Du pronom possessif devant le nom au l'adjectif,
pour désigner la possession.

Le pronom possessif devant un nom est absolument le même que
devant le verbe ou l'adjecti(, et il suit la même règle partout. Pour
les trois personnes singulières et plurielles, c'est comme suit :

Ni, mon, ma, mes, nôtre, nos, v.g., ni sim, mon frère cadet, ni mok-
kumdna, mes couteaux, ni kawïy, ma mère.

£i, ton, ta, tes, vôtre, vos, kit'em, ton chien, ki wdskdhigan, ta mai-
son, ki maskisina, tes souliers.

O, son, sa, ses, leur, leurs, otettapiwin, sa chaise, - opikiskwewini-
wawa, leurs paroles.

Ce n'est que par la terminaison du mot qu'on connaît le nombre.
Pour euphonie, ni devient n't, devant une voyelle, et n', devant o,

v. g. n't'atchdk, mon âme; n't'askik, ma chaudière; n'ot4bdncisk, ma
voiture.

Ki devient kit pareillement, ou, k, v.g., kit'awassimissak, tes enfants,
k'ospwdganiwdwok, vos pipes.
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0dga- devient ot devant une voyelle, v.g.,. ot'ajiskïy, sa terre.
Nota.-Il y a certains noms devant lesquels, le pronom de la 3me

personne, o et ot, est remplacé par wi, ou simplement wi, v.ge, nipit, ma
dent, on ne dira pas : opit, sa dent, mais wipit; nitim, mon beau-frère,tatif, on ne dit pas: otimwa, son beau-frère, mais, witimwa; n'askasïy, mon

Ce- ongle, waskasiya, son ongle; k'andway, ta joue, wandwaya, sa joue.
ma Pour les différentes parties du corps, il y a plusieurs noms, qui sortk au ainsi; on les connaît par l'usage.
par Remarque: La première personne du pluriel, notre, nos et nous;

outre ni, signe du pronom personnel, et du possessif notre,et nos, il y a
aussi un autre signe, qui sert à une pr personne du
pluriel, désignée par ki. Ces deux personnes ont des accidents
différents dans leurs déclinaisons. Il est très-important de savoir
quand il faut employer ni ou ki, soit devant un nom, ou un verbe,
un adjectif et aussi pour le pronom personnel. J'explique la diffé-
rence ainsi: 10 On emploie ni, n't ou n, comme pronom possessif,
ou devant le verbe, à la première personne du pluriel, quand celui

its! ou ceux qui parlent ne renferment ou ne comprennent pas avec eux
celui ou ceux dont ou auxquels ils parlent: v.g, ni mokkumdninán,
notre couteau (moi et lui, ou eux); n'ottdwindn, (moi et lui, ou eux)

>a: notre père.
J'appelle cette Ire personne du pluriel, Ire 3me pers. (moi et lui)

et je la désigne ainsi: *. Pour le pronom personnel, on dira, niya-
ndn, (moi et lui, ou nous et lui), nous.

Ki ou kit, k', s'emploie, quand on parle l'un à l'autre et qu'on
ue peÜt se dire, moi et toi, v.g., k'ottdwinow, notre père (moi et toi), kit
ur oleminowok, nos parents (moi et toi, ou nous et vous). Pour le pronom

personnel, c'est kiyánow, nous. Cette première personne du pluriel est
k- appelée, Ire 2me pers. (moi et toi) et je la désigne ainsi, J.

Article 4me.-De la lettre connective ou euphonique.

Pour l'euphonie et la bonne prononciation, il est important de savoir
qu'il y a certaines lettres qu'on est obligé d'employer pour l'union et
la jonction des mots. Quand une racine, un nom, ou un verbe, ou un
adjectif sont terminés par une consonne, et qu'il s'agit d'y joindre~une

o, particule compositive, ou un accident de nombre ou de personne, qui
ia commence aussi par une consonne, alors il faut se servir d'une des
voyelles, o, i, u et w, pour joindre et lier ensemble les parties du mot,

s, ce qui autrement, le rendrait incompréhensible, ou très-dur pour la
prononciation. C'est pour cela qu'on appelle ces lettres connectives ou
euphoniques.

-y'



La difficulté est de savoir quelle est celle de ces lettres dont on
doit se servir après telle consonne. Le plus souvent la chose est
bizarre, il n'y a presque pas de règles; l'usage seul peut faire con-
naitre cela.

On peut dire cependant, en règle générale, Io que tout nom, adjectif,
verbe neutre, se terminant par m, n, ou autre consonne, pour les acci-
dents de personnes, et la formation des verbes, prend i pour eupho.
nie, v.g., maskisinikkew, il fait des souliers; mokkumdnikkew, il fait un
couteau, ni masinahiganindn, notre livre, ni mustusomIndn, notre
bouf, ki wiyowininow, notre nom.

20 Pour joindre la lettre m, signe de la possession,. c'est tantôt i et
antôt o, ou u, v.g., ni mokkumdnim, mon couteau, n't'oskinikim, mon
jeune homme, ki mustusum, ton bouf, o pakkeginom, sa peau de cuir,
n't'ayamihewttikum, spa croix.

3o Pour ajouter le pluriel inanimé à un nom terminé par k et cer.
tains autres, w -st connective, v.g., mistikwa, des bois, pakkeginwa,
des peaux, mayakaskwa, les palais de la bouche.

4o Quand le mot est terminé par w ou y, on les retranche, excepté
pour le pluriel, v.g., meskandw, chemin, maskandwa, des chemins;
ni meskandunn,notre chemin, meskandkkew, il fait un chemin, nipïy, eau,
nipiya, des eaux, ni nipimindn, notre eau ; meskandwiw, il y a
chemin, nipiwiw, il y a de l'eau, ni wdbamdw, je le vois, ni wdba.
mdwok, je les vois, ni wdbamdnán, nous le voyons.

5o Dans les verbes neutres et les adjectifs inanimés finissant en n,
c'est o qui est la'connective, v.g., ikkinoban, il arrivait que, miwdsino-
ban, c'était beau.

60 Quanddans la formation d'un mot, deux voyelles se rencontrent.
pour l'euphonie, on retranche la première, quoiqu'ordinairement on
pourrait les prononcer toutes deux,v.g., match'ittiwin, ou,matchi-ittiwin,
mauvaise action, miy'oskinikiw, ou, miyo-oskinikiw, bon jeune homme,
match'iskwew, matchi-iskwew, mauvaise femme, match'ayawo, matchi-
dyaw, le mauvais génie, kandt'alchdk, kanåtchi-atchdk, l'âme pure.

Article 5me.-Des Éléments.
d'

On entend par éléments les différentes particules que l'on peut ajou- et

ter à une racine, pour en modifier le sens. Parmi ces éléments, il y a
les accidents de personnes, et les accidents de nombre. Ceux de personne. i
soit dans les noms ou dans les verbes sont ndn, pour la p., nou, ou.
ninow, pour la J p., et, waw, pour la seconde et la troisième personne di
du pluriel. u
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nlt on Les accidents de nombre sont ak (an) a (inan) et ok (an) a (inan) poure est les autres personnes, selon la règle ordinaire du pluriel. Les éléments

sont de deux sortes, les premiers invariables, et les autres variables.

jectif, EXEMPLES ANALYSÉS.

acci 2- 3 4 5 6 7 8 9upho. N't' | ayamihe | t \ ittik | u | m \ i | nn | ak.lit un
notre Nos Croix, ou, nos bois- de la Prière.

1, n't', pronom possessif, de la *me pers. du pluriel.
t i et 2, ayamihe, radical, désigne ce qui a rapport à la religion.
moi 3 , est une connective.

4, dttik, est une particule compositive, élément invariable qui dési-
gne le bois.

cer. 5, u, connective.
nwa, 6, m, signe de la possession.

7, i, connective.
eepté 8, nán, accident de personne, élément variable.

lins; 9, ah, signe du pluriel animé, accident de nombre, élément variable-
eau, 1 2 3 4 5 6 7y a olnotji \ kinusew | iyiniw | iw | in | aqdba-

Les actions d'être pécheur.

'n n

1, o, préfixe propre à une forme de noms.
sino- 2, notji, racine qui désigne l'action de faire la chasse..

ent. 3, kinusew, mot radical et conpositif, qui désigne le poisson.

t on 4, iyiniw, mot radical et compositif, qui veut dire homme.
t Ofl 5, iw, terminaison verbale, élément invariable.

6, in, terminaison d'un substantif.
thi 7, a, signe du pluriel inanimé, élément variable.

Article 6me.-Du diminutif dans les Noms.

Io Tous les noms, ainsi que plusieurs adverbes, sont susceptibles

jou- d'un diminutif, et d'un diminutif du diminutif. Le diminutif se forme
U en ajoutant s à la fin du mot, avec la connective convenable, v.g., ma-
nne. sinahigan, un livre, masinahiganis, un petit livre, mistik, bois, mistikus,un petit bois, ni'sim, mon frère cadet, meskanaw, chemin, meskanâs,

une petit chemin. Pour les noms déjà terminés en s, on ajoute is, pour le
diminutif, et us, s'il était terminé en us, v.g., astis, une mitaine, astisis,
une petite mitaine, mustus, un bouf, mustusus, un veau,un petit bœuf.
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2o Le diminutif du diminutif se forme en ajoutant is au premier
diminutif, v.g., n'temis, mon petit cheval, n'temisis, mon tout petit
cheval, mistikus, un petit bois, mistikusis, un tout petit bois. Nota: ce
diminutif est souvent employé comme expression de caresse, de corn-
passion, de tendresse des mères pour leurs enfants, v.g., n't'dnisisis,ma
très-petite fille; ici, il y a trois fois le diminutif. On entend dire ordi-
nairement ndbechitch, pour ndbesis, un petit garçon; ni mitchitch, pour
ni misis, ma petite sour aînée; cela est un abus, et non pas une excep-
tion à la règle.

30 Il y a aussi le diminutif dans certains adverbes, v. ., mistahi,
beaucoup, mistahis, un peu beaucoup; seydké, au moins, sey 'hés ; pi-
tus, autrement, pitusis, un peu autrement.

Remarque : Il faut remarquer que le diminutif n' toujours
usité comme signe de la petitesse d'une chose, ' objet, mais aussi
pour désigner le mépris et la basse idée qu'on en a. cxc

4o Il y a encore une autre sorte de diminutif, employé, je crois,_par priles seuls sauvages de la prairie ; il se forme et consiste à répýter ou,à (
dire deux fois les deux premières syllabes du mot, toute fois, en faisant
bien attention, que la seconde soit toujours en i, v.g., minikkwew, il puiboit, miniminikkew, il boit un peu en différent temps; mitjisuw, il
mange, mitjimijisuw, il mange un peu, par intervalle; mdtuw, il me]
pleure, mâti-mdtuw, il pleure un peu; pikiskwew, il parle, piki-pi- saukiskwew, il parle un peu. Pa

ANALYSE. EXEMPLE D'UN NOM A L'EXTRÊME DIMINUTIF. je p
I 2 3. 4 5 6 7 8 9 101 c

kit |1osdwd \ soniyaw | i \ wdsaskuten | i \ gan | dbisk u | m \i
12 13 14 15 16 et às | is1iJ1|now|ok. età

Nos tout petits chandeliers de métal d'or.

1, kit, pronom de la J seconde pers. du pluriel.
2, osdwa, radical, qui donne l'idée de jaune. pass
3, soniyaw, radical, argent. ver
4, i, connective. oréel

5, wdsaskuten, radical, pour dire : brillant, lumineux. corr
6, i, connective. duir
7, gan, terminaison d'un nom formé; élément invariable. V.G.
8, dbisk, particule, indiquant le fer, la pierre, un métal; élément de c

invariable. renc
9, u, connective. teau

sOul



0, m, signe de la possession, élément invariable.
emier Ii, i, connective.
petit 12, s, 1er Diminutif.
: ce 13, is, 2me Diminutif.

com- 14, i, connective.
sma 15, now, accident de pers. plur. ½.
ordi. 16, ok, accident de nombre pluriel (animé).
pour
xcep. AUTRE EXEMPLE.

.ahi Kit ayamihe | w \ oswd | soniyaw | wsaskuten i | gan dbisk
tah, - m i s | is | i 1 waw | ok.

Vos tous petits chandeliers d'or, en usage pour la Prière, ou, pour

ours l'Eglise.

ussi Cet exemple, s'analyse de la même manière que celui plus haut,
excepté que dans celui-ci, il y a la racine ayamihe de plus, et qui ex-

par prime l'idée de religion.
ou,à Ces exemples font comprendre combien quelquefois on peut rendre
sant des mots très longs, pour exprimer toute une phrase, quoiqu'aussi on

W, il puisse facilement rendre les mêmes idées par des périphrases.
, il Nota.-Ne doit-on pas s'étonner qu'avec un seul mot, on puisse expri-

il mer toute une phrase ! Avec les difficultés qu'offre l'étude des langues
-pS- sauvages, dont plusieurs règles paraissent incompréhensibles, n'est-il

pas surprenant de voir l'enfant de 8 à 9 ans, parler correctement et
je pourrais dire grammaticalement, en se servant de tous ces mots com
posés, eussi bien et aussi facilement que le vieux harangueur !

C'est en analysant et en décomposant les mots, comme dans les
exemples ci-dessus, qu'on parviendra à bien saisir toutes ces règles,
et à se les fixer dans la mémoire.

Article 7me.-De la Restriction.

Il a semblé utile de placer ici l'article de la Restriction, avant de
passer plus loin, vu que tout ce qui a rapport à la Restriction, est gou-
verné par les règles de l'article suivant. Car, en Cris, il n'y a pas
réellement de Restriction, puisque de, du, de, la, des, n'ont pas leurs
correspondants. Donc, dans les phrases de Restriction, qu'on a à tra-
duire, il est absolument nécessaire de tourner la phrase comme suit :
V.G. Le cheval de mon frèretournez: mon frère,son cheval. La femme
de cet homme: cet homme sa femme. Je rencontre le fils de Jean : je

ent rencontre Jean, son fils. Le couteau de sa femme: sa femme, son cou-
teau. Les chevaux de leurs frères: leurs 'frères, leurs chevaux. Les
souliers de la fille de Pierre : Pierre, sa fille, ses souliers. 2
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La phrase ainsi tournée n'a plus de Restriction, et c'est sur les mots,
qui servent à restreindre, que se place le signe de la Restriction, ou
plutôt du régime.

Article 8me.-Du RELATIF dans les noms, ou plutôt du Régime
direct et indirect.

Io Quand nn nom animé est l'objet ou le régime d'un verbe, à la
3me personne, alors ce nom prend nne terminaison en a, pour le sin-
gulier et le pluriel, c'est l'accusatif latin, v.g., sdkihew kijemanitowa, il
aime Dieu; nipahew kinusewa, il tue des poissons; kiskatahwewok
mistikwa, ils abattent des arbres.

20 Toutes les fois qu'un nom animé ou supposé tel, est précédé du
pronom possessif son, sa, ses, leur, leurs, il prend aussi une terminaison
en a, pour le singulier et le pluriel, v.g., okosissa, son fils; otdnissa, sa
fille ; oterna, ses chevaux; leur frère aîné, ostesiwa; ils élèvent leurs
enfants, oppikihewok otawdssimissiwawa.

3o Mais s'il y a dans. la phrase,un régime indirect,ou quand un noin
est 'obet d'une personne déjà affectée du signe ou du relatif ou en.
core mieux, quand deux noms, dans la même phrase, sont précédés
du pronom son, sa, ses, leur, leurs, le dernier prend une terminaison
en iîwa, pour le singulier et le pluriel, s'il est animé, et en iyiw, pour
le singulier et en iyiwa, pour le pluriel, s'il est inanimé, v.g., Paul ot-
nissa otaskikoyiwa, la chaudière de la fille de Paul; en tournant la
phrase comme il a été dit: Paul, sa fille, sa chaudière ; okosissa ote-
miyiwa, le cheval de son fils; otinam wiwa omokkumdniyiw, il prend
le couteau de sa femme, ou, il prend, sa femme, sou couteau; pikuna-
mok ottdwiwa o masinahiganiyiwa, ils brisent les livres.de leur père;
wemistikojiwok btoskinikimiwawa otchikahiganiyiwa, les haches des
jeunes gens des Français.

Pour faire mieux comprendre la règle de ces deux relatifs en a, en

yiwa et en yiw, on pourrait se servir de l'exemple des pronoms latins
suus, et, ejus ; v.g., suus, quand le relatif est simplement a, comme,
otena, equus suus; ejus, quand c'est yiwa, ou, yiw, otemiyiwa, equus
ejus, omasinahiganiyiw, liber ejus (1).

4o Le nom (quand il est animé seulement) prend une terminaison en
a, comme au No 1, quand, quoique n'étant pas l'objet d'une 3me per-
sonne, cependant se trouve en rapport avec elle, et cela ponr ôter l'am-
biguité, v.g., ni miyaw n't'dnissa, je lui donne ma fille. Si on mettait:

(t). Rcapitulation de ce Reaif, dans les noms.--Tout uom au possessif en o, est
relatif, v.g., sa bache coupe bien, otchikahigan kdsisinfyiw; kdsisiniywi, est au rela-
tif; par la règle de l'accord, donc otchikahigan est au relatif. Les relatifa du pronom
en o, terminés en yiwa, sont un double relatif, remplaçant l'article français, du, de,
etc., ou deux mots mis au génitif en latin, v.g., les enfants du fils de Paul (pueri fili
Pauli) Paul okosissa oi awdssimissiyiwa.
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e E ni migaw n'tdnis, cela voudrait dire : je donne à ma fille; n't'awihdwok
)U ayamilewáttikwa, je leur prête une, ou, des Croix. Mais si le sujet est

une troisième personne, alors l'ambiguité continue à exister, v.g.,
miyew otema, ce qui veut aussi bien dire: il donne à son cheval,comme
il lui donne son cheval, cependant la suite de la phrase fait toujours

la comprendre le vrai sens.

il ' DÉCLINAISON D'UN NOLM ANIMÉ.
ok

1er Sing. Nt emikkwdn........W:................................... ma cuillère.
KEt emikkwdn.........................ta d o

du Ot emikkwna.........................sa do
son 1er Plur. N't emikkwdnak...:.....................................mes do

Kit emikkwdnak......................................... tes do
Ot emikkwdna.. ............ ............... ses do

2me Sing. Nt emikkwdnindn, a pers..............notre do
Kit emikkwâninow, (1), J pers............notre do

lom Kit emik7kwdnieaw................................... votre do'
en. Ot emikkwdniwa........................................ leur do
dés 2me Plur. N't emikkwánindnak, * pers...............nos do

Kit emikkwaninowok, J pers.........................nos do
Kit emikkwaniwdwok .................................. vos do

or Ot emikkwaniwawa.................................... leurs do

t la

ote- DÉCLINAISON D'UN NOM INANIME.

end 1er Sing. Ni mokkuman.......................................... mon couteau.
na- Ki·mokkuntn .......................................... ton do
re 0.mokkumán............................................ son do

der Plur. Ni mokkámna......................mes do
'Ki mokkumdna........... ............ tes do
0 mokkumdna........................................... ses do

en 2me Sing. Ni mokkumánindn, pers...............notre do
tins Ki mokkumáninow, i pers........................... notre do

Ki mokkumdniwaw...................votre do
0 mokkumdniwaw.................................. leur douns 2me Plur. Ni mokkumánindna, J pers...........................nos do
Ki mokkumáninowa, ý pers.......................... nos do

en Ki mokkumdniwawa................................... vos do
per- 0 mokkumániwawa (2) .............. ................. leurs do
am-
ait: (i) Au lieu de ninow, on dit aussi bien now, tant pour les noms animés, que pourceux qui sont inanimés, comme il a été remarqué plus haut. On dirait aussi bien,

est kit emikkwdnow, et, ki mokkmdnow, k'ottdwinow, ki kdwinow, comme hit emikktwd-
rela- ninow, ki mokkÀumninow, k'ottdwininow, ki kdwininow.
nom C'est la même chose, pour la terminaison de.la f pers. du pluriel dans les verbes,

,d, . ki sipwetidndnow ou ki sipweitanow.
i gai (2) Il faut toujours bien faire attention, que le pluriel, se trouve toujours placé,

après les accidents de personne.
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DÉCLINAISON D'UN NOM ANIMÉ.

1er Sing. N't abuy.................................................mon aviron.
Kit abuïy................................................... ton do
Ot abuiya.............. .................................. son do

1er Plur. Y't abuïyak................................................mes do
Kit.abuïyak................................................ tes do
0 abuiya.................................................. ses do

2me Sing. N't abuïndn, * pers....................notre do
Kit abuïninow, t pers.................................. notre do
Kit abtiwaw........................... .................. votre do
Ot abuïwa................................................. leur do

2me Plur. N't abuïndnak, * pers.................................. nos do
Kit abininowok,j pers..... ............. nos do
Kit abuïwawok................................... ....... vos do
Ot abuïwawa.............................................leurs do

DÉCLINAISON D'UN NOM INANIME.

ter Sing. Niskutdkay..................................................mon habit.
Ki'skutdkay........... ..................... ton do
O'skutdkay................................................... son do

ter Plur. Niskutakaya................................................ mes do
Ki'skutdkaya................................................ tes do
e 'skutdkaya.................................................. ses do

2me Sing. Niskutdkdndn, j pers......notre do
Ki'skutdkdninow, j pers.................................. notre do
Kiskutdkdwa .............................................. votre do
O'skutdkawaw............................................... leur do

2me Plur. Niskutdkdndna, pers. ....... nos do
Ki'skutdkdninowa, j pers................................. nos do
Ki'skutdkdwawa............................................ vos do
O'sku kawawa....... .................... leurs do

TABLEAUX.

DU NOM ANIME.

Nit, ou, ni, eou, n'.........
fit, ou, ki, ou, k'............
O, ou,o.......a
Nt, ou, ni, ou,n'....a... ou..o. .
Kit, ou, hi, ou, k'........
0, ou,0 ................... a
NI, ou, ni, ou, n', . . ndn.
lit, ou, ", ou, ', ...... nnow
lit, ou, ki, ou, k'............ waw
Ot. outol.........
Fi, ou, ni, ou, n', ............. ndna
lit, ou, hi, ou, k', ......... nnowo
lit, ou, hi, ou, k'............wdwok
oie ouo.l,.*i*t "*u" wawa

DU NOM INANIMÉ. .

Nt, ou, ni, ou, n'. .........
Kit, ou, ki, ou, k.... ......
O, ou, 0...............
it, ou, ni, ou, n'.................

Kit, ou, ki, ou,k ..................... s
Ot, ou0...........................
£i, ou, ni, ou, n', *.. nda
Kit, ou, ki, ou, k, j .... . ninow
Eit, ou, ki, ou, k...... . waw
Ot, ou, o ......... ......... ............... wGw
ift, ou, ni, ou,n', i......... ..... nna

Kit, ou, ki, ou, k, ........... ninou4
Kit, ou, hi, ou, h..............Wawa
o, ou,0....................wm
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PREMIÈRE REMARQUE SUR QUELQUES NOMS.

Il y a certains noms, qui ne s'emploient jamais qu'avec le pronom
possessif,et qui,sans cela,ne voudraient rien direv.g., nit'em,mon chien,
ou, mon cheval, kit'em, ton chien, ou, ton cheval, ot ema, son chien,
ou, son cheval; ni ki, ma demeure, ki ki, ta demeure, wi ki, sa de-
meure. Cela n'empêche pas que ces sortes de substantifs peuvent
devenir verbes, v.g., ot emiw, il a un cheval; o wikiw, il a une demeure.

Aussi presque tous les noms de parenté suivent la même règle, ne
s'employant qu'avec le pronom, v.g., nit'otem, mon parent, k'ottdwïy,
ton père, o musoma, son grand-père. Pour employer ces mots d'une
manière indéfinie, il faut en faire des verbes, et le plus souvent les
mettre au participe positif, v.g, ottawiya, son père, weyottdwimit, le
père (celui qui est eu pour père), wiwa, son épouse, wiwimaw, l'épouse.

Et vice versa, il y a des noms, qui ne s'emploient jamais avec le
pronom possessif, v.g., mistatim, un cheval, attim, un chien ; on ne
pourrait pas dire: ni mistatim, mon cheval, n'attim, mon chien.

SECONDE REMARQUE.

Tous les noms des différentes parties du corps, soit de l'homme,asoit
des animaux, à part quelques exceptions, doivent commencer -par la
syllabe mi, quand on parle d'une manière générale, mais la lettre m
se change en les lettres initiales du pronom possessif, quand la phrase
est au possessif.

EXEMPLEs.

Mi'stikwdn, la tête, ni'stikwdn, ma tête.
Mi'ton, la bouche, ki'ton, ta bouche.
Yi'skdt, la jambe, ogkdt, sa jambe.
Mi'skijikwa, les yeux, ni'skijikondna, nos yeux.

Il y a aussi quelques autres noms, qui suivent la même règle, v.g.,
mi'skutdkay, habit, ni'skutdkay, mon habit; mi'tas, fausse culotte, otds,
sa fausse culotte ; mi'wat, petit sac à-médecine, niwat, mon petit sac à
médecine, ou, ni was, wiwat, son petit sac à médecine.

Article 9me.-De la terminaison, indiquant la possession.

Très souvent, les noms d'êtres animés, ainsi que les noms des inani-
~Ow més, quand ils sont précédés du pronom possessif, prennent une termi-
aw naison en m, et cela pour déterminer encore plus la possession, qu'on a

Odn d'une chose, v.g., ni mistikum, mon propre bois, n't'oskinikim, mon

jeune homme en propre, ni mokkumdnim eoko, ce couteau, nia propriété.
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Ces noms ainsi disposés, se déclinent comme les autres, en suivant la
règle des animés et des inanimés.

Cette lettre m, s'ajoute au nom, de la manière qu'il a été dit, à la
connective, ce qui revient à ceci :

Io Si le nom est terminé par w, changez cette lettre en m, v.g., pijis-
kiw, un animal, possessif, ni pijiskim, mon animal.

20 S'il est terminé par wa -changez cette syllabe en um, v.g., moswa,
un orignal, possessif, ni ;olstm, mon orignal; maskwa, un ours, pos-
sessif, o makuma, son rs.

30 S'il est termin par a, on change a en im, v.g., niska, une ou-
tarde, possessif, ni niskim, mon outarde, mita, bois de chauffage, pos.
sessif, ni mittima, mes bois de chauffage.

4o S'il est terminé par us, ou, k, ajoutez UM, v.g., musNus, bouf, ki
mustusum, ton bouf, mistik. bois, o mistikuma, son bois.

5o S'il est terminé par b, p, n, s, t, ajoutez im, v.g., sisib, canard, ni
sisibim, mon canard, wasIhigan, maison, ki wdshdhiganim, ta maison,
(en propriété), piyesis, petit oiseau, o piyesissima, son petit oiseau, misti-
kowat, bolte, ki mistikowatim, ta boite.

6o S'il est terminé par y, on change y en m, v.g. nipïy, eau, ni nipim,
mon eau, askiy, terre, oi askim, sa terre.

ire remarque.-Tous les noms de parenté,ainsi que ceux des différen.
tes parties du corps,ne sont point susceptibles de cette terminaison en m,
v.g., n'ottawiy,,mon père, k'istes, ton frère aîné, ni'stikwdn, ma tête, kispi.
tUm, ton bras; excepté que les parties du corps, dont on parlerait, ne
serait pas sa partie propre, alors il faudra nécesssairemeut employer la
terminaison -en m, pour ôter l'ambiguité, v.g., je dirai: ni'stikwdnim,
ma tête, si c'est la tête de l'animal, que j'ai tué; kit eyaniy, ta langue
à toi, mais, kit eyanima, tes langues, pour exprimer des langues de
buffalos, qui t'appartiennent.

2me remarque.-Il faut remarquer qu'on n'est pas toujours obligé
d'employer cette terminaison en m, car à vrai dire, c'est le moins sou-
vent qu'on l'emploie, quoiqu'on dise mon, ton, son, etc., v.g., on dit
mieux : n'ospwdgan, que, n'ospwdganim, ma pipe, k'otabandsk, que,
k'otábåndåum, ta traine; c'est quand on veut fortement faire connaître
que tel objet nous appartientque nous en sommes les possesseursqu'on
emploie cette terminaison en m, v.g., parmi plusieurs livres, dont un
est ma propriété, eoko oma ni masinaliganim, c'est mon livre celui-ci.
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la EXEMPLES.

Poss.
lpisiy, saule, ni nipisim, mon saule.

la Wiyds, viande, ni wiydsim, ma viande.
Maskusiy, foin, ni maskusima, ies foins.
Assinis, petite pierre, n't'assinimissindn, notre petite pierre.
KiihIaw, jour, o kijitdm, son jour.

DÉCLINAIsON D'UN NON an&mé AVEC LA TERMINAISON, m.

Ayamihewåtik, Croix.

S- 1er Sing. N't'ayamihewdttikum .................... ma croix.

Kit ayamihewmttikum................................ta do
Ot ayamihewdttikuma .................................... sa do

u- ttr Plur. Nt'ayamihewdttikumak .................................. mes do
Kit ayamiheiattikunak ................................. tes do
Ot ayamihewdttikuma.................................... ses do

2me Sing. ft'ayamihewdttikumindn, 4 pers ..................... notre do
ki Kit ayamihewattikumininow, J pers.................. notre do

Kit ayamihewttikumiwaw.............................. votre do
Ot ayamihewdttikumiwa...... ............ leur do

ni 2me Plur. N't'ayamihewdttikumindnak, 4 pers.................. nos do
n, Kit ayamihewåttikumininowok, t pers......... nos do

;r Vit ayamihewdttikumiwdwok........................... vos do
0& ayamihewdttikumiwawa.............................. leurs do

EXEMPLES.

Poss.
Kona, neige, ni konim, ma neige.

n Apasü"y, perche de loge, kit apasum, ta perche de loge.
Pisimokkdn, horloge, ni pisimokkdnim, mon horloge.
feskanaw chemin o meskanam, son chemin.
Atchk, âme, n't'atchdkum, môn âme.
Ollimaw, chef, n'okimdm, mon chef.

la
DÉCLINAISON D'UN NOM inanimé, AVEC LA TERMINAISON M.

le Nipïy, eau.
1er Sing. Ni nipim ...................................................... m on eau.

le > Ki nipim ............... .. ... ............................. ton do
0 nipim ........................................................ son do

1 er Plur. Ni nipima ........... ......................................... mes do
Ki nipim a...................................................... tes do

Li- 0 nipima.............................. ses do
it 2me Sing. Ni nipimindn, * pers.. .................. notre do
e, Ki nipimininow, J pers..................................... notre do

re Ki nipimtwaw ............................................... votre do

0 nipimiwaw.................................................. leur do

2me Plur. Ni nipimindna, 4 pers...................................... nos do
Ki nipimininowa, * pers................................... nos do
Ki nipimiwawa............................................... vos do
0 nipimiwawd................................................ leurs do
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EXEMPLES.

Ki otinamwewok wemistikojiwa ot awdssimissiyiwa o masinahigani-
miyiwa, ils ont pris les (propres) livres des enfants des Blancs, mina
opakwdttehunimiyiwa, et leurs ceintures. le

Article 10me.-De la terminaison en ban, (défunt, ancien). p

En ajoutant à un nom quelconque la particule ban, on a un subs' k2
tantif, avec l'idée de quelqu'un ou quelque chose, qui a existé, mais
qui n'est plus, ou qu'on a perdu, ça répond à défunt, cette particule M
lie au nom, par la lettre cennective. Ordinairement cette manière de
parler ne s'emploie que quand le nom est précédé du pronom possessif,
mon, ton, son, cependant il paraîtrait qu'on peut s'en servir indéfiniment cI
Ban, pour les noms, répond à peu près à guban, pour les verbes. tr

DÉCLINAISON D'UN NoM animé, EN ban. M

Ni musom, mon grand père.

ler Sing. Ni musomiban ............... mon défunt grand père.
Ki musomiban.......................ton do do do
O musomibana............................ son do do do

1er Plu r. Ni musomibanak .......................... mes do do do a
Ki musomibanak..........................tes do do do
O musomibana............................ ses do do do le

2me Sing. Ni musomibanindn, ½ pers............otre do do do ai
Ki musomibaninow, i pers...........notre do do do
Ki musomibaniwaw....................votre do do do
O musomibaniwa........................leur do do do

2me Plur. Ni musomibanindnak, ½ pers.........nos do d do
Ki musomibaninowok, ½ pers..........nos do do do
Ki musomibaniwdwok...................vos do do do
Smusomibaniwawa............leurs do do do

DÉCLINAISON D'UN iýom inanimé EN ban.fi

Mokkumdn, couteau. n

1er Sing. Ni mokklkmd'nibanb.................... mon ancien couteau.
Ki mokkumniban .................ton do do n
Smokkumdniban. ................ son do do

er Plur. Ni mokkumdnibana. .............. mes do do
Ki molumnibana..r...............tes do do
Smokkumanibanat................ses do do

2me Sing. Ni mokkumdnibanindn, pers........notre do do P
-Ki mokkumnibaninow, pers.......notre do do si
Ki okkumdnibaniwaw............votre do do
O mokkumdanibapiwiaw ............ .. leur do do la

2me Plur. Ni mokkuminibaninana,~ pr.........nos do do
Ki moklcumd'nibaninowa, pers........ nos do do t
Ki mokkumnibaniwawa.............vos do do
O mokkumdnibaniwawa....................leurs do do
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EXÉMPLES.

2ni- K'ottdwibaninowok namdwiya ituke ekusi ki totamogubanik, nos pères,
sans doute, ne faisaient pas ainsi, otemibaniwawa o miyosiyitidwaw,
leurs anciens chevaux étaient beaux, ni mustusumissiban, mon ancien
petit bSuf, ki sipisisimibaniwaw, votre ancienne petite rivière, o misti

Lbs! kumissibaniwawa, leurs anciens petits bois.

ais Nota.-Ainsi donc, vu ces trois dernières terminaisons du nom, par
la lettre de possession m, par le diminutif, et la terminaison ban, le

de substantif est susceptible de prendre bien des transformations, sans
sif, compter les accidents de personne et de nombre. Remarquez aussi que

ces trois différentes formes du nom, jointes ensemble, peuvent être
transposées indifféremment, v.g., on peut aussi bien dire : ni mustusu-
missiban, ou, ni mustususimiban, ou, ni mustusobanimis, quoique le

premier est plus usité, ni t'emisissiban, ou, ni t'emibanis.

Article 11me.-De la formation du nom.

Io On ne parlera plus des noms racines, qui sont tout formés, comme il
a été dit au commencement, mais il s'agit ici de montrer'la manière

I de former des noms. Les règles en sont bien simples, et c'est peut être

lo la partie de la Grammaire la moins difficile. Un peu d'habitude mettra
Io au courant de ces différentes terminaisons, que je vais mettre ici.
Io Comme on l'a dit, et comme on s'en convaincra plus tard, la langue

Crise, n'est qu'un langage de verbes. Les noms deviennent verbes, de
o ces verbes on forme d'autres notis, d'où se forment encore des verbes,
o0 et ainsi de suite. Quelqu'un qui s'aurait bien se servir de ces forma-

tions de verbes et de noms, ne sera jamais en'peine pour s'exprimer, et
malgré la difficulté qu'offre le Cris, pour rendre nos idées, au sens
figuré, on pourra toujours se tirer d'affaire, et quelque fois d'une ma-
nière plus heureuse qu'on ne le supposerait.

u. Les noms formés ou dérivés, suivent les mêmes règles, que les autres
noms, soit qu'ils soient animés, ou inanimés. La plupart sont terminés
en win, ou, gan, ou, kdn, un, gin, etc.

Io En donnant à un nom quelconlue une terminaison en kkdn, on
en forme un nom, signifiant une chose artificielle, v.g., pisim, soleil,
pisimokkan, un soleil artificiel (une montre); awdsis, enfant, awdsis-
sikkan, statue d'enfant, poupée; cette terminaison répond à la locu-
tion française: une espèce de, etc., une sorte de, etc. Voyez l'article de
la connective, pour joindre cette terminaison au mot, ainsi que pour
toutes les formations qui suivent.

2o En ajoutant de la même manière à un nom, kkáwin, on a un nom
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qui remplace l'idée d'adoption, v.g.,n'ottdwïy, mon père,n'oittwikkawin,
mon père adoptif, mon parrain ; ki kdwïy, ta mère, ki kdwikkâwin, ta si
marraine ; ot dnissa, sa fille, ot dnissikkàwina, sa filleule. Cette termi- cé
naison indique que l'objet dont on parle n'a pas vraiment la significa. av
tion qu'on lui donne. Celui qui n'est pas réellement mon père, etc., v.g., a
nit'emikkâwin, mon semblant de cheval, ou, celui qui n'est pas vrai- C
ment mon cheval, qui n'est qu'emprunté ; ni mokkumánnikkawin, mon à
couteau supposé.

3o De la 3me personne singulière de l'Indicatif du verbe inobjectif en

inanimé, terminé en kew, en ajoutant in, v.g., masinahikew, il écrit, sa
masinahikewin, écriture, ou mieux l'action d'écrire, ojitjikew, il agit, mi
ojitjikewin, action, opération. Cette terminaison indique l'action dési- en'
gnée par le verbe. Mt

4o Du même verbe, en changeant kew en gan, masinahikew, il écrit, la

masinahigan, livre, tchikahikew, il buche, tchikahigan, une hache.
Cette terminaison, se joint le plus couvent aux racines verbales, et dé. fné

signe l'instrument, propre à faire l'action, indiquée par la racine; de
pá/omosikew, il fait vomir, pâkomosigan, vomitif, miweyitchigan, per- la
sonne estimable, sdkitchigan, l'aimable. PO

5o De la 3me personne singulière en wew, de l'Indicatif du verbe ay

inobjectif animé, en ajoutant in, v.g., sdkihiwew, il aime (quelqu'un)
indéfiniment, sdkihiwewin, l'amour, pour quelqu'un, kitimdkeyimiwew, li
il a compassion indéfiniment (de quelqu'un), kitimdkeyimiwewin, la ou
.compassion pour quelqu'un. Ainsi paillement de ce même verbe, en qu
dkew, v.g., kitimdkittâkew, il écoute avec attendrissement, kitimdkitt- ¢i

Jkewin, action d'écouter, d'entendre avec compassion, tipahamkew, il

paye indéfiniment, tipahamkewin, payement. na

6o De la Ire personne singulière de l'Indicatif du verbe objectif la

animé en haw, maw, hwaw, swaw, taw, waw, en changeant w final, en la
gan, on forme un nom, signifiant la sorte de personne, désignée par la

racine du verbe, v.g., ni sákihaw, je l'aime, ni sdkihdgan, celui que
j'aime, mon amant, ni manátjimaw, je le respecte par mes paroles, le
o mandtjimdgana, celui qu'il respecte en parlant, ou celui à qui il lui mi
-coute de parler, (c'est ainsi que les Cris appellent bien souvent leurs
beau-x pères et leurs belles-mères), ni mandtjimdganak ; ni miswaw, je

lui fais une blessure, ni miswdgan, celui que j'ai blessé, mon blessé; ni

miskawaw, je le trouve, ki miskabdganiwaw, celui que vous avez

trouvé, votre trouvaille; niwitji-notinitumaw, je me bats avec lui, ni fa
witji-notinitumdganak, mes adversaires, ni witji-mitjisumaw, je mange
avec lui, ni witji-mitjisumágan, mon compagnon de table. ne
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ri, 7o Du verbe mutuel en uw, en changeant w final, en l'm de posses-
ta sion, on forme un nom, désignant la réciprocité d'action, toujours pré-

mi- cédé du pronom possessif, v.g., ni notinitum, mon co-combattant, celui
çea- avec qui, je me bats réciproquement, o sdkihituma, celui avec qui, il y
g., a un amour mutuel. C'est à peu près la même chose que la forme pré-
ai- cédente, excepté que celui-ci, à la forme mutuelle, tandis que l'autre,
on à une forme mutuelle objective.

80 De la 3me personne singulière du verbe actif inanimé, en taw et
tif en am, en ajoutant in à taw, et owin à am, v.g., sdkitiaw, il aime cela,
-it, skittdwin, l'amour d'une chose inanimée, mitdtam, il regrette cela,
rit, nitdtamowin, le regret d'une chose inanimée. Aussi du même verbe
si- en iw, en ajoutant in, v.g., mitjiw, il mange cela, mitjiwin, l'action de

manger quelque chose. On emploie aussi ce dernier mot, pour dire :
la nourriture, ce qui se mange.

e. 9o De la 3me personne singulière de l'Indicatif du verbe neutre,ou,ré-
é- fléchi ,ou, mutuel, en aw ,ew ,iwuw, amin, en ajoutant in, excepté pour les
; deux derniers,qu'on ajoute owin,v.g.,pimipattaw,il court, pimipattawin,

r- lacourse,ayamihaw,il prie, ayamihdwin, la prière, (nota, il paraît qu'on
pourrait aussi dire; pimipattan, pour pimipattdwin, ayamihân, pour
ayamihdwin), itwew, il dit, itweivin, l'action de dire, pikiskwew, il parle,
pikiskwewin, la parole ; sipweltew, il part, sipwettewin, le départ, wciba-

muw, il se regarde dans un miroir, wábamuwin, l'action de se regarder,
ou, de se mirer; nakamuw, il chante, nakamuwin, le chant, ou, canti-

que, ayamihewisaskamuw, il conmunie, ayamihewisaskamuwin, la
communion ; cettè forme en Cris, est réfléchie, quoiqu'en français,
elle soit au neutre; (on peut aussi dire, wdbamun, pour wdbamuwin,
nakamun, pour nakamuwin, et ayamihewisaskanun, pour ayarnihewisas-
kamuwin); sdkihituw, pour sálkihituwok, ils s'entr'ai ment sákihituwin

n l'amour mutuelle, kitimahisuw, il se rend misérable, kitimahisuwin,
l'action de se rendre misérable, piweyimisuw, il se méprise, piweyimi-
suwin, le mépris de soi-même, l'humilité; comme on dirait aussi:

pieyimuw, piweyimun kaskeyittam, il s'ennuie, kaskeyittamowin,
l'ennuie, pakisin, il tombe, pakisinowin, chute, miyo-ayiwiw, il est bon,
miyo-ayiwiwin, bonté naturelle, ayisiyiniwiw, il est homme, ayisiyini-

e wiwin, l'humanité.
C'est la même chose, pour les verbes impersonnels, en ajoutant

z owin, v.g., kimiwanowin, la pluie, ikkinowin, un événement. Cette
façon est très-usitée.

10o En ajoutant kkán,comme dans le 1er No., à un nom,ou à un verbeneutre,et à un adjectf, on forme un nomn, donnant l'idée de mépris à la

I
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signification radicale, v.g., ayisiyrnikkân ! cet être insignifiant! kk pi
sikknak!1 ces malades hypocrites ! o matchi-kiiskwekkânak 1 les mau.nme
vais insensés!1 o kiiskwekkn ki iteytam otehik, l'insensé a dit, dans si
son cour; obi waninekknak! ces énergumènes! Uqu

lo De la première personne singulière de l'Indicatif du verbe j

neutre, en kkwdn, ou, an, en ajoutant à cette terminaison ichigan, ou, a
gan, comme au No. 4, v.g., ni minikkwdn, je bois, minikkwatchigan, ou, boi
minikkwdgan, instrument pour boire, vase, pot à boire ; ni kdssikkwan, T
je m'essuie le visage, hssikkwatchigan, ou, kdssikkwdgan, ce qui sert à eue
essuyer le visage, serviette; ni kdssitchitchan, je'm'essuie les mains,
k4ssitchitchagan, essuie-main.

12o De l'adjectif animé en iw, uw, ow, en y ajoutant in, v.g., kijew-
lisiwil est charitable, kjewdtisiwin, la charité, miyosiw, il est beau,
miyosiwin, la beauté, kisisuw, il brûle, kisisuwin,la fièvre ; wepdbokow, Ibie
il s'en va à la drive, wepdbokowin, l'action d'être emporté par le cou-
rant; sdkihikowisiw, il est aimé par la Divinité, sdkihikowisiwin, l'acte
d'être aimé de Dieu.

13o De l'adjectif inanimé en an, ew, in, en ajoutant in à ew et owin
aux deux autres, v.g., maydtan, c'est mauvais, laid, maydtanowin, lai- on
deur d'un objet inanimé, kijitew, c'est chaud, kijitewin, la chaleur, Ce
kaskdbattew, ça fume, kaskdbattewin, la fumée; miwdsin, c'est beau, se

miwasinowin, la beauté.
14o En ajoutant ydn à un nom d'animal, et quelque fois à d'autres ces

noms, on a un nom, dont la terminaison signifie le poil de l'animal, se

indiqué par la racine, v.g., mustus, un bSuf, mustusweyan, une peau
de bouf, avec le poil; amisk, un castor, amiskweydnak, des peaux de
castors avec le poil. Cette terminaison est aussi employée, pour dési- 0

gner tout ce qui est laineux, quand même il n'y a pas de poil, v.g.,
wdboweydn, une couverte blanche, papakiweyàn, étoffe mince de laine. de

Tous ces noms ainsi formés, prennent le pluriel animé, excepté les
deux derniers, c'est-à dire le nom en yan, qui désigne autre chose que
du poil. no

150 En ajoutant egin, à un nom, ou à une racine, ou à un adjectif, k
on forme un nom, dont la terminaison indique quelque chose de mince,
par exemple, du drap, de l'indienne, du cuir, du papier, etc., v.g, mus- les

tus, bouf, mustuswegin, cuir de lapeau du bouf, moswa, orignal, mos-
wegin, une peau passée de l'orignal, papakiweydnegin, indienne, mik- on
kwaw, c'est rouge, mikkwegin, drap rouge, kaskitewaw, c'est noir, kaski- ia

tewegin, drap noir; masinahiganegin, du papier.
16o En ajoutant abay à une racine,ou à un nom,ou à un adjectif,on v.6

forme un nom, dont la terminaison signifie le liquide de l'objet ex- Cr(
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dkhk. primé par le radical, v g., totos, mamelle, totosdbuïy, liquide des ma-
man. melles, lait ; masinahigan, livre, écriture, mnsinahigan4buïy, encre,
dans sivaw, c'est aigre, siwdbuiy, du vinaigre, iskutew, du feu, iskutewabuïy,

liquide de feu.
verbe 17o En mettant dttik, comme on a fait pour dbuïy,on a un nom, dont
t ou, la terminaison désigne le bois, v.g., waskway, bouleau, wáskwaydttik,

boleu mou~,éiet~ iai
, OU> bois de, bouleau, minahik, épinetta, minahikwattik, bois d'épinette.
mån> Tous les noms d'arbres ainsi formés, sont animés, quand l'arbre est

sert encore vivant; mais les suivants et leurs semblables ne seraient pas

aifs> animés, v.g., tchikahigandttik, un manche de hache, nittdwikitchigand

, tikwa, perches de clôture.

180 Encore de la même manière, en ajoutant dbisk, qui désigne le
feu, la pierre, v.g., pdskisigan, fusil, pdskisiganábisk, le fer du fusil,

(bien entendu que ça ne veut pas dire un fusil de fer), car alors, on
dirait: pïusdbiskopdskisigan; tchikàbisk, proche de la pierre, ospwdga-

acte nbisk, pierre à calumet.

19o En mettant certains verbes impersonnels, à la forme substantive,

a on a nom, qui correspond au verbe d'où il est formé, v.g., nipin,

eur ce qui veut dire, il est été, et, l'été, nipinwa, les étés, pipoki, quand il

eau sera hiver, et, nijo piponwa, deux hivers, maskutew, prairie, ni
aaskutem, ma prairie, paskwaw, il y a plaine, opaskwdma, ses plaines;

tres ces mots sont tantôt verbes impersonnels, tantôt noms substantifs,
nal selon qu'on veut les employer, v.g., kijikaw, il est jour, et, le jour; kiji-
eau kawa, les jours.

de 200 Ajoutez kamik, comme il a été dit'pour dbisk, et vous formez un

si. nom, dont la terminaison donne l'idée de demeure, habitation, v.g.
assiniikamik, une habitation en pierre, ayamihewikamik, la maison

mne, de la Prière, dttokamik, une autre demeure, une maison étrangère.

les 21o En mettant o, ou, ot, devant la 3me personne singulière du

ie verbe neutre ou de l'adjectif animé, et en lui donnant les accidents du
nom, on forme un nom, qui correspond au verbe, d'où il dérive, v.g.,

tif, kiyáskiw, il ment, okiydskiw, le menteur, ayamihaw, il prie, ot ayami-

ice, Mwok, les priants, matchi-ayiwiw, il est mechant, o matchi-ayiwiwok,
s- les méchents.

os- 22o En mettant la négation narna, ou, namawiya, devant ur nom,
lik- on forme un autre nom, en sens contraire, v.g., iyinisiwin, la sagesse,
ki- =ama iyinisiwin, la folie, la non-sagesse.

De même encore, avec l'abréviation du signe négatif au participe,
On v.g., ha wiyo tdpwewokeyittam, (y, est pour l'euphonie), celui qui ne
ex- croit pas, ha wiyo tdpwewokeyittamowin, l'infidélité,(c'est probablement
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pour eka wi o t peowokeyittamowiwni), ha wiyoteket, celui qui n'a pas
de cour, ka wiyotehetwn, l'ingratitude, ki kdwiyotleewin, ton ingrati.
tude, e kawiyoskijikwet, vu qu'il n'a pas d'yeux, ok4wiyoskiikwewin,
sa cécité.

23o En ajoutant nak, ou, dnak, à certains noms, on forme un autre

nom, qui est toujours au genre féminin, donnant une idée méprisable
au nom, auquel il est joint, *v.g., kiiskwewdnak, femme folle, ou,
chienne folle, kiskdnakus, ine petite chienne, notukewdnak, vieille

chiene, ou jument, ou mieux, vieille femelle.

24o Du verbe animé de 3me à 1Ire, du même inanimé, et du verbe passif

indéfini, à la première personne de l'indicatif singulier, ajoutez owin,
pour le premier, et changez n finale en win, pour les deux autres,
alors vous formez un nom, qu'on pourrait appeler passif, comme le
verbe d'où il se forme, v.g., ni miweyimik, il m'estime, ni miweyimi.
kowin, mon estime, c'est-à-dire, l'estime que quelqu'un à de moi,

pimdtjihikuw, cela le fait vivre, pimátjihikuwin, l'acte qui fait vivre,

ayamihdwin eoko nipimátjihikuwin, la Prière, c'est ma vie, ni sdkihi-

kawià, on m'aime, sdkihikawiwin, l'action d'être aimé, ki sdkihika-

wiwin, l'amour de toi.

250 En mettant wdgan, au verbe objectif animé de 3me à Ire, on

a encore un nom passif, ni'*tibeyimik, il est maltre de moi, ni tibeyimî-

kowdga, mon maître, ni sdkikik, il m'aime, o sdkihikowdgana, celui
par lequel il est aimé.

26o En changeant le w final de la 3me personne singulier du verbe
inobjectif animé et inanimé er m, avec la forme possessive, tebeyimi-
wew, il est le seigneur, ni tibeyimiwem, mon seigneur, o pimdtjiki-
wema, son sauveur, pikhkutchikew, il délivre, o pikhkutchikema, son
libérateur.

270 La même forme, pour les adjectifs animés, v.g., maskawisiw, il
est fort, ni maskawisimak, mes forts, (mes hommes forts). Probablement
aussi, qu'on peut se servir de cette forme, dans certains verbes neutres,
comme 4kkusiw, il est malade, kit dkkusimak, tes malades, ainsi que
dans les verbes impersonnels, qui peuvent devenir noms, comme on
l'a vu au No. 19, v.g , kijikaw, le jour, ni kijikdm, mon jour, paskwaw,
la plaine, ni paskwdm, ma plaine, pipon, l'hiver, ni piponima, mes
hivers, nipim, été, ki nipinim, ton été, nemitanotattinwa ni piponima,
mes hivers sont au nombre de quarante.

28o De plusieurs adverbes, en ajoutant la forme possessive, v.g.,
pitchdyi, dedans, ni pitchdyimik, dans mon intérieur, nikdn, en avant,
devant, o nikámik,-ou, o ni*4nimik, dans son avenir, otck, en arrière
k'otdkkemiwdk, dans votre passé.
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n'a pas 29o On forme aussi un nom de l'indéfini du verbe, v.g,, ayamihM-
ingrati. niw, on prie, ayamihdniwiwi;, l'action indéfinie de prier.
twewin, Ire remarque.-En résumé, on peut dire, qu'en ajoutant in, ou, gan,

à presque tous les adjectifs et verbes, on peut former une multitude
i autre de substantifs,-qui sont le complément des radicaux, d'où ils dérivent.-

risable 2me remarque.-Tous ces noms ainsi formés, forment leur pluriel
le, ou, gulièrement, comme les noms animés et inanimés, selon qu'ils appar-
vieille ti nent à la classe des premiers ou des seconds, v.g., n'tdbatjitjiganak

ou, n'tdbatjitjigana, ceux qui me servent, selon que je voudrai parler
passif d'un objet animé, ou, inanimé, ni tettapiwinak, ou, ni tettapiwina, mes
owin, chevaux.de selle, ou, mes chaises.

autres, 3me remarque.-La terminaison en win, s'emploie ordinairement,
ime le pour exprimer les noms abstraits, et se joint tantôt aux racines des
oeyimi. nomsget-tantôt aux racines verbales. Elle correspond aux terminai-
e moi, sons françaises en té, tion, ceur, rance, ment.
vivre, EEMPLES.
sdkihi-
kihika- Kijewdtisiwin, la charité, mitjisuwin, manducation.

Yospisiwin, douceur, mamisitotdkewin, l'espérance.
tre, on Tipahamdkewin, payement.
ýeyim- 4me remarque.-La terminaison en gan, se joint presque toujours

celui aux racines verbales, et désigne l'instrument ou la chose dont on se
sert, pour faire l'action, indiquée par la racine.

verbe 5me remarque.-On verra à l'article du verbe neutre, que tous les
iemi- noms sont susçeptibles de devenir verbes, et on y trouvera les règles
atjihi- pour ces formations.

a, son

CHAPITRE TROISIÈME.
îu, il De l'Adjectif.
cment
utres, -Comme on a vu pour le nom, de même il y a en Cris, des adjectifs
i que racines, et d'autres qui sont formés. On pourrait appeler ces derners
ne on adjectifs. dérivés. L'adjectif est animé ou inanimé, selon que le nom,
bwaw, auquel il a rapport est animé ou inanimé, et s'accorde en nombre et
, mes en personne avec ce nom, prenant la forme relative, d'après l'action
nima, de celui qui le gouverne. L'adjectif animé, racine ou dérivé, est un

véritable verbe, qui se conjugue comme les verbes neutres.
On reconnaît qu'un mot est un adjectif et non pas un verbe neufre,

uvant, toutes les fois qu'il est susceptible des deux formes animées et inani-
rière mies, excepté pourtant quelques-uns, qui ne sont pas susceptible de

l'inanimé.
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Tous les adjectifs animés, soit racines ou dérivés, sont terminés à la
3me personne singulière de l'Indicatif, en iw, ou en uto, ou en ot,
v.g, lijewdtisiw, il est charitable, wdbiskisiw, il est blanc4 sikhatchi.
khsuw, il est baptisé, wepdbokow, il est emporté par le Courant.

Les adjectif inanimés, soit racines ou dérivés, sont terminés,
,tantôt en ew, ou, an, et tantôt en in, ou, aw, v.g., wdbiskaw, c'est
blanc, katawdsisin, c'est beau, pikunikdtew, c'est cassé, aydtan, c'est
solide. Ces adjectifs forment leur pluriel en a comme les noms inanimés.
On peut dire qu'ils se conjuguent à peu près comme les verbes imper.
sonnels, puisqu'ils n'ont que les troisièmes personnes, tant h l'indicatif
qu'aux autres temps.

ART. IER.-CONJUGEAISON DE L'ADJECTIF ANIME EN IW.

INSDIcATIF PRÉsENT.

Ni miyosin, je suis beau.
Ki miyosin, tu es beau.

miyosiw, il est beau.
Ni miyosindn, * pers. nous sommes beaux.
Ki miyosindnow, J pers., ou, ki miyosinow, nous sommes beaux.
Ki miyosindwaw, vous ôtes beaux.

miyosiwok, ils sont beaux. ,
miyosiyiwa, (rel.), s. et p.,voyez l'art. 4e., il (ou) ils lui sont beaux.

INDÉNINI.

Sing. Miyosindniwiw, ou, wan, on est beau.
Plur. Miyosindniwiwa, (1) c'est beau.
(Rel.) Miyosiwdn, on lui est beau.

(Voir plus loin, pour la formation et L'emploi de ce Relatif).

IMPARFAIT.

Ni miyosi, ou, ni miyosittay, j'étais beau.
Ki miyosi, ou, ki miyosittay, tu étais beau.
-O miyosi, ou, o miyosittay, il était beau.
Ni miyosittcn, * pers., nous étions beaux.
Ki miyosittdndnow,jpers.,ou,kimiyosittanow,nous étions beaux.
Ki miyosittátoaw, vous étiez beaux.
O miyosittdwaw, ils étaient beaux.

O miyosiyi, o miyosiyittdwaw, (rel.) s. et p. il (ou) ils lui étaient beaux.

(1) Ce pluriel parait en effet bien étrange, avec un adjectif animé. Il s'emploie,
quand, en parlant à l'indéfini on,un grand nombre est supposé, v.g , AW*Iittan-
tiwa, on est charitable, supposé, les hommes sont charitables.
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INDÉFINI, IMPARFAIT.

S. Miyosindniwiban, -
P. Miyosindniwibani, on était beau.

R. Miyosiwdnoban, on lui était beau.

PASSÉ.

Ni ki miyosin;
Ki ki miyosin, etc.

j'ai été beau,·etc.
tu as été beau, etc.,

kla

nés,
est
'est

per.
atif

Ni pa miyosin,
Ki pa miyosin,

pawmiyosiw,
Ni p'miyosin*n, *gpers,
h p0 miyosindnow, J pers., ou, ki pa miyosinow,
Ki pa miyosindwaw,

pà miyoslwok,
pa miyosiyiwa, (rel), sing. et plur.

INDÉFINI.

S. pa miyosindniwiw, ou, wan,
P. pa miyosindniwiwa,
R. pa miyosiwdn,

je serais beau.
tu serais beau.
il serait beau.
nous serions beaux.
nous serions beaux.
vous seriez beaux.
ils seraient beaux.
il lui serait beau.

{ on serait beau.
on lui serait beau.

CONDITIONNEL PASSÉ.

Ni pa hi miyosi, ou, ni pa ki miyosittay, etc. j'aurais été beau, etc.

continuez comme à l'Imparfait, en mettant toujours pa ki entre le
pronom et l'adjectif. 3

ainsi de suite, en mettant toujours ki, signe du'passé, entre le pronom
et le mot, et en suivant l'ordre de l'Indicatif.

Ki, aux premières personnes, doit se prononcer comme gih, c'est
aussi la même règle pour-l'Indéfini, il n'y a qu'à mettre ki devant.

PLUS-QUE-PARFAIT.

Ni ki miyosi, ou, ni ki miyosittay, j'avais été beau.
Ki ki miyosi, ou, ki ki miyosittay, etc. tu avais été beau.

Le reste, comme à l'imparfait, excepté qu'on intercale ki, comme
ci-dessus.

CONDITIONNEL PRÉSENT.
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SECOND PASSÉ DU CONDITIONNEL.

Ni la ki miyosi, ou, ni pa ki miyosittay, etc. j'eusse été beau.
V.G., ki iteyittamani, ni la ki sipwettdttay, si vous l'aviez voulu,
j'eusse parti, ou, je serais parti ; même forme, que pour le futur anté-

rieur.
FUTUR PRÉSENT.

Ni ka (1) miyosin, je serai beau.
Ki ka miyosin, tu seras beau.
Kita, ou, kata miyosiw il sera beau.
Ni ka miyosindn, * pers., nous serons baux. -
Ki ka miyosindnow, J pers., ou, kika miyosinow, nous serons beaux.
Ki la miyosindwaw, vous serez beaux.
Kita, ou, kata miyosiwolk, ils seront beaux.
Kita, ou, kata miyosiyiwa, (rel.), sing. et plur., il lui sera beau.

INDÉFINI.

S. Kita, ou, kata miyosindniwiw, ou, wan, î
P. Kita, ou, kata miyosinániwiwa, . on sera beau.

Rel. Kita, ou, kata miyosiwdn, ou, miyosindniwdn, on lui sera beau.

FUTUR ANTÉRIEUR.

Ni la ki miyosi, ou, ni ka ki miyosittay,
Ki la ki miyosi, ou, ki ka ki miyosittay,
0 la hi miyosi, ou, o ka ki miyosittay, etc.

j'aurai été beau.
tu auras été beau. v
il aura été beau.

Ce temps voudrait aussi dire : il aurait dû être beau, j'aurais dû
être beau, etc , v.g., o ka ki-sipwettdttay, il aurait dû partir.

Méme signißication.

Ni la niyosi, ou, ni ka miyosittay,
Ei la miyosi, ou, ki ka miyosittay,
O la miyosi, ou, o ka miyosittay, etc.

INDÉFINI.

Kita ki miyosindnùviban,,
ou, ka ki miyosindnimwiban,

j'aurai été beau.
tu auras été béau.
il aura été beau.

on aura été beau.
on aurait dû être beau.

V.G., kayds ki/a ki, ou, la ki ayamihdnitoiban, il y a longtemps qu'on
aurait dû prier.

(1) Ka, après le pronom de la première personne se prononce gah.

am

I
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PARTICIPE ET -SUBJONCTIF PRÉSENT.

Eliyosiydn, (1),
Miyosiyan,

iyosit,
Miyosiyak, * pers.,
Afiyosiyak, i pers.,
Miyosiyek,

Miyosijik, ou, twaw,
Miyosiyit, (rel.) sing. et plur.

moi étagt, ou, que je sois beau.
toi étant, ou, que tu sois beau.
lui étant, ou, qu'il soit beau.
nous étant, ou, que nous soyons beaux.
nous étant, ou, que nous soyons beaux.
vous étant, ou, que vous soyez beaux.
eux étant, ou, qu'ils soient beaux.

oulu,
anté-

aux.
aux.

Jx.

x.

Le pluriel de l'indéfini n'est ordinairement usité que dans les objets
inanimés, v.g., petdniwiwa, petdniwiki, etc., on les apporte, vu qu'on

au. les apporte.
PASSÉ. Pour les deux.

Ki miyosiydn, moi, ayant été beau, etc.,
comme au subjonctif en ajoutant ki devant, v.g., e ki miyosiydn, etc.,
vu que j'ai été beau, kitchi ki sipwetteydn, pour que je partisse.

Nota.-L'Imparfait et le Plus-que-parfait ne sont pas différents detis dû ce passé.

FUTUR DU SUBJONCTIF.

Ke miyosiydn, que je serai beau, etc.,
ainsi de suite en mettant he devant, v.g., isko ke miyosit, jusqu'à ce
-qu'il soit beau.

SUPPOSITIF.

Miyosiydni,
iyosiyani,

Miyositji,
Miyosiydki, J pers., ou, ku,

si (ou) quand je suis beau.
do tu es beau.
do il est beau.
do nous sommes beaux.

- i

PARTICIPE ET SUBJONCTIF INDÉFINIS.

, Miyosindniwik, o n on, étant beau, ou, qu'on soit beau.
Miyosináinimik u *ioi
, iyosindniwiki, on, étant beau, ou, qu'on soit beau.ou, miyosinntniwaki, ,sing.et plu

R. Viyosiwit, ou, mi?,osindniwit, sing. et plur.

:Ï~fl

(1) Le participe et le subjonctif sont semblables, ce n'est que par les signes, -qui
les précèdent, qu'on les distingue, v.g., e miosiy4n, moi étant, ou, vu que je sois
beau, kitchi miyosfydn, afin que je sois beau.
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Miyosiyaki, J pers., ou, ku, ai (ou) quand nous sommes beaux.
Eiyogiyeku, ou, ki do vous êtes beaux.

Miyositwàwi, ou, tjiki, (1), do ils sont beaux.

Viyosiyitji, (rel.), sing. et plur,

INDÉFINI.

miyosndliwiki si, (ou) quand on est beau.
ou, miyosindniwaki, ou, miyosiki,s
JKyosiuitji, (rel). si, (ou) quand on lui est beau.

POSITIF, par le changement, voyez cet article.

Meyosiydn, moi, qui suis beau, et4.,

ainsi de suite, en changeant mi en me.

ÉvENTUEL.

Meyosiydni, quanÎ, (ou), toutes les fois que je suis beau, etc. 

V.G., meysitji, sdkihik, quand il est beau, il est aimé par lui.

IMPÉRATIF PRÉSENT.

Miyosi, sois beau.

Miyosik, soyez beaux.
Miyositán,
Miyositdk, soyons beaux.

Nota.-Les 3mes personnes de l'Impératif sont semblables au futur.

IMPÉRATIF FUTUR.

Miyosikkan, tu seras beau.
Miyosikkak, vous serez beaux.
Mijyosikkek, nous serons beaux.

's
Ire remarque.-Ainsi se conjAguent tous les adjectifs en iw, ainsi

que ceux en uw, en faisant attention de mettre partout uw, ou, ow, à
la place de iw, pour ceux, qui ont ces terminaisons, v.g., kisisuw. kisi-

suydn, hi kisisun, kisisuyani, etc., wepdbokoydni, hi wepdbokon.

2me remarque.-Pour les modes et les temps de la conjugaison pré-

cédente, voir le chapitre du verbe neutre, avec lequel, elle ne fait qu'un,
coImme pour les relatifs.

3me remarque.-Ainsi se conjuguent tous les verbes neutres,comme

on le-verra ern son lieu
Nota.-Pour le relatif, le diminutif et le dubitatif, voir au verbe

neutre. C'est la même chose pour tous.

(1) Cette dernière manière ou terminaison est très-peu usitée.

E'

M



P.
S.
P.

iwdsin,
iwdsinwa,
iwdsiniyiw,

Miwdsiniyiwa,

c'est beau.
ils sont beaux.

Rel.

IMPARFAIT.

S.*
P.
S.
P.

4.

Miwcsinoban, c'était beau.
iwdsinobani, ils étaient beaux.Miwá*siniyiban' RelJfiwdsiniyibani, 

•

Nota.-Pour le passé, le plus-que-parfait, conditionnel, etc., mettre
les mêmes signes, qu'à l'adjectif animé.

CoNDITIONNEL PASSÉ.

Pa ki miwdsinoban, ça aurait été beau.
Pa ki miw,,sinobani, ils auraient été beaux.
Pa ki miwvdsiniiiban, Reî
Pa ki miwdsiniyibani,

FUTUR.

Kita, ou, kata miwdsin, ça sera beau.
Kila,,ou, kala miwdsinwa, ils seront beaux.
Kita, ou, kata miwdsiniyiw,* R 1Kilta, ou, kala miwesiniyiwa, l

FUTUR ANTÉRIEUR.

S. Kita ki, ou, kala ki miwdsin,
P. Kita ki, ou, kata ki miwasint

Kita ki miwdsinoban,
Kila ki miwasinobani,

ça aura été beau.
va, ils auront été beaux, etc. -

Autre.

ça aurait été beau.
ils auraient été beaux, etc.

PARTICIPE ET SUBJONCTIF.

S. Niwcsik, étant beau, ou, qu'il soit beau.
P. Mliwdsibi, ou )

miP swáiIaw', ces choses étant, ou, qu'elles soient belles.

S. Miwdsiniyik, Rel.
P. eaiwdsi sémtiki, kdeat
Nota.-Pour le passé, mettez hi devant.

4

S.
P.
S.
P.

S.
P.
S.
P.

,,'Al
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ART. 2k1E. - CONJUGAISON DE L'ADJECTIF INANIMÉ EN IN.

INDICATIF PRÉsENT.
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S. iwasiki,
P. Miwasikwdwi,

ou, miwdsikiki,
S. iwsiniyiki,
P. Miwdsiniyiki,

S.
P.
S.
P.

Mewásiki,
Mewdsikwdwi
Mewdsiniyiki,
Mewásiniyiki,

SUPPOSITIF.

si c'était beau.

s'ils étaient beaux.
(ce dernier n'est pas usité).

Rel
ÉVENTUEL.

}Rel.

ART. 3ÈME. - ADJECTIFS INANIMÉS EN EW, A W AN.

INDICAT1F.

maskawaw,
mashawdwa,
maskawáyiw,
maskawdyiwa,

IMPARFAIT.

o

maskawdban,
maskawdbani,
maskawáyiban,
mashawdyibani,

webástan,
webdstanwa,
webdstaniyiw,
webdstaniyiwa,

webdstanoban.
webdstanobani.
webdstaniyiban.
webdstaniyibani.

PARTICIPE ET SUBJONCTIF.

S. Kijitek, maskawdk,
P. Kijiteki, maskawdki,

ou, hijitekwaw, maskawdkwaw,

S. R Kijiteyik, maskawdyik,
P . ' Kijiteyiki, maskawdyiki,

SUPPOSITIF.

webdstak.
webastaki.
webdstakwaw.
webdstaniyik,
webdstaniyiki.

-S. Kijiteki,
P. Kijitekwdwi,

ou, kijitekiki,
Rel. S. P. K*iiteyiki,

maskawdki,
maskawdkwdwi,
maskawdkiki,
maskawdyiki,

webástaki.
webdstakwdwi.
webdstakiki.
webastaniyiki.

Kijitew, :
Kijitewa, 2

Re.Kijit.eyiw, å
Re.Kijiteyiwa, i

S.
P.
S.
P.

S.
P.
S.
P.

e>s

Kijiteban,
Kijitebani,
Kijiteyiban,
Kijiteyibañi,



m

wiyebdstaki, etc.

Diminutif et dubitatif, dans les adjectifs INANIMÉS.

On ne met ici que l'adject. en in, parce qu'on pourra se diriger sur
celui ci, pour les autres.

INDICATIF.

Diminutif.

S. Miwdsisin,
P. Miwasisinwa,

Rel. Miwdsisiniyiw,
P iwasisiniyiwa,

Dubitatif.

Miwdsinotuke,
fiwdsinotukeni,
iwdsiniyituke,
iwdsiniyitukeni,

C13

~. c

Q 4)

IMPARFAIT.

S. Miwsisinoban,
P. Miwdsisinobani,

S. Rel. Miwdsisiniyiban,'
p . 1· Miwásisiniyibani,

Miwdsinoguban,
Miwdsinogubani,

iwsiniyiguban,
iwsiniyigubani, (1).

PARTICIPE ET sUBJONCTIF.

S.
P.

s
p. Rel.

Miwdsisik,
Miwdsisiki,
ou, miwdsisikwaw,
Miwsisiniyik,
Miwsisiniyiki,
ou, miwdsisiniyikwaw,

SUPPOSITIF.

Miwdsisiki,
Miwdsisikwdwi,
ou, Miwdsisikiki,

Rel. { Miwdsisiniyiki,
.Miwdsisinyikwaw,

Miwasikwe.

Miudsikweni.
Miwdsiniyikwe.

Miwdsiniyikweni.

SUBJONCTIF PASSÉ.

Miwdsinogubane,

Miwdsinogubaneni,
Miwdsiniyigubane,

iwásiniyigubaneni,

ART. 4EE.-FORMATION DES ADJECTIFS.

De même qu'il y a des noms formés ou dérivés, ainsi il en est des

adjectifs. On les forme ainsi:
1o Du verbe inobjectif animé, ou, indéfini animé, en uew, kew, ou

en ttdsuw (qui est aussi un indéfin4 en ajoutant isiw,- v.g., sdkihiwew,

il aime, sálihiwewisiw, il est amoureux, nipattdkew, il tue, nipattdke-

wisiw, il est homicide, ayimittdsuw, il donne du trouble, ayimittdsuwi-

siw, homme à donner du trouble, des difficultés.

(1) Il paralt qu'on pourrait aussi dire :rniwasinobanotuke, etc., mais improprement
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ÉVENTUEL.

meskawdki,

I.

S.
P.

S.
P.

m

Ketiteki,

a
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2o Du même verbe indéfini animé, de l'adjectif, du verbe neutre et
impersonnel, en ajoutant skiw, on forme un adjectif, dont la terminai-
son désigne une forte inclination pour quelque chose, v.g., kitimahi
weskiw, il est porté à rendre misérable, kiydskiskiw, il est menteur,
pikishweskiw, il.est enclin à parler, kaskgfittaskiw, il est ennuyeux: (1)

3o Du verbe de troisième à première, en ajoutant vsiw à la 3ème

personne du singulier de l'indicatif, v.g. sdkihik, il est aimé par lui,
sdkihikusiw, il est aimable, kitimdkindk, il est regardé en pitié par lui,
kitimakindkusiw, il est misérable à voir, niyá'átik, il est estimé par
lui, miyawátikusiw, il est aimable, joyeux. L'inanimé de cet adjectif

est wan, v.g. miydwdtikwan, c'est agréable, joyeux, pakwdtik, il est dé

testé par lui, pakwdtikusiw, il est détestable, pakwdtikwan, c'est détes.

table, kitimdkittdk, il est entendu avec compassion par lui, kitimdkit-
tdkusiw, il a une voix pitoyable. a

4o Du même verbe, en ajoutant owisiw, on forme un adjectif, qui

désigne un rapport avec la Divinité, cette forme peut s'adopter à tous les
adjectifs, verbes neutres, etc., après qu'on en a fait des verlýs actifs,
par la terminaison hemp, v g. sipwetlahikowisiw, il est emporté par une
action divine, atuskehikowisiw, le ciel le fait travailler, oppiskdhikowi-

siw, il est enlevé par Dieu, nisokkamdkowisiw, Dieu lui aide, piko-
iteyimikowisiydni, que la volonté divine ss fasse sur moi.

5o De verbe indéfini-inanimé en kew, en changeant kew en kdsuw

pour l'animé, et kdtew pour l'inanimé, v.g. miweyitchikew, il estime, il
aime, rniweyitchikdsuw, il est rendu estimable, miweyitchikdtew, c'est

devenu estimable, pikupitchikdsum, il est cassé, pikupitchikdtew, c'est

cassé, sikdtchikdsuw, il est baptisé, on l'a rendu, fait, baptisé, etc., pi-
kunikew, pikunikdsuw, c'est brisé par la main, pikunikdtew (i nan.)

6o Du verbe actif animé en yimew, en changeant la terminaison

mew en udkusiio, pour l'animé, et, ttdkwan, pour l'inanimé, v.g. miwe-

yimew, il l'estime, miweyitUdkusiw, il est estimable, miweyittdkwan, c'est

beau, agréable. Quand cette terminaison est ajoutée à cette sorte de

verbe, alors ce n'est que la pensé qui agit, sans l'action extérieure.

7o Du verbe acfif animé, en ajoutant isiw, v.g. kiskeyiimdwisiw, il est

connu, wdbamdwisiw, il est vu.
Ilem. Je mets ici le tableau des terminaisons adjectives, avec la si-

gnification de celles qui en ont, celles précédés du signe - n'ont point

de signification particulières, et ne-sont que des formes adjectives. Ces

terminaisons peuvent s'adapter à d'autres radicaux ou aux verbes, se-

lon que le mot peut en être susceptible. . .

(1) Cette t 'rminaison s'entend presque toujours en mauvaise part.
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re et J'ai cru devoir placer ce tableau, à la suite des règles pour la forma-
inai- tion des adjectifs, et cela pour donner une plus* grande facilité à
ahi- l'intelligence de ces terminaisons. On trouvera dans la suite de cette
eur, grammaire des Tableaux du verbe neutre et du verbe objectif, qui
t (1) seront d'une grande utilité, une fois qu'on aura bien saisi la clef de

ème ces sort's de terminaisons, qui jouent un si grrnd rôle dans toutes les
lui, langues sauvages. En attendant prononcer un adjectif ou un verbe,
lui, par leurs terminaisons, de suite vous pouvez vous rendre compte, si
par on parle d'un être ou d'un objet animé ou inanimé.
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Remarques sur les Adjectifs.

10 L'adjectif, qui se rapporte à deux noms, se met au pluriel, v.g.,aah iskwew dsitji otdnissa mitoni ayamihdwok wdwdtch kijewdisiwok, tr
cette femme avec sa fille prient bien, et de plus.sont charitables; isku-2et mina nipsy abatanwa, le feu et l'eau sont utiles. m

20 Quand l'adjectif a rapport à deux noms, diont l'un est animé et to
l'autre inanimé, il faut le répéter, pour le faire accorder avec le nom a,
auquel il se rapporte, v.g., cette pipe avec le manche sont beaux, il tufaut dire, cette pipe est belle, et le manche aussi est beau, awah ospwd- 1J
gan miyosiw, mina oshitjïy miwdsin; les hommes et leurs batisses dis- V
paraltront, ayisiyiniwok kita namatewok mina owdskat.iganiwawa kita
namatakuniyiwa, on pourrait aussi dire: ayisiyiniwok kita namatewok
asitji owdskahiqaniwawa. La pierre et l'eau sont utiles,aassiniy batisiw
mina nipy abtan, ou, assiniy dbatisiw nipy asitji, ou, assiniy dbatisiw el
iki nipy, ou encore, assiny dbatisiw mina-nipiy. e)

3o Si l'adjectif qualifie deux noms ou pronoms de différeltes per- qi
sonnes, il se met au pluriel, et s'accorde avec le plus noble, v.g., kiya
mina kisim, ki kiiskwdnawaw, toi et ton frère vous êtes fous; niya mina
wiya n't iyinisindn, moi et lui nous sommes sages.

4o L'adjectif, qui ne se rapporte à aucun nom précédent, se rend
toujours par l'inanimé, et l'infinitif français qui le suit, se met au sub.
jonctif avec uue conjonction, v.gq. miwdsin e Iigdmewisik, c'est beau
d'être tranquille, kita miwdsin kitchi sipwetteyan, ce sera bon que tu
partes, pa miwdsiniyiw iyinisitji, ça lui serait bon d'être sage, nama
wiya pa ayimaniyiw witotaki, ça ne lui serait pas difficile de le faire. ta

N. B. Comme on peut le voir, par les derniers exemples, quelques
fois il faut mettre le futur suppositif, en sous-entendant kispin,(si) à la
place des conjonctions e, ka, kitchi, etc., v. g., il te serait avantageux
de prier, kipa dbatjihikun ayamihMyani, sous entendu, kispin devant
.ayamihdyani. P

5o L'adjectif devenu substantif en français le devient aussi en Cris'
en mettant tout simplement o devant, v. g. les bons et les méchants
sont ensemble, o miyo ayiwiwok mina o matchiayiwiwoki namdwi aydwok,
le fou et le sage se conduisent bien différemment, okiiskwew mina
et iyinisiw mistahi pdpitus iliwebisiwok. 

kg
ExERCIcEs SUR L'ADJECTIF,

ot iyiniisiwayisiyiniw, l'homme sage, ou, ayisiyiniw ka iyinisit; wetta-
stniyiw eoko kitchi ojittdt, il lui est facile de faire cela, kijewdtisiyani
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nomawdtch Pa ayimnan tchi iyiyan eoko, si tu était charitable il ne te
serait pas difficile de me donner cela, idnisi elakkamikisiyan, eka ka pe
kiskmohamdkusiyan ? que fais-tu là, que tu ne viens pas te faire ins-
truire? kakiyaw pikkwahutewa wdskdhigana mina webdpotewa,les mai-
sons sont démolies et emportées par .l'eau, tuto kekway ka maskaw4k
mina latto ka sokkak, manitowipiwdbisk eoko peyak nikaneyittdkwan, de
tout ce qu'il y ade fort et de solide, l'acier est un des premiers, latto
awiyak eyinisit, hiya ayi'vdk kit'iyinisin, de tout ce qu'on est sage, toi
tu es le plus sage, peyakwan kiskinoham&ákwin maka mitchelweyakan
ijiwebisiwin, l'enseiguement est unique, mais il y a bien des genres de
vies.

Article.5me.-Du comparatif.

Io Plus devant un adjectif ou un verbe, se rend par nawatch, OT
acassimé, ou, ayiwak, et le que, qui stiit,, par ispitch, ou, ispitchi, ou
eyikok, v.g. niya nawatch n't iyinisin ispitc) kiya, moi je suis plus sage
que toi, awassimé totam ispitchi kutaka, il fait plus que les autres
ayiwdk ki mitjisun eyikok niya, tu manges plus que moi, nawatch mas-
kawisiw eyikok oste.sa, il est plus fort que son frère aîné.

20 Beaucoup plus se rend par nawatch mistahi, ou, nawatch ayiwak,
v.g.,nawatch mistahi mispun anotch,il neige beaucoup plus aujourd'hui,
nawatch ayiwdk wissakeyitam ekwa, il souffre beaucoup plus à présent.

3e Si le que du comparatif est suivi d'un adjectif, ou d'un verbe, il
vaut mieux ordinairement tourner la phrase, de manière à le faire
dispara1tre, vg. je suis plus fort que courageux, tournez, je suis pour-
tant courageux, mais je suis plus fort, ata ni sokkitehdn. maka ayiwdk
ni maskawisin, quoiqu'on pourrait bien dire, sans tourner, nawatch ni ï,
maskawisin eyikok kitchi sokkiteheydn; il est plus fort que je ne pensais,
tournez, je ne le pensais pas si fort, namatviya ekuyikok maskawisiw,
n'iteyim4tt,á,y, ou, nawatch maskawisiw ispitchi eteyimak, tu me penses
plus fou que je ne suis, namawiya ekuyikok ni kiiskwu>n k'eteyimiyan,ou,
osdm kiiskwew kit iteyimin, namawiya ekusi n't ittin.

4o Si le que du comparatif est suivi d'un infinitif, il faut nécessaire-
ment tourner la phrase, pour le faire disparaltre, et l'infiniif se rend
par le subjonctif, précédé de la conjonction e, v.g. rien n'est plus vilain
que de mentir, tournez mentir, rien n'est plus vilain, e kiyaskik nama
kekway ayiwdk maydtan, on, nama kekway ayiwdk maydtan keydskiki.

5o Moins, se rend par asaameyilek, ou, n'ottow et le que, comme au
No. 1, v.g. asta*eyikok kisopwew anotch ispitchi otdkusik, il fait moins
chaud aujourdhui qu'hier, nottow matchiayiwiw eyikok ostesa, il est
moins méchant que son frère aîné.
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60 Beaucoup moins se rend par nawatch astameyikok, ou, nawatch
nottow.

7o Plus, plus, se rend par ata dans le premier membre de la phrase,
et par, dtjipiko, ou, ayiwdh, pour le second, v.g. plus je le vois, plus je
voudrais le voir, ata e wdbamak dtjipiko ni wi sndbamaw.

8o Moins, moins, se rend ainsi: moins il le voit, moins il s'ennuieasta.
meyikok wiydbamdt, astameyikok kaskeyittam,ou, eka mwdsi,ýwiydbamdáji,
namawiya mwdsi kaskeyittam.

9o Plus, moins, v.g. plus je mange, moins j'ai faim, ayiwdkes e ati
mitjisuydn, astameyikok ni nottekatdn; plus il vente, moins il fait chaud,
ayiwdkes ati yotiki, astameyikok kisopwew.

100 Moins, plus, v.g. moins il mange, plus il maigrit, astamcyikok e
mitjisut, ayiwdk ati sikkatchiw.

ExERcICE.

Il a plus de livres que de cou-
teaux.

Il a beaucouþ plus de chevaux
que boufs.

Il a plus d'argent que je ne pen-
sais.

Il n'y a rien de plus beau que
d'aimer Dieu et son prochain.

Nawatch mitchet masinakgana
ayaw, ispitchi mokkumdna.

Nawatch mitchet mistatiiwa ayd-
wew, eyikok mustuswa, ou, eyikok
tchi ayawdt mustuswa.

Nawatcl mitchet soniyéwa ayd-
wew, ikok e ki iteyimak.

E sa'hit Kijemanito, mina e sdki-
himit ayisitytiniwa, nama kekway
ayiwdk mswasiniysw.

Moins d'orgueil et plus de charité, •Ecko ayisiyiniw astameyikok kiste-
dans cet homme. yimotji, mina ayiwdkes kijewdtisisji.

Plus je vous donne, plus vous
me demandez.

Plus il fait chaud, plus il est
content.

Plus vous serez charitable, plus
Dieu vous-prendra en pitié.

Aa e miytakuk, dtjipiko ki nan
totamdwindwaw.

Ata e kisobweyik dtji miweyttam.

Ayiwdkes kejewdtisiwdtji mina
ayiwdkes kika kitimdkeyimik Kijema-

- mto.

Article 6me.-Du Superlatif.
Le superlatif s'exprime par mamdwies,ay.tiwd, assoné,et osàm,qui est le

suprême superlatif et veulent l'adjectif ou le verbe à l'indicatif ou au
subjonctif.

Le plus, par mamdwies, v.g. mamdwies ka ispdk watjsy, la montagne
la plus haute, ou, mamdwies espdk watjïy, moi, je suis le plus misé-
rable, niya mamdwies ni kitimd&isin,ou, ka kitimdkisiydn, ou, ketimdki-
siydn, le plus riche de la ville, otend mamndwies w.yotisit, la plus large
des deux rivières, mamdwies ka misitikweyk ejinjiki sipiya.
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Assoné ki kakebdtisin, tu es le plus insensé.
Ata ki maskawisin, maka assoné wiya, tu es pourtant fort mais lui

rase, l'est infiniment plus.
us je Très, v.g. ekwa assoné kissin anotch, il fait très froid aujourd'hui.

Miyosiyiwa otema, maka osam peyak, ses chevaux sont beaux, mais
ZSta- surtout un.
dtji, Osdm namawiya k'otehin, tu es par trop ingrat, ayiwdk ni pakwatik,

il me haït beaucoup, (très.)
ati Souvent au lieu du superlatif,on se sert d'un adverbe,qui l'équivaut,v.g.,

and, voulant dire que quelqu'un est très spirituel, on dirait : lui seul a de
l'esprit, wiya piko iyinisiw; il est le plus grand de tous les chefs, tour-

oke nez: en autant qu'il y a de chefs, lui seulement est chef, etasiyit okimd-
wa, wiya piko okimdwiw, ou, mamdwies okimdwiw; tu es celui d'entre
nous, qui a le moins d'esprit, etasiyak, kiya piko namawiya kit iyinisin,
ou, kiyapiko eka ka iyinisiyan, ou, mamdwics astameyikok kit iyinisin.

EXERCICE.

Mamdwies ka mikklawikit kit'em, ton cheval, qui court le plus fort.
Etasitjik kit'ema, mamátéies ka miyosit, de tous tes chevaux, celui

yd- qui est le meilleur.
jinistitjik kit'emak tdna ayiwdk, ou, nawatch, ka miyosit, de tes trois

ik- chevaux, quel est celui, qui est le plus beau ?
vay Eji nijiki ki mokkumdna, tdnima mamdwies kdsisin ? de tes deux cou-

teaux, quel est celui, qui coupe le plus?
ste- Etasiyit ot'ena, tdnihi, ou, tdna anihi osdm ha mikkawikiyit, ou, mik-
itji. kawikiyiwa, de tous ses chevaux, quel est celui, qui court le plus fort ?

i Ejinijiniyiki o mokkumdna, tdnimayiw ayiwdk k4sisiniyiw ? de ses
deux couteaux, quel est celui qui coupe le plus ?

lm. Wiwa ot'emiyiwa ejinijiyit, tdna anihi mamdwies miyosiyiwa, ou, ka
miyosiyit, ou, ineyosiyit ? des deux chevaux de sa femme, quel est ce-

no lui, qui est le meilleur ? Dans cette exemple et autres semblables, il
faut faire attention de placer l'adjectif de nombre immédiatement
après le nom, auquel il se rapporte, car autrement il y aurait ambi-
guité ; v.g. si on disait, ejinijiyit wiwa otemiyiwa, etc, cela voudrait

le dire : les chevaux de ses deux femmes. Cette ambiguité ne peut avoir
au ieu, quand l'adjectif cardinal se rapporte à un nom inanimé, v.g. ainsi

on pourrait bien dire: ejinijiniyiki wiwa o mokkumdniyiwa, les deux
ne couteaux de sa femme.

sé- N. B. Pour ce qui est du Dimirutifdu Dubitatif et du Relatif direct,
ki- dans les adjectifs, se diriger d'après les conjugaisons dd verbe neutre,

ge ci-après, puisque l'adjectif animé, dans ses modes et ses temps, n'est
.autre chose qu'un verbe neutre.
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CHAPITRE QUATRIÈME.

Du Pronom.

Il y a six sortes de pronoms, en Cris, les pronoms personnels, les pro-
noms possessifs, les pronoms interrogatifs et les pronoms indéfinis.

Article ler.-Du pronom personnel. &

Le pronom personnel a trois personnes au singulier et quatre au a
pluriel, tant devant les noms et les adjectifs que devant le verbe. (

Sing. Plur.il
Niya, moi. Niyandn, ou, niydn * p. nous (1).
Kiya, toi. Kiydnow, i p. (2).
Wiya, lui. Kiyawaw, vous.

Wiyawaw, eux. si

Le pronom personnel devant le verbe et l'adjectif, et l'adjectif pos.
sessif devant le nom sont toujours les mêmes et suivent les mêmes
règles. Le pronom est le même au pluriel comme au singuligr, ce n'est
que par les accidents qu'on reconnait le nombre et les personnes.

Singulier et Pluriel. Devant une voyelle.
Ni, mon, ma; mes, je, nous, J per.............Nit, ou, n't.
Ni, notre, nos...........................Kit, ou, n't:
Xi, nion, ma, mes, je, nous, J pers...................Kit, ou, k'.
Ki, ton, ta, tes, tu, -vous.....................................Kit, ou, k'.
Xi, votre, vos ................................................. Kit, ou, h'.
0, son, sa, ses, il, ils.......................O.t, ou, wi.
0, leur, leurs..............................................o , ou, wi.

1o Devant les noms ou les verbes, qui commaencent par o, le pronom CE

des deux premières personnes ne prend que la première lettre; pour la lu
troisième, on ne met rien et souvent le pronom se change en wi, pour
les noms, v.g. n'otinen, je le prends, tande k'otutteyan ? d'où viens-tu ? m

t :;ettay, il le prenait, witimwa, son beau-frère, n'atay, monve , Ici
wata , son ventre.

Ni sakihaw, je l'aime, ni skihadndn, nous l'aimons, ni sdkhiándnak et
nous les aimons.

Xi sipwettàn, tu pars, ki sipwetudndwaw, vous partez. ni

il i eos u'nouset eu.

(2) Moi et toi, nous et vous. Voyez l'article 3me du Nom, sur l'adjectif posséif,
comme je l'appelle, le pronom possessif. na



Je pense,moi, que nous réu 'ons,n'teyiten niydkitchi kaskitLdak (1).

Tu p9nses toi que vous réussirez, kileyitten kiya, kitchi kaskittdyek

2e,Les pronoms personnels de la 3me personne le, la, les, lui- leur, sa,
en, Y, correspondant à il, ils, elle, etc., ne s'expriment pas et sont ren-
fermés dans le verbe, et ce sont eux qui donnent au verbe sa forme
animèe, ou inanimée, mutuelle, ou, réfléchie, v.g. je le frappe, (être

animé) ni pakamdhwdw, (être inanimée) ni pakamahen, je lui dit, n'itaw
(an.) n't iten (inan.) je la vois, ni wdkamaw, (an.) ni- wbatten; (inan.) je
les mange (an.) ni mowdwok, (an.) ni mitjin (inan.) ni wdbattehik, il me
l'a fait voir (an. et inan.) j'y vais, n't ituttan, je n'en.veUx pas, namawi-
ya ni wi aydn, c'est par la forme du verbe qu'on reconnait ces pronoms.

3e Les pronoms le, la, les, représentant un nom, dans les phrases¾
suivantes, se rendent, comme suit: v.g. êtes-vous la personne dont on
parle ? kiya tchi ayisiyiniw, ha dtjimit, ou, ayisiyiniw ka dtjimit, kiya

s- ichi eoko, ou, kiya tchi ekotowa, ou, kiya ichi ki t'ekotowiwin?

S Oui, je le suis, enh, enh, niya dni, ou, niya ekotowa, ou,niya eoko, ou,
st n't'ekotowiwin.

Etes-vous le chef de cette ville ? kiya tchi k'okimdwin oma otenák ?

Non, je ne le suis pas,namawiya n'okimdwin, ouni namayewin, ou, na

mawiya n't'ekotowiwin.

4o Quand on représente un adjectif, un nom pris adjectivement, ou
un membre de phrase, v.g., êtes- vous malade ?oui9 je le suis, kit'kku-
sin tchi? enh enh, n'tákkusin, ou, tout simplement par l'affirmation,
enh enh, ou, la négation quand la phrase est négative.

5o Quand le, la, les, sont employés comme attributs, v.g. est-ce là
ton livre ? eoakotchi ki masinahigan? enh enh, eoko, ce l'est; namayewok,
ce ne sont pas eux; namayewa, ce ne sont pas ces choses ; eoko, c'est

a lui.
60 Quand le pronom personnel est suivi de aussi, il se rend de cette

manière: nista, kista, wista, moi aussi, toisaussi, lui aussi, nistdndn

kistdnow, kistdwow, wirdwaw, nous aussi, ete.

7o Dans cette locution : à mon tour, à, son tour, etc., à notre tour.,

etc., se rend ainsi: niyaskutch, kiyaskutch, wiyaskutch, niyasku4chi-

minan, kiyaskutchiminow, kiyaskutchimiwaw, wiyaskutchimiwaw, ou

niyaskwatam, etc., etc., niyaskwatamindn kiyaskwataminow, kiyaskwata-

miwaw, wiyashwatamiwaw.

(1) Dans le participe présent et le subjonctif le pronom est indiqué par la termi-
naison du mot.
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(ANIMÉ.)

Sing.
'Celui, dndh,
Celui-ci, awdh,
Celui-là, dndh,
Celui-là, ndla& (plus éloigné),
Celui--là, anihi (relat.),

(INANIMÉ.)

Sing.
Ce, eoko,
Ceci, oma,
Cela, anima,
Cela, hema (plus éloigné),

Animé.

Eoko, c'est lui,
Eokonik, ce sont eux,
Eokoni (relat)

Plur.
ceux, aniki.
ceux ci, ohi.
ceux-là, aniki.
ceux-là, neki.
ceux-là, anihi.

Plur.
ces, eokoni.
ceux-ci, ohi, ces choses-ci.
ceux-là, anihi, ces choses-là.
ceux-là, nehi, ces choses-là.

(AUTRE.)

Inanimé.

eoko, c'est cela.
eokoni, ce sont ces choses.
eokoyiw, (rel.)

Pour les Pronoms personnels et démonstratifs.

lo Wiya ajouté au pronom personnel ou démonstratif, signifie:

quant à, etc., v.g., niya wiya, quant à moi, kiya wiya, quant à toi, wiya

wiya, quant à lui, niyanôn wiya, etc., kiydnow wiya, etc., kiyawaw wiya,

oiyawaw wiya, etc.

Awdh wiya, quant à celui-ci.
Oma wiya, quant à cela.
Oki wiya, quant à ceux ci.
Ohi wiya, -quant à ces choses-là.

20 Towa, ajouté à ces pronoms désigne, la sorte, l'espèce, v.g. niya

ilowa, moi, de cette espèce; wiya itowa,'ome towa, de cette sorte, ou,
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Article 2ème.-Du Pronom possessif, tenant la place du nom,en'
ajoutant une idée de possession.

Ce pronom ne se rend en Cris qu'en répétant de nouveau le mot
-dont il tient la place, v.g., ta maison est plus belle que la mienne, ki
wdskdhigan nawatch miwdsin ispitchi ni wdskdhigan; vos chevaux
-sont plus forts que les nôtres, kit'emiwdwok nawatch maskawisiwok
eylkok nit'emindnak.

Article 2ème.-Du Pronom démonstratif.

IL

M,

1

ekoto
est de
pèce;

3o
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moins
je par
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ekotowa; on peut faire un verbe de cette terminaison, ekotowiwiw, il
est de cette espèce, namawiya n't'ekotowiwin, je ne suis pas de cette es-
pèce; on dit aussi: towikkdn, ak.

3o Awisk, et, awiski, ajouté au nom, ou au pronom démonstratif,
parait être un complément, qui répond à: voici, mais d'une manière
moins générale, et s'emploie plus dans la narration, v.g. pendant que
je parlais, le voilà qui entre, e mekwa pikiskwewok, awisk'awlh ka pit-
tuket; en entrant, voici qu'il y est, e pittukewok, awiski ki apiw ; e
mekwa nandonamdn ni mokkumdn, awish'oma ha ayastek, pendant que
je cherchais mon couteau, le voilà qui est là, (comme si je ne m'at-
tendais pas à le trouver là.)

4o Même, après le pronom, s'exprime par tibiyawe, ou, tibiyaw, v.g
aiya tibiyawe, moi-même, wiya tibiyaw, lui-même, etc.

De soi-même, sekke, v.g. Iiya sekke, de toi-même, etc.
5o L'expression aydh (animé), ayak (plur.), s'emploie, quand on ne

peut ou qu'on affecte de ne pouvoir nommer tout de suite la personne
dont on veut parler, ça correspond à: un tel, v.g., aydh, ka ki wdbamd-
yak, un tel que nous avons vu. Ayih a la même signification, quand
on parle de choses inanimées, v.g, ayi1, ka k: miyiyan, une telle chose.
que tu m'avais donnée.

Oyê, ou, oyéhé, a la même signification, pour le temps, quand on ne
peut se rappeler une telle époque, v. g., oyé ka ki ékkusiyan, dans ce
temps-là que tu étais malade ; on dit aussi: oyékka.

6o ita, voici, ite, voilà, s'ajoute au pronom démonstratif, et ne s'em-
ploie que pour 'désigner un objet, v.g. awdh ita, le voici, oki ite, les
voilà, oma ite ki mokkum4h, voilà ton couteau, ohi ita ki maskisina
voici tes souliers.

7 Seul, après le prono Mse rend1d)ar piko, v.g., niyandn piko, nous
seuls, ou, seulement noui.

ExERcIcE.

Si je montre trois objets animés, je dirai, en montrant le plus proche,
awdh nisim, celui-ci, mon frère cadet ; le second, je dirai : dndh mina,
celui-là aussi, et en montrant le troisième qui est plus loin, nahd mina
celui-là, qui est là-bas, aussi. Pour les objets inanimés, oma ni mokku'
mdn, celui-ci, mon couteau, dn:ma kiya, celui-là, c'est à toi, nemh
maha wiya, mais l'autre là-bas c'est à lui. De ses enfants, celui qu'il
aime le plus, etasiyit otaw'ssimssa, anihi mamdwies siyakihát.

Ceux qui sont bons, aniki meyo ayiwitjik, ce sont :ceux-là, qui sont
aimés de Dieu, skotooikknak ka sdkihikutjik Kilemanitowa.
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Eoko awdh ni kosis, c'est mon fils, celui-ci, andh mina, celui-là aussi,
naha mina, l'autre là-bas aussi.

Eokonik oki n'tawdssimissak, ce sont mes enfants, ceux-ci.
Eokoni wiya ot awassimssa, ce sont ses enfants à lui.
Rokoni wiyawaw -ottdwiwaw, c'est leur père à eux.
Eoko Ôma ni mokkuman, c'est mon couteau, celui-ci.
Eokoyiw wiwa o mokkumdniyi, c'est le couteau de sa femme.
Eokoni ohi ni mokkumdna, ce sont là mes couteaux.
Eokoni aniki wiyawaw otchikahiganiwawa, ce sont là leurs haches.
Niya wiya, namawiya nit'ekotowiwin, quant à moi, je ne suis pas de

cette espèce.
Aniki wiya, wiyawaw piko, tibiyawe kiskinohamdsuwok, sekke e kiske-

yittakik ayamihdwin, quant à ceux-là, eux seuls, s'instruisent eux-
mêmes, ayant connu la religion par eux mêmes.

Pendant que Jésus parlait, voilà qu'un homme s'approche de lui et
lui dit, Jesus mekwdtch e pikiskwet, awiski ayisiyiniwa ka pe ndtikut e
itikut.

Voici votre parent, awahita kit'otem.
L'homme que voilà, je l'ai déjà vu, andh ayisiyiniw, sdsay niki wdba

maw.
Voici une belle église ! eoko tdpwe miwdsin ayamihewikamik.

Article 4me.-Du pronom conjonctif ou relatif.

Le Qui, et, Que, pronoms relatifs se rendent toujours par ka, avec le
subjonctif; très-souvent Qui se rend par e avec le subjonctif aussi, ou,
simplement en mettant le verbe au positif, v.g. il y a des gens qui
n'aiment pas la maison que vous avez faite, dtit ayisiyiniwok ildwok
eka ka miweyittakik wdskdhigan, ha ojittdwat ;ma sour est morte, la-
quelle j'ai beaucoup aimée, nisim iskwew nipiw, ka sdkihak mistahi;
l'homme auquel je dois cela, ayisiyiniw, ka masinaharndwak eokoyi ;le
prêtre dont je suis aimé, ayamihewiyiniw siydkihi: ; un couteau qui
coupe, e kdsisik mokkumdn; la femme qui chante, nekamut iskwew.

Article 5me.-Du pronom interrogatif.

Sing. Awewa? aweyiwa
animé qui? relat.

Plur.Aweniki? ou, awenihi
inanimé. S. kekway ? quelle chose ? qu'est-ce que c'est?

P. kekway, ou, kekwaya ?
animé Sing. keko, (cette racine, jointe à un mot, veut dire quelle es-

et pèce?) v.g. kekwatim? quelle espèce de cheval? heko nokku-
inanimé. mdn? quelle sorte de couteau ?
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animé Plur. kekwayak? v.g. kekwayak okijikowok 1 qu'est-ce que les
anges ?

inanimé. kekwaya? v.g. hekwaya ka miskaman ? quelles sortes de choses
as-tu trouvées?

animé. S. tdna? quel? lequel ?
Pl. tdna aniki ? quels? lesquels?
tdna anihi? (relat,)

animé. S. tdniwa? où est-il?

pas de Pl. tdniweki? ou, tániweka ? où sont-ils?
tdniwehi ? (relat.)

e e inanimé. S. tdnima? quel? lequel? où estce?

it eux. P. tdniwehé ?
ou, tdniwe? quel? lequel? où est-ce?

e lui et tdnimdyiw ? (rel.)
dtikcut e - tdniweyiw?

N. B. Voir la syntaxe du pronom.
Awena kiya? ou-eweniiyan ? qui es-tu?

i wdba Aweniki kiyawaw, ou, eweniwiyek? qui êtes-vous?
Aweniki oki ? qui sont ceux-ci ?
Keko iniw awdh? quelle espèce d'homme est celui-ci ?ou, eweniwi-kwe?
Keko tchikahigan oma ? quelle espèce de hache est-ce?

avec le Kekway oma ? qu'est-ce que cela?

ssi, ou, Kekwayi ohi? quelles sont ces choses-là? -

ns qui Tdna meyosit kit'em? quel est ton beau cheval ?
ttdwok, Tdna aniki kit'emak meyositjik ? quels sont tes beaux chevaux ?
rte, la- T:nima hi mokkumdn ka kdsissik ? quel est ton couteau qui coupe?
istahi; Tdniwehé hi mokkumdna ? quels sont tes couteaux ?
yio ;le Tdnimdyiw omakkurán ? quel est son couteau? (rel.)

au qui Tdna anihi otawdssimissa nawatch siydkihdt ? quel est son enfant,
qu'il aime le plus.

Article 6me.-Pronom indéfini.

Les pronoms que j'appelle indéfinis sont ceux qui tiennent la place de
certains noms, sans les faire connaître.

Kutak, autre (quelqu'un) autre chose.
Kutakah, Plur. an.
Kutaka inan.elle es-
K e- outak awiyak, autrui.

Wani'ytI, ou, kakiyaw awiyak, ou, piko iswiyak,chacun, n'importe qui.
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Etasiw (an.), en autant qu'il est.
Etattin (inan.), en autant qu'il y en a. au
fameskutch, l'un, l'autre. ai

Nama awiyak, personne, aucun, nul. qu
Kekway, quelque chose.
Namakekway, rien. le
Awiyak, quelqu'un, quiconque.

Atit, quelques-uns, qûelques choses. n
Aydtit, en plus petit nombre. 3
Pdpeyak, un à un, ou, quelques-uns (très-rares.)
Piko awiyak, :ui que ce soit. '
Peyak, un tel homme, un certain. su
Namdwdtch peyak, pas un. tu
>fisiwe, tout, (entièrement). ac
Kakiyaw, tout, tous. à
Kakiyaw awiyak, tout chacun.
Mitchet, plusieurs.
Tchikawdsis, peu.

ExER cIcE.
suý

Kutaka ot awâssimissa namawiya awiya witjeweyiwa, ses autres en. en
fants n'accompagnent personne. ta]

Kusakan'tayd'n, maka namawiya waniyiw ni miyaw, j'en ai d'autres, (j
mais je ne les donne pas au premier venu, à n'importe qui. n
Etasstjik ayiutyi'niwok aydtit pgko tospisiwok, en autant qu'il- y -a des e
hommes, il n'y en a que quelques-uns qui soient doux.à

Iameskutck nisokkamdtuwok, ils s'entr'aident, l'un l'autre.
Awiyak eca kekway e kiskeijittak, piko awiya kita wdwdneyittamimik, aii

quelqu'un qui ne sait rien, quiconque le mettra en peine. PO
Papeyak ni kiskeyimdwok, j'en connais quelques-uns, un très-petit lei

nombre. Pi1

Pdpeyak otinamdsuk, prenez-en chacun un. tel
Namdwdtch peyak, ni hi wd'bamaw, je n'en ai pas vu un. réi
Kakiyaw misiwe kisisuwok, tous, ils sont tout brûlés. ni
Mitetêet kiiskwdniwviw, en grand nombre, on est fou.Co
Tctikawdsis iyinisindniwi'w, en' petit nombre, on est sage. . ni

Article 4rne.-Du RELATIF, dans les Adjectifs et dans les Verbcs.fi

Le relatif étant la partie de la Grammaire Crise, qui offre le plus de(I
difficultés aux commençants, je voudrais pouvoir en placer les règles, le
d'une manière claire et facile à comprendre.' Qu'on veuille donc se wi
.iappeler et faire attention aux remarques suivantes:-
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De même que dans les noms, le relatif existe selon que le nom est
au possessif son, ou qu'il est le complément d'un nom déjà au relatif,
ainsi, en est-il dans les verbes ; je diviserai le relatif en deux classes,
que j'appelle le relatif direct et le relatif indirect.

10 Il y a relatif direct, dans les adjectifs animés, les verbes neutres,.
les adjectifs inanimés,les indéfinis animés et inanimés et dans le passif
indéfini, ou plutôt, dans tout ce qui a rapport à ce qu'on appelle ina-
nimé, il y a dis-je relatif direct, quand le sujet est en relation avec une-
3me personne exprimée ou sous entendue, la dite personne étant com-
plément indirect, v.g., je suis plus charitable que lui, nawatch ni kije-
wdtisiwan ispitchiwiya ; ni kijewdtisiwdn, est au relatif, parceque je,
sujet est en relation avec lui, complément indirect, hi mitjisuwàn wikik,
tu manges chez lui ; ni miweyittamwdndn o totamowina,nous estimons ses
actions, nous, sujet, en relation avec le régime indirect, lui, (ses actions
à lui), nawatch hi kitimdkeyimiwân eyikok wiya, vous avez plus de com-
passion pour les autres que lui. Ni kitimdleyimikawiwan, maka wiya
namawiya, on me prend en pitié, mais lui non. -

Il y a encore le relatif direct, dans les verbes actifs animés, quand le-
sujet est en rapport avec une double 3me personne, exprimée ou sous
entendue, ou plutôt quand le verbe agit sur deux régimes, se rappor-
tant à l'un déjà au relatif, v.g., ni sdkihimdwa okosissa, j'aime son fils,
(e lui aime son fils), ki pakamahumdwa olema, tu frappes son chien ;
ni sdkihikoyiwa ot awdssimissa, ses enfants m'aiment, n'tdbatjihikuwdn,
otchikahigan, sa hache me rend service; okosissa miyimdwa, on donne
à son fils.

Ce relatif se forme dans les verbes, indiqués les premiers ci-dessus.
ainsi que dans le verbe passif de 3me à Ire personne inanimé, excepté
pour la 3me personne du passif indéfini, qui fait mdwa, comme dans
les verbes actifs animés, en ajoutant an à la 3me pers. singulier de
l'Indicatif, v.g., ni kiwdsiwân, je suis fâché (par rapport à lui, sous en-
tendu) ni sipwettewân, je (lui) parts, kijittdwew, il termine cela, (lui,
régime indirect; sous entendu); ki miyonikewdn, tu (lui) agis bien
ni pimátjihikuwdn o maskikim, sa médecine me fait vivre. Voyez la
conjugaison de cette forme en dn, qui est semblable au verbe neutre,
ni pimuttdn.

Dans les actifs animés, le relatif direct se forme, en changeant le k
final de l'impératif (I re plur.) en mdwa, v.g., ni nipahimawd otema, je-
(lui) tue son cheval, excepté pour les verbes passifs de 3me à Ire, où
le relatif fait oyiwa, ajouté à la première personne de l'Indicatif, ni
witjekoyiwa ottdwiya, son père m'accompagne; mdwimustawew kije

,j4
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manitowa, tchi kitimdheyimiyit, il prie Dieu de me prendre en pitié,
kitimáleyimiyit, qui est en rapport avec kijemanitowa, déjà au relatif; el
ot énissa misiwe dtjimimdwa, sa fille, on en parle partout. Voyez la
conjugaison de ces différents verbes relatifs, pour les variations des dif-
férents temps.

20 Il y a relatif indirect, quand l'adjectif ou le verbe, est gouverné I
par un nom, exprimé, ou sous entendu, déjà au relatif ou censé
l'Atre, ou mieux, quand le nom, qui gouverne, étant exprimé, est pré- m
.cédé du pronom possessif son, ou s'il n'est pas exprimé, quand il (sujet bidu verbe) le remplace, v.g., okosissa nipaheyiwa inustuswa, son fils tue
un bouf; ot awdssimissa namdwiya iyinisiyiwa, pdppiheyiwa ayisiyi- le
nioa, ka kanawdbamikuyit, ottdwiya nipiyiwa, ki ojittdyiwa wskahi-
gana e miwdsiniyiki, ses enfants ne sont pas sages, ils se moquent des
gens, qui les regardent, son père est mort,'il a fait de belles maisons; P
ot dnissa kiiskweyiwa, misime pakw4tikusiyiwa, sa fille est folle, elle est
détestée partout.

Ce relatif est toujours en yiwa (sing. et plur. comme dans les noms),
pour les adjectifs animés et les verbes. Pour les adjectifs inanimés,
en rapport avec un nom, au possessif ou au relatif, quoiqu'il n'en porte a
pas la marque, il prend une terminaison en yit, pour le singulier, et
yiwa, pour le pluriel, comme on l'a vu, dans les conjugaisons de l'Ad.
jectif inanimé, et comme on va le yoir, par les exemples ci-dessous. v

3o Il y a un troisième relatif, que j'appelle indéfini, qui suit à peu
près les mêmes règles, que les deux premiers, excepté que dans celui- E
ci le sujet est on, ou, est indéfini, v.g., kakiyaw nipdwan wikik, on dort
tout chez lui; ile ka takusik, nottekatewan, là où il arrive, on est dans
la disette; haskeyittamwdn e ki siptoettet, on est dans la peine de ce p
qu'il est parti. Cette forme de relatif accompagnera toujours, dans les s
conjugaisons, le mode de l'indéfini. k

Exercice d'exemples, sur les relatifs, tant dans les adjectifs, que dans
les verbes et les noms.

Ot'ema miyosiyiwa, son, ou, ses chevaux sont beaux. s
Okosissa sikdtchikdsuyiwa, son, ou, ses fils son baptisés. n
Kayds ottdwiwa nipiyiwa, il y a longtemps que leur père est mort.
Ot awdssimissiwawa o mitchetiyittdwaw, leurs enfants étaient nom-

breux.
Mdwimustawew Kijemcinitowa kejewdtisiyit, il supplie Dieu charitable.
Mdwikkdtew ot ot'ema, ka namateyit, elle pkure ses parents qui ne b

sont plus.
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pitié, Oskutdkay miwdsiniyiw, maka opimdtisiwin maydtaniyiw, son habit
latif; est beau, mais sa vie est mauvaise.
ez la Ot atuskeydgana ot dbatjitchiganiyiwa pikupayiyiwa, les outils dé sesdif serviteurs sont brisés.

Ospitun sokkaniyiw mina ostikwdn maskawayiw, maka bskdta niyemdsi-
erné niyiwa, son bras est fort et sa tête est dure, mais ses jambes sont faibles.
*nsé Ispi Kliemanito okosissa ka pe-itutteyit waskitaskamik, mistahi ki
pré- matchi-ayiwiwan, quand le fils de Dieu est venu sur la terre, on était

sujet bien méchant.
tue Miyikawiwatji k'istes otema, okosissa tipahamâmdkkan, si on te donne

le cheval de ton frère, tu payeras son fils.

des Ottdwiya ki ha miyikoyiwa masinahigan, kispin' wi. miyimat.i hi soni-

ons; ydma, son père te donnera un livre, si tu lui (à son père) donne ton
e est argent.
' Kijemanito okosissa, kejewdtisiyit, ki kta miyikoyiwdnowa okashittam4-

skewiniyiwa, kispin tiyotamwdyaki, k'eji n'tdweyittamdkowmyak, nama-
ms) wiya maka k'ejiwebisiwit, eka ka ayamihdwit.

més, Le Fils de Dieu, compatissant, nous donnera ses mérites, si nous
porte agissons comme il désire de nous, et non pas comme on se conduit,)r, et quand on ne prie pas.
l'Àd. Ni ki wdbamimdwa meyosiyit otema, ka ki nipahikuyit mahigana,j'ai

vu son beau cheval, qui a été tué par un loup.
peu Kijemanito kdssihamdkew keskeyittamutji, m-ina kiyesindteyimisuwitji,

:elui- Dieu pardonne, quand on est dans la peine et quand on se repent.
dort Takusiniwán anotch wikik, on arrive chez lui aujourd'hui.
dans iyimew Paula otawdssimissiyiwa, il donne aux enfants de Paul.
le ce Paul otawdssimissa, les enfants de Paul,
s les sipwetteyiwa, sont partis,

kijewctisiyiwa, sont charitables,
1kimaiweyiwa, rendent digne de pitié,
notinituyiwa, se battent entr'eux,
kitimaheyiwaokdwiyiwa,et,okdwiwa, maltraitent leur mère,
sdkittdyiwa kiiskwewin, aiment la folie,
namawiya u>i nandottawejiwa aya-

nt. mihewiniyiwa, ne veulent pas écouter le prêtre.
nom- Ni ki ayamihestamamdwa wiwa, j'ai prié pour sa femme.

Ni ki nandskumikoyiwa, elle m'a remercié.
able. Wdbaniyiki ni ka ituttewdn wikikkitchi wdbamimak, demain je vais al-
ui ne ler chez lui, pour la (lui) voir.

Nota.-Reste à, bien savoir par cour les différentes formes de varia-
tions de ces relatifs, au subjonctif, à l'impératif, etc.

T
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Article 5ème.-Signibcation de quelques signes servant d'auxiliaires,
devant l'adjectif, ou, le verbe. 1 b

jo Ki, signe du temps passé, v.g., ni ki wdbamaw, je l'ai vu; ki taWu-
sin, il est arrivé. Nota. On écrit toujours ki quoiqu'aux premières per.
sonnes, il fasse gi.

20 Ki, cette même particule indique la possibilité, v.g., n:mawiya ni
ki toten, je ne puis faire cela, quoique cette phrase voudrait aussi dire:
je ne l'ai pas fait, mais ordinairement, par la suite du discours, il n'y
a pas d'ambiguité, namawiya ki ki miyitin, je ne puis te le donner.

3o hita, ou, kata, signe du temps futur à la 3ème pers., v.g., hita
nipinaniwiw, on mourra, ka, pour les autres personnes du futur.

4o Pa, signe du conditionnel, v.g., pa miyosiwok, ils seraient beaux.
50 otchi, ou, 'o, v.g., kayas ka ki otchi wdbamak, il y a longtemps que en

je l'ai vu, namawiya n'otchi miyik, il ne me l'a pas donné depuis, na v
mawiya n'o wdbamaw, je ne l'ai pas vu depuis.

6o Ke, signe du subjonctif futur, v.g., wdbaki ie sipwetteyán, c'est
demain que je partirai. .

Pa
7o E, vu que, v.g., e peyakuydn, vu que je suis.seul. ta

80 Pe, signe et préfixe, pour le verbe venir, suivi d'un autre verbe à d)
l'indicatif, v.g., pe-ayamiha, viens prier. toi

90 Wi, signe de la volonté, v.g., ni wi mitjisum, je veux manger. na

10o N'taw, signifie aller, suivi d'un infinitif, v.g. n'taw-wdbam, va le PO
voir, n'tawi-atuske, va travailler. tu

110 Ati, commencer, v.g., ati-kimiwan, il commence à leuvoir.co
12o Mdtji, (idem).
130 Sipwe, (ideni). rel

Remarques sur ki et ka.
di

fo Dans certaines phrases, on emploie. ki pour marquer un temps se
passé, quoique ça paraisse présentement, v.g., j'arrive sur quelqu'un
ou quelque chose, que je ne m'attendais pas à rencontrer; ki astew!
voilà que c'est là! je dirai en racontant, awiski ki apiw ! je le trouve
bien là1 awiskawdh ki mdtuw! et il pleurait ! mna piko kii kijeteban, on di
dirait que ça été brûlé.

2o Ka, devant l'imparfait, -semble donner l'idée du verbe devoir, v.g su
o ia sipwettdttay, il devrait partir, comme si je voulais dire à quel- mi
qu'un: que fait-il là, il y a longtemps qu'il aurait dû partir? ki ha mt
miydttay, tu aurais bien dû lui donner. Aussi dans ces sortes de phra
ses: mandpiko o ia nipi, on dirait qu'il va mourir, mgndpiko ka wdbis- su



ires, kdban, on dirait que c'est blanc, mandpiko namawikkatch ka miyopayi-
ban, on dirait que ça ne réussirait jamais.

tab-. On emploie aussi mieux l'imrarfait, dans ces phrases, mdndpiko na-

n per- awikkdtch ni ka wdbamdttay, il semble que je ne le reverrai jamais,
e i a ki ikkinoban, ça pourrait bien arriver.

iya n 3o On emploie mieux l'imparfait que l'indicatif, dans ces sortes de

dire: phrases, d'une manière -générale: miwdsinoban e sdkihituk, c'est une-

il n'y bonne chose de s'entr'aimer, kaskeyittdkwanoban coko askiy, c'est un,
r. pays ennuyant.

kita CHAPITRE CINQUIEME.

'Du Verbe.
eau. Comme on a dû le remarquer jusqu'ici, et on le remarquera
s que encore mieux, par la suite, la langue Crise, n'est qu'un langage de-

s, na' verbes. De même que tous les verbes sont susceptibles de devenir des

c'est noms, je dirai encore mieux, que tous les mots presque de cette langue
peuvent devenir verbeso, Cette partie de la grammaire sera donc la
partie la plus importante et la plus nécessaire. Le verbe Cris offre
tant de nuances distinctes dans ses différents transitifs, qu'à moins.

rbe à d'une étude sérieuse, il sera impossible de se fixer dans la mémoire,
toute les différentes formes qui ne se reconnaisseât que par la termi.
naison; car en Cris, on ne se sert pas du pronom comme en français,

va le pour faire changer le verbe de forme, v.g. j'aime, je l'aime, je t'aime,
tu m'aimes, il m'aime, etc., tout cela exigeant en Cris, des formes et des
conjugaisons à part.

Je parlerai dans ce chapitre de la division du verbe, de ses diffé-
rentes conjugaisons, de la formation de ses modes et temps, de l'indé-
fini, du dubitatif, du relatif et diminutif dans les verbes neutres, des
différentes terminaisons (du verbe neutre) et du verbe objectif, avec-

emps ses divisions et ses propriétés

tew! Article Premier.-Division du Verbe.

louve On partage le verbe Cris en deux espèces, le verbe inobjectif, c'est-à-
n, on dire,qui n'a pas d'objet, v.g. j'arriveje mange, je pleure,en verbe objec-

ti, c'est-à-dire qui a un objet, v.g. il le voit, il prend son fusil. Je
v.g subdivise le verbe inobjectif, en verbe neutre, verbe réfléchi, verbe

quel- mutuel, et verbe impersonnel. On ne parlera des verbes réfléchis et
ki ha mutuels, qu'après le verbe objectif, vû qu'ils se forment de ce dernier.
phra Le verbe objectif se divise en verbes animés et inanimés, selon que le
dbis- sujet agit sur un objet animé ou inanimé.

J-
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Le verbe orbjectif animé se subdivise en verbes transitifs: 1Io de tère
personne à 3ème personne; 2o de 1ère à 2ème; 3o de 3ème à lère;
4 de 2ème à 1ère; 5o de passif indéfini.

Le verbe objectif possède la voie active et la voie passive, tant pour
l'animé que pour l'inanimé.

Il faut remarquer que tous les verbes intransitifs qui sont les verbes
neutres. réfléchis, mutuels, et impersonnels, deviennent des verbes
objectifs et transitifs, quand on leur donne la terminaison propre.

En Cris, il n'y a pas d'infinitif, il faut tourner la phrase, par le par-
ticipe, ou, autrement, v.g. c'est laid de mentir, on devra dire: c'est
laid, mentant, ou, vû qu'on ment, mdydtan e kiydskik ; parler mal, est
un péché, e matchipikiskwek, pdstdhuwiniwiw.

Dans tous- les verbes, excepté 'ceux indiqués ci-après, il y a quatre
modes, qui sont l'indicatif, le participe-subjonctif, l'impératif et le cou-
.ditionnel..

Exception.-Les verbes impersonnels, les transitifs de 3Sne à 1re,
de Ire à 2me, n'ont pas le mode -impératif. Dans ces expressions,qu'il
pleuve, qu'il m'aime, que je t'aime, on dit: kita wikîmiwan, ni ka es-
s;kihMki ha oi.sdkihitin.

Dans tous les verbes, il y a six temps, le présent, l'imparfait, le par-
fait ou passé, plus-que parfait, futur simple, futur antérieur et futur
impératif. Ce dernier n'a pas lieu, dans les vérbes mentionnés dans
l'exception ci-dessus.

Chaque temps se compose de sept personnes, trois au singulier et
quatre au pluriel. Voyez les déclinaisons des substantifs, puisque le
pronom est le même devant le nom et devant le verbe. Ce n'est que
par la terminaison qu'on connaît les accidents de personnes et de
nombre.

A la troisième personne du singulier et du pluriel, dans les verbesin-
objectifs et objectif, on ne met jamais le pronom o excepté àl'imparfait
et ses composés qui doivent être précédés de ce pronom. On excepte
cependant de cette règle l'imparfait du passif indéfini, et de tous les
indéfipis en général.

Dans les verbes inobjectifs et les vertes objectifs inanimèes, il n'y a
'pas d'accident de nombre, à part la troisième personne plurielle.

On excepte de cette règle le mode de tous les indéfinis.

Comme il n'y a pas d'infinitif en Cris, j'indiquerai toujours le verbe,
par la troisième personne du singulier de l'indicatif, qui sert à former
les différentes parties du verbe.
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Article Deuxième.- Verbe inobjectif-Du verbe neutre.

ère; •Avant de parler de la formaton des modes, temps et personnes du
verbe neutr?, nous allons mettre ici sous les yeux, le tableau des diffé -

pour rentes conjugaisons de ce verbe, afin qu'on puisse [se diriger dans les

dites formations.
Il y a sept conjugaisons ou plutôt sept espèces de verbes neutres.

rerbes Cest par la terminaison de la troisième personne de l'indicatif présent
rerb ,qu'on reconnait à quelle classe appartient chaque espèce.
e. Je ne mets ici que la première et la troisième personne de l'indicatif,
le pa par lesquelles on reconnait la différence-entre ces conjugaisons.

C'est
al, est TABLEAU

DES DIFFÉRENTES CONJUGAISONS DU VERBE NEUTRE.

Ire conjugaison,

2me conjugaison,

3me conjugaison,

in

4me conjugaison,

5me conjugaison,

6me conjugaison,

7me conjugaison,

licatif Ire per. sing.
do 3me do
do Ire , do do
do 3me do
do Ire do do
do 3me do
do Ire do do
do 3me do
do 1 re do do
do 3me do
do Ire do do
do 3me do
do Ire do do
do 3me do

Fxemples.
an.. .nimiyottwàn.
aw...miyottwaw.

án...ni kiwân
ew... kiwew.

en...ni wdbatten.
am..wdbattam.
un... ni ketchindhun.

uw...ketchináhuw.
en...ni kiton.
ow...kitow.

in... n'tdkkusin.

iw...cikkusiw.
inin..ni takusinin.
in.. .takusin.

Telles sont les différentes conjugaisons du verbe neutre, sur les-
esu- quelles se conjuguent tous les adjectifs animés, qui se conjuguent sur
arfait la 4me, 5me et 6me conjugaison; les objectifs inanimés et les deux
:cepte formes indéfinies du verbe objectif animé se conjuguent sur la Ire
is les et la 2de conjugaison.

Toutes ces conjugaisons s'accordent entr'elles pour la formation des

n'y a personnes, des modes et des temps, à part quelques exceptions près.

FORMATIOS DES PERSONNES ET DES TEMPS DU VERPE NEUTRE.

rerbe, .1 Indicatif Présent.

armer Dans tous les verbes inobjectifs, la première et la seconde personne

sont toujours semblables, au singulier de l'indicatif présent et de ses

e par.
futur
dans

ier et
ue le
t que
et de
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composés, ce n'est que par le pronom qui précède, qu'on les distingue.
Pour former la lère personne du pluriel, (1) J pers., on ajoute

4n à la-première personne dusingulier; pour former la lère personne
du pluriel, J pers., on ajoute ow, ou dnow, à la seconde personne du
singulier, et awaw, pour former la seconde personne du pluriel. Exetn.
ples, ni wdbattenân, * pers., nous voyons, ni kiwdnan, * pers., nous
nous en allons, hi wdbattenow, ou, anow, J pers., hi kiwdTnow, ou,
Anow, J pers., hi wdbattenAwaw, vous voyez, hi kiwdnàwaw, vous vous
en allez. La troisième personne du pluriel de l'indicatif présent se forme
de la 3ème personne du singulier, en ajoutant ok, ave'c la connective
w, si le verbe est terminé par m, ex. itwew, il dit, itwewok, ils disent,
haskeyittam, il s'ennuie, kaskeyittamwok. On pourrait tout aussi bien
prononcer sans w, v.g., mok.

2o L'Imparfait.

L'imparfait se forme de la première personne de l'indicatif, en chan
geant la dernière lettre n en ttay, ou bien tout simplement en retran-
chant cet n, mais seulement pour les trois personnes du. singulier.
Pour le pluriel, on retranche l'y dans ttay, et on ajoute leà accidents
-de personne. (2). Exemple:

Ni kiwdn, je m'en vais.

Imparfait, ni kiwdttay, ou, nikiwa.
do hi kiwdutay, ou, hi kiwa.
do o kiwdttay, ou, o kiwa.
do * pers., nikiwdttdn.
do * pers., hi kiwdtudnow, ou, nânow.

hi kiwdttdwaw.
o kiwttdwaw.

3o Le Parfait, ou Passé.

Il se forme en mettant la particule ki à l'indicatif, entre le pronom
et le verbe.

4e Plus-que-parfait.

Il se forme en mettant hi, à l'imparfait, entre le pronom et le mot.

50 Asur Simple.

Il se forme en mettant ka, à la forme de l'indicatif, entre le pronom
et le verbe, excepté aux troisièmes personnes ou kita, ou,,kala sont
,employés.

(1) Voir au substantif ce qui y est dit sur les deux premières personnes du plurieL
(t) La seconde et la troisième personne du pluriel sont semblables, on les forme

en ajoutant waw à U<ay.
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stingue. 6o Futur Passé.
ajouteersonne Pour ce futur, on ajoute ki après ka, ou, kita, etc.

nne du 7o Participe-Subjonctif.
Exein.
., Ienus On indique ensemble ces deux modes, parceque léur formation est8w, ous semblable.

us ou On ne met pas le pronom devant ce temps, ce n'est que par la termi-e forme naison qu'on distingue les personnes.
nective Le Participe-Subjonctif se forme, dans la 1ère, 2de, 4ème, 5ème,
disent me et 7ème conjugaisons, de la seconde personne du singulier de l'im-

si bien 1 ratif présenten ajoutant yân, pour la première personne, yan, pour
1 seconde, t, pour la troisième, ydk, piur la première * personne plu-
riel, yak, pour la première J personne du pluriel, yek, pour la seconde

n clhan personne du pluriel, twaw, ou, tjik, pour la troisième personne du

retran- pluriel, v.g. sipwette, pars.

'gulier. Participe-Subjonctif.

,cidents
l1ère pers. sing. ydn, sipwetteydn, moi partant.
2.de pers. sing. yan, sipwetteyan, toi do
3ème pers. sing. t, (1) sipwettet, lui do
lère pers. plur. yák, i sipweteyák, nous do
lère pers. plur. yak, i sipwetteyak, nous do
2de pers. plur. yek, sipwetteyek, vous do

3ème pers. plur. twaw, ou, tjik{ sipwettetwaw, eux do
sipwettetjik, eux do

Dans les verbes de la >3me conjugaison, le participe-subjonctif, se
forme de la seconde personne du singulier de l'impératif, de cette
manière.

Impératif. - Kaskeyitta, ennuie-toi.

ironom Participe-Subjonctif.

1ère pers. sing. mdn, kaskeyittamdn, moi, m'ennuyant.
2ème pers. sing. man kaskeyittaman, toi, do

mot 3ème pers. sing. k kaskeyittak, lui, do
1ère pers. plur. mdk, * pers. kaskeyittamdk, nbus, do

>ronom
a sont (1) Except. Pour les verbes de la 7ème conjugaison, les troisièmes personnes se

forment de la troisième personne de l'indicatif, en changeant n final en k, pour le
singulier, et en kwaw, ou, kik. pour le pluriel Ex. takusin, il arrive, takusik, lui ar-
rivant, takusiktaw, on, takusihik, eux arrivant.

Les vérbes de la 7ème conjugaison ont aussi au subjonctif, une autre terminaisona forme qui leur est propre, pour les tères et 2des personnes. Ex. Iakusin, subj., takusindn,
Uahuinan, takuuindk, J pers., !akusinak, I pers., takesinek.

k]

}.



1ère pers. plur. mak, J pers. kaskeyittamak, nous, ennuyant.
2me pers. plur. mek, haskeyittamek, vous, do

3ème pers. plur. kwawoukik kaskeyittakwaw, eux, do
kaskeyiltakik, eux, do

Pour les temps composés du Participe Subjonctif, il n'y a qu'à faire
précéder les particules ki, et quelquefois ka, pour les temps passés, et
ke pour les temps futurs, e, vu que, etc., kitchi, ou, ichi, ou, kata, afin
que, pour que, etc.

ExEMPLES.

E itwagdn, moi, disant, ou, vu que je dis; e ki mdtugan, toi, qui a
pleuré; kitchi alusket, afin qu'il travaille, etc

Il y a encore trois autres temps, qui appart nnent au mode du Par-
ticipe Subjonctif, ce sont : le Suppositif, le Po itif et l'Eventuel.

On appelle ici suppositif, toutes les fois, que ans la phrase, il y a si,
exprimant un futur. Ce temps se forme, en a outant i à toutes les per
sonnes du subjonctif, à la Ire et à la second personne du pluriel, on
peut dire u, ou, i.

Dans toutes lés conjugaisons, excepté la 3me et la 7me, pour former
lè Subjonctif à la 3me personne du singulier, on doit intercaler ji
entre le t final et l'i du suppositif. E[x., itwet, lui disant, suppositif,
itwetji, s'il dit.

On appelle positif, quand la chose se fait habituellement, c'est-à-dire
l'état d'une chose,la manière d'étre,d'exister habituellement. Ce temps
se forme comme le Subjonctif présent, mais en changeant la première
syllabe du verbe. Pour les règles de ce changement, voir à l'article
du èhangement, dans la syntaxe.

On appelle éventuel, toutes les fois, que dans la phrase, il y a qwa%,
devant le verbe, exprimant l'idée de, toutes les fois que; il se forme, en
joignant ensemble le suppositif et le positif, v.g., quand vous priez,.
eyamihlyani.

Nota. Si le positif est précédé d'une préfixe lui servant d'auxiliaire.,
c'est sur cette partie que 'opère le changement.

80 Mode de l'Impératif.

Io Impératif présent.-Il se forme, pour les 6 premières conjugaisons
de la 3me personne du singulier de l'indicatif, en retranchant la der-
nière lettre. Ex., mitdtam, il regrette, mitdtd, regrette; pimdtisiw,il
vit, pimdtisi, vis. Mais pour les verbes de la 7me conjugaison, il faut
ajouter un i, à la 3me personne du singulier de l'Indicatif. Exemple,
takusin, il arrive, takusini, arrive.
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Les troisièmes personnes de l'Impératif présent et Fu tursont toujours
pour tous les verbes, les troisièmes personnes du Futur de l'Indicatif.

La première personne du pluriel se forme de la t.econde du singulier,
en ajoutant tdn, ou, tdk. Ex., kiwe, va-t-en,kiwetdn ou tak, allons-nous en.

faire La seconde personne du pluriel se forme aussi de la seconde du sin-
és, et gulier, en y ajoutant k. Ex., awdhe, prends courage, awd/ek, prenez

afin courage, excepté dans les verbes de la troisième conjugaison, où il faut
ajouter muk, au lieu de k. Ex., wdbetta, vois, wdbettamuk, voyez.

2o L'Impératif [utur.-Il se forme de la seconde personne singulière
qui a de l'Impératif présent, en ajoutant kkan, polir la 2 ème pers. singulière,

khak, pour la Ire pers. pluriel, et, k/ek, pour la seconde pers. pluriel.
p P Mais dans les verbes de la trQisième conjugaison, il se forme, en ajou-

tant à la troisième. personne singulière de l'Indicatif, okkan, okkak,
okkek. Ex., meki, donne; mekikkan, tu donneras, mekikkak, nous don-

a a s nerons, mekikckek, vous donnerez; wdbattam, il voit, wdbattamokkan
tu verras, wdbattamokkak, nous verrons, wdbattamokkek, vous verrez.

3o Le prohibitif, se forme comme l'Impératif futur,éen mettant de-

>rmer vant le verbe, ekawiya, eu, eca (noli), v.g., ekawiya ituttekkan, n'y vais
ler ji pas, ou, tu n'iras pas.

ositif 9 Mode du conditionnel.

Il se forme comme l'Indicatif présent, excepté que le verbe est pré-
emps cédé du signe pa. Pour ses temps composés, on met ki après pa, comme

on le verra à la conjugaison.

iticle Article 3mel-De L'INbÉFINI dans les verbes.

On appelle verbe indéfini en Cris, quand, en français, il y a on de-
le, en vant le verbe. Ce verbe n'a qu'une personne au singulier et une au
priez, pluriel, avec ses modes et ses différents temps. Il se forme dans les

verbes neutres de la Ire, 2de, 4me, 5me, 6me conjugaison, en ajoutant
liaire, wiw, ou, wan (avec la connective i) à la première personne de l'indica-

tif, sans pronom, ou tout simplement, iw. Ponr l'imparfait, le w, ou,
n, final se change en ban. Le subjonctif se forme en changeant le w,
ou, n, en k, ou, simplement, en changeant le t du subjonctif du verbe
neutre eri k.

i der. Dans la 3me conjugaison, L'indéfini se forme de l'impératif présent,
eiw, i en ajoutant kdniwi, ou,kånwan. L'imparfait et le subjonctif, sont com-

I faut me lesautresexcepté que ce dernier peut aussi se former en ajoutant ik
mple, , à la troisième personne singulière de l'indicatif. C'est la même chose

pour la forme qui va suivre. 5

i

M
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Dans la 7me conjugaison, l'indéfini se forme en ajoutant dniwit
ou, dniwan à la première personne de l'indicatif présept.

Le pluriel de l'indéfini se forme, en ajoutant a, pour l'indicatif, i

pour l'imparfait et le subjonctif. Pour les autres temps corhposés,v.g.
futur, etc., suppositif, positif, éventuel,'conditionnel, l'indéfini suit la

même marche que le verbe neutre. Dans les exemples de conjugai-
sons, je joins toujours l'indéfini au verbe neutre, à cause de l'analogie
qu'ils ont entre eux.

Remarque.-Il est bon de faire remarquer, que dans la Ire et la 2me
conjugaison des verbes neutres, les premières personnes de l'indicatif
sont semblables; il n'y a de différence que pour les' troisièmes per.
sonnes, dont les unes sont en aw et les autres en ew. Il n'y a pas de
règles pour découvrir quels sont les verbes qui sont en aw, et ceux en
ew; il n'y a que l'usage qui peut les faire connaitre.

Article 4me.-Du DUBITATIF dans les verbes neutres.

La partie qu'on appelle dubitatif, en la langue Crise, est pet-étre ce
qu'il y a de plus difficile à expliquer. En donner 'les règles et les
formes, n'est pas le plus embarrassant, mais dire, quand et comment on
doit se servir de cette manière de parler, c'est là le plus ardu.

Je dis qu'on doit mettre le verbe à la forme dubitative, toutes les
fois qu'on parle d'une manière douteuse, qu'on doute qu'une telle
chose a eu lieu, a lieu, ou aura lieu.

Aussi parfois le génie de la langue veut qu'on se serve de la forme
dubitative, quoique la phrase n'exprime aucun doute et qu'on soit cer-

tain de ce dont on parle.

Dans les verbes neutres, les adiectifs, tous les verbes inobjectifs et
objectifs, avec leurs transitifs, il y a trois formes de dubitatif, dont
l'une est propre au dubitatif ordinaire, se terminant en tute, l'autre au
dubitatif probable, en kuban et enfin le dernier, au dubitatif suppositif,
en a.

Dans une conjugaison, que je mettrai plus loin, la.forme dubitative
sera en face de chaque temps, avec ses différentes variations.

Io Le dubitatif ordinaire,et qui est le plus commun et le plus facile,a
une forme en tuke,pour l'indicatiftant dans les verbes inobjectifs qu'ob-

jectifs, et c'est sur cette terminaison que s'opèrent les signes du pluriel,
v.g. itwetuke, il dit peut-être ki wmbattendtuke, tu vois sans doute, taku-
ginotukenik, ils sont arrivés sans doute, tdneyikok ke sipwettewdne, je
ne sais quand je partirai, tdnisi ke ikkinokwe, c'est douteux de ce qui va

I
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ieo, arriver. Le mot ituke s'emploie aussi sans se joindre au verbe, v.g.
tânisi ituke tchi pekiwet, c'est douteux qu'il revienne, on dit aussi seul,
ituke, ou, tdnisi ituke, c'est douteux, je ne sais. Il y a certains adverbes

V.g. et propositions qui ont une signification dubitative, et qui précèdant le

la verbe, lui donnent le même sens, ce sont: mdskutch, pakakkam, wisko,

'ai- win, matwdn, miyamdw, v.g. mdskutch sipwettew, il est peut-être parti,

gie pakakkam iyinisiw, probablement qu'il est sage, wiskowin narnawiya
ni kiskeyitten, je n'en sais rien, malwdn, ou, matotdni ayamihaw, je ne
sais s'il prie, miydmaw ki wi-mdtun, probablement (on dirait) que tu
veux pleurer. D'autres fois, on emploie dans la -même phrase ces

tif mots, avec les formes dubitatives du verbe, v. g. pakakkam dkkvsituke,

de il est sans dbute malade, wiskowin, mdskutch tapwe kita pe-ituttew, je
en ne sais, il pourrait bien se faire qu'il vienne.

en
Dans certaines phrases, qui ne sont pas véritablement dubitatives,

mais qui ont quelques rapports à cette façon de parler, il y a certains
mots qui convienent bien, comme konika, tdpika, v.g. tdpika tdpwe ki ka
miyawdtendnow kitchi kijikok! combien serons-nous joyeux au ciel!

ce 20 Le Dubitatif probable a une forme en kuban, à l'indicatif, et c'est
les sur cette terminaison qu'ont lieu les accidents de nombre. Ce Dubitatif
0 a lieu, quand on parle d'une chose qu'on suppose, qu'on croit devoir

se faire, ou, avoir lieu d'une telle manière, quoiqu'on n'en soit pas
les téinoins, ainsi, quancd on suppose q'u'elle aurait eti lieu ainsi, si telle
lle circonstance s'était rencontrée, v.g., nipikuban eka k'o takusik, on doit

le supposer mort, vu qu'il n'arrive pas; ki notinitukubanik, ils se sont
ne probablement battus ; ki kiskeyittamokubanè, s'il avait su que, etc.; ki

r- wbattamowanbdne, supposé que je l'aurais vu. Les Adverbes, qui se
rapportent à ce dubitatif sont ydkki, esa.

et 3o Le Dubitatif suppositif a une forme en a à l'indicatif,et s'emploie,
nt v.g., comme dans les phrases suivantes: tdpwewa, k'o ikkiniyik, on doit

au croire qu'il dit vrai, puisque ça arrive; ki wdbattena k'otchi itweyan, il
tif, faut supposer que tu as vu, puisque tu le dis. Cette forme s'emploie

surtout dans la narration des songes et des visions nocturnes.

ive L'Adverbe, qui convient à ce Dubitatif, est iska, ou, iskdni, v.g., iska
takusinwa, il faut croire qu'il est arrivé ; iskdni sipwettewa, il faut sup-

, a poser qu'il est parti.

. Remarque.-A la liste des différentes conjugaisons du'verbe, on y

el, remarquera, par rapport à ces trois dubitatifs, les variations et chan-

gements propres aux différents temps.

je Article 5me.-Du RELATIF, dans le verbe inobjectif.
va

Comme on l'a vu à l'article du Relatif, dans le chapitre du Substan-



mi

I
tif, il y a le relatif direct et le relatif indirect. Le relatif1dlirect a lieu
quand le sujet du verbe est en rapport avec une personne exprimée ou A
sous-entcndue. Le rapport indirect, est l'accord du verbe avec son
sujet, déjà au relatif.

Le relatif direct se forme en ajoutant toujours an, à la troisième
personne de l'indicatif, tant pour l'adjectif animé, leverbe neutre, tous
les verbes inobjectifs, (excepté les impersonnels), que pour les verbes
objectifs inanimés, tous les indéfinisle verbe passif indéfii, le mutuel
et les réfléchis. Pou r le subjonctif, cette conjugaison fait ok, at. dt, etc.,
pour les terminaisons de la Ire, 2me et 3me personne du singulier du N
subjonctif.

Dans l'indéfini, au subjonctif, elle fait wit, excepté dans les verbes
qui ont la troisième pers. sing. en tam, alors le relatif direct fait au Ni
subjonctif muth. Ni

Le verbe passif inanimé de 3me en lère, suit aussi cette même forme
du relatif direct. Voir les conjugaisons du relatif direct, qui feront Ku
mieux comprendre qae tout le reste. fi

Le relatif indirect, qui n'a que les troisièmes personnes, se forme en
ajoutant.yiwa, pour l'indicatif sing. et plur., et yit, pour le subjonctif.
Dans les verbes impersonnels, ce relatif se forme en yiw, pour l'indi-
catif, et en iyik, pour le subjonctif. S.

ou
Article 6me.-Du DIMINUTIF dans les verbes inobjectifs. P.

Pi
Le Diminutif, dans tous les verbes se forme, en intercalanksi avant ou

la dernière lettre des trois personnes singulières de l'indicatif, et alors
on conjugue le verbe, en mettant les accidents de personnes et de plu-
riel, après le diminutif. Il y a une exception, dans les verbes, qui ont Ni
la troisième personne du singulier en n ou en m, alors ces lettres de- Ki
viennent w, aux troisièmes personnes, ou mieux: le diminutif se forme
de la troisième personne du singulier de l'indicatif, en changeant la Ni
dernière lettre en sin, excepté dans les verbes qui ont la troisième per- Ki
sonne du singulier en n, alors on ajoute isin. Le verbe.diminutif ainsi Ki
formé se conjugue sur la,6me conjugaison. Le diminutif des verbes
impersonnels se forme comme celui des adjectifs inanimés.

-62-
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nu

u Article 7me.-Conjugaison du verbe neutre, avec le diminutif, le dubita-

tif ordinaire, et le relatif indirect.

ne -ire conjugaison, 3me pers. en aw, pimipattaw, il court.us
es INDICATIF PRÉSENT.

tel
Dimin. - Dubit.

Ni pimipattdn............je cours%...........sin............ttantuke.
lu fi pimipattdn...... u cours................ ... ttntuke.

Pimipattaw................il court................siw........ttdtuke.
lu Pimipattdyiwa.............R....................siyiwa.........ttdyiwdtuke.

Ni pimipattanan,â p.....nous courrons.......sinan.........ttandndtuke.
Kipimipattanow, ½ p....nous courrons.......sinow..........ttdnotuke.

ne ou, pimipattdnnow............................sindnow......ttdndnotuke.
Ki pimipattanâwaw....vous courrez...........sinwaw.....ttndwatuke.
Pimipatitdwok........ ils courent............siwok..........ttâtukenik, ou,

nak.
If. •INDgFINI.

S. Pimipattdniim......on court...............sindniwiw.....ttdniwitune.
ou, pimipattdniwan.....on court........sinaniwan.....ttdniwanotuke.
P. Pimipattdniwiwa, ou, wanwa. sniniiwa....tiniitukeni.
Pimipattdwdn, R. siwdn...........tdwdnotuke.

ut ou pimipattdniwiwdn.................. ......... sindniwiwn.. ttdwdnotuke.
rs

PARFAIT ou PASSÉ.

nt Ni ki pimipattdn......... j'ai courusin..........ttnatuke.
e- Ki.ki pimipattdn.................tu as couru............sin..........ttndtuke.
ae ki pimipattaw.................il a couru..............suc. tttuke.
la ki pimipattdyiwa.............R............siyiwa.t.....1tyiwdtuke.

Ni kii pimipattandn, * pers....nous avons couru....sinan.......itnntuke.
Ki ki pimipattdnow, J pers.... nous avons couru.. .sinow......ttnotuke.

isi Ki ki pimipattdndwaw..........vous avez couru.....sinwaw...ttdndwdtuke.
es ki pimipattdwok...... ils ont couru ........ siwok.......ttdtukenik.
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FUTUR PASSÉ.

Ni ka ki pimipattdn,
Ki ka ki pimipattdn,
Kata, ou, kita ki pimipattaw,

j'aurai couru.
tu auras couru.
il aura couru.

Le reste comme à l'indicatif, en mettant les signes ka ki.

Pour l'indéfini du futur présent et du futur passé, comme à l'indi-
catif, en mettant devant, kata, ou, kita pour le présent, et kata ki, ou,
kita ki, pour le passé.

'IER CONDITIONNEL PRÉSENT.

Ni pa piniipatldn je courrais.
Ki pa pimipattán, tu courrais.

pa pimipattaw, il courrait.

Le reste comme à l'indicatif présent, en mettant pa devant.

2ÈME CONDITIONNEL PRÉSENT.

Ni pa ki pimipattdn,
Ki pa ki pimipattdn,

pa ki pimipattaw,

Le reste, utsupra, en mettant ki.

je pourrais courir.
tu pourrais courir.

il pourrait courir.

IER CONDITIONNEL PASSÉ.

Ni pa pimipattâttay,oi, tta, j'aurais couru,ou, j'aurais dû courir.
Ki pa pimipattdttay, do tu aurais couru, ou, tu aurais dûcourir.
0 ka pimipattttay, do il aurait couru, il aurait dû courir.
Ni pa pimipattattdn, ý pers., nous aurions dû courir, etc.
Kipa pimipattdtdnow,½ pers., nous aurions dû courir.
Ki pa pimipdttdttáwaw, vous auriez dû courir.
0 ka pimipattattdwaw, ils auraient dû courir.

2ÈME CONDITIONNEL PASSÉ.

Ni pa ki pimipattáttay, ou, ttd, j'aurais pu, et, j'aurais dû courir.
Ki pa ki pimipattáutay, tu aurais pu, et, tu aurais dû cou.rir.
O ka ki pimipattdttay, il aurait pu, et, il aurait dû courir, etc., etc.

Pour l'indéfini, le diminutif, le dubitatif et le relatif, dans les temps
du conditionnel, comme à l'indicatif, faire précéder les signes qui
conviennent à chaque temps, v.g., pa pimipattdniwiw, on courrait; pá

kipimipattdniwiw, on pourrait courir; ka pimipattdniwiban, ou, ka ki

pimipattdniwiban, on aurait couru, ou, on aurait dû courir.

4
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PARTICIPE-SUBJONCTIF.

Dimin. Dubit.
1. Pimipautydn, moi, courant, £tdsiy4n ttdwdne.
2. Pimipattayan, toi, do ttdsiyan, ttdwane.
3. Pimipattdt, lui, do tdsit udkwe.

PiMipattayit, B. tatyt iyke
½. Pimipattadydk, nous, do ttdsiydk, ttdwdkkwe.

ou, ttdydkkwe.
½. Pimipattdyak, nous, do ttdsiyak, ttdwakkwe.

2. Pimipattdyek, vous, do ttdsiyek, ttdwekwe.

tsya, ttàwanwe.
OtUit itdykwe.

ou, ttdyekkwe.

3. Piripattdtuaw, eux, do ttdsitwaw, ttdkwenik, ou, nak.
ou, Pimipattdtjik, do ttdsitjik, ttdwdkwe.

INDÉFINI.

Plur. •{ Pimipattdniwik, i, ou, kwaw, ttdsindniwik, ttdniwikwe.
Pimipatdtniwak, i, on, courant, ttdsindniwak, Itdniwakwe.

oU,{ Pimipattdk, i,
Pimipattdnik, i,
Pimipattdwit, R.
ou, pimipattdniwiwit.

kwaw, ttdsik, itakwe.

ttdsiwit, ttdwitte.

PARFAIT.

Ki pimipatdydn, moi, ayant couru. Le reste
avec ki devant, etc.

FUTUR DU SUBJONCTIF.

Ke pimipattdydn, que je cours, etc.

FUTUR SUPPOSITIF.

Pimipattdydni, si je cours,
Pimipattayani, si tu cours,
Pimipattdtji, s'il court,
PimipaMdyitji, R.
Pimipatdydki, ou, 1u, * pers., si nous courons,
Pimipattdyaki, ou, ku, j pers., si nous courons,
Pimipattdyeki, ou, ku, si vous courez,
Pimipattâttwdwi, s'il§ courent,
ou, Pimipattdtjikt, (peu usité),

comme au subjonctif,

Dim.

ttdsiydni.
ttdsiyani.
itsitji.
itdsiyitji.
ttásiydki, ou, ku,
ttdsiyaki. ou, ku.
ltdsiyeki, ou, ku.
ttdsitwdwi.
ttdsitjiki.
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PAs.

Ki pimipattayani, quand j'aurai couru, etc., ainsi de suite en mettant
ki.

INDÉFINI DU %UPPoSITIF.

- Pimipattdniwiki, si on court, ki pimipattdniwiki, etc.
Pimipattdniwaki, si on court, ki pimipattdniwiki. Passé.
Pimipattki, si on court, quand on aura couru.
Pimipattdwitji, R.

POSITIF.

Pemipattdydn (1), moi, courant

Le reste comme au subjonctif, en changeant la première syllabe.

ÉVENTUEL.

Pemipattayani, quand je cours, toutes les fois que je cours, etc.

Le reste comme au subjonctif, avec le changement, ce qui est aussi
la même chose pour l'ivdéfini.

IMPÉRATIF.

Pimipatta, cours.
Kata, ou, kita pimipattaw, qu'il court.
Pimipattdtdn, ou, pimipatidtdk, courons.
Pimipattdk, courez.
Kata, ou, kita pimipattdwok, qu'ils courent.

IMPÉRATIF FUTUR.

Pimipattdkkan, tu courras alors, ou cours alors.
Kata, ou, kita wi-pimipattaw, il courra alors.

Pimipattdkkak, nous courrons, ou courons alors.
Pimipattdkkek, vous courrez, ou courez alors.

Kata, ou, kita wi-pimipatudwok, ils courront, qu'ils courent alors.

Ainsi se conjuguent tous les verbes en dn, qui ont la troisième per-
sonne singulier en aw. Pour les autres conjugaisons, je ne mettrai que
les temps primitifs, vu qu'il est facile de se régler, pour les temps com-
posés, sur la première conjugaison, d'après la formation des temps et
des personnes, donnée ci-dessus.

(1) Quand le verbe zu positif est précédé d'une préfixe qui lui sert d'auxiliaire,
c'est sur cette particule, que s'opère le changement, v.g., wi-sipweteydn, moi, vou-
lant partir; positif: wd-sipwetteydn, moi voulant, etc.

I
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DUBITATIF probable ET SUppositif, DANS UN VERBE NEUTRE.

INDICATIF.

Probable. Suppositif.

Ni pimipattdndkuban. Ni pimipattdna, probablement que je courais.
Ki pimipattndikuban. Ki pimipattdna, etc.

Pimipattdkuban. Pimipattdwa.
Ni pimipattndndkuban,4. Ni pimipattdndne.
Ki pimipatldndnokuban,½. Ki pimipattdndnowe.
Xi pimipatudndwdkuban. Ki pimipattdnàwwe.

Pimipattdkubanik. Pimipattawoke.

IMPARFAIT.

W pimipattdttdkuban. Ni pimipaudttaye.
Ki pimipattdttdkuban. Ki pimipattdttaye.
O pimipattdttdkuban. O pimipatdtaye.
Ni pimipattdttdndkuban, ½. Ni pimipattdttdne.
Ki pimipattattdnokuban, K. i piripdttdnowe.
Ki pimipattdttwâkuban. Ki pimipattdttwdwe.
0 pimipattd'ttdwd'kuban O pimipattddwdwe.

PARTICIPE-SUBJONCTIF,

1. PimipatldwâbKne, ou, yanbâne.
2. Pimipattdwâbane, ou, yanbane.
3. PimipatNpikubane.

iPimipattmwinkibane.

1. Pimipattwakibane.

2.' Pimipattdwekubane.

3. Pimipdttwdkubane.

N B.-On ne mettra plus le Diminutif ni le Dubitatif, excepté dans
les conjugaisons 3me et 7me vu qu'on peut se diriger d'après la 1ère

onjugaison.

DEUXIÈME CONJUGAISON EN EW.

INDICATIF PRÉSENT.

Ni pimutldn, je marche.
Ki pimuttdn, tu marches.

Pimuttew, il marche.
Pimutteyiwa, R. il marche.

M

M
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Ni pimuttdndn, * pers., nu acos
Ki pimuttdnow, ou, nanow, j pers., nous marchons.
Ki pimuttdndwaw, vous marchez.

Pimuttewok, ils marchent.
INDÉFINI.

S. Pimuttdniwiw, ou, pimuttdniwan, on marche.
P. Pimuttdniwiwa, ou, wanwa,

Pimuttewdn, ou, pimuttdniwiwdn,R.,

IMPARFAIT.

Ni pimutta, ou, ttattäy,
Ki pimutta, ou, ttâttäy,
O pimutta, su, ttattäy,
0 pimutteyi, ou, o pimutteyildy, R.,
Ni pimuttduadn, * pers.,
Ki pimuttdltâoow, ou, nânow, j pers.,
Ki pimuttuttdwaw,
0 pimuttdttawaw,
0 pimutteyittdwaw, R.,

INDÉFINI.

s Pimuttdniwiban,
S. ou, pimuttdniwanoban,
P. Pimuttdniwibani, ou, wanobani,

Pimuttewdnoban, R.,
ou, pimuttdnimiwa*náoban.

PARTICIPE SUBJONCTIF.

Pimutteydn,
Pimutteyan.
Pimuttet,
Pimutteyit, R.,
Pimuttey/k, j pers.,
Pimutteyak, j pers.,
Pimutteyek,
Pimuttetwaw, ou, tjik.

INDÉFINI.

S. Pimuttdniwik, ou, pimuttdniwak,
. Pimuttániwiki, ou, waki, ou, kwaw,

S. Pimuttek,
P. Pimutteki,

Pimuttewit, R, ou, pimuttdniwiwit,

je marchais.
tu marchais.
il marchait.
il marchait.
nous marchions.
nous marchions.
vous marchiez.
ils marchaient.
ils marchaient.

on marchait.

on marchait.

on marchait.

moi, marchant.
toi, do
lui, do
lui, do

nous, do
nous, do
vous, do

eux, do

on, marchant.

1
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Pimuttekkan,
Pimuttecak,
Pimuttekkek,

marché.
qu*1 marche
marchons.
marchez.
qu'ils marchent.

tu marcheras, et, marches alors.
nous marcherons, et, marchons alors.
vous marcherez, et, marchez alors.

Ainsi se conjuguent tous les verbes neutres, indéfinis animés et ina-
nimés, et les relatifs directs, qui sont en dn, et dont la troisième per-
sonne de l'Indicatif est en ew.

- 70-

IMPÉRATIF.

Pimutte,
Kita, ou, kata pimuttew,
Pimuttetdn, ou, pimuttetdk,
PiMuttek,
lita, ou, kata pimuttewok.

IMPÉRATIF FUTUR.

s -
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SUPPOSITIF.

Kaskeyitamdni si je m'ennuie.
Kaskeyittamani, si tu t'ennuie.
Kaskeyittaki, s'il s'ennuie.
Kaskeyittamiyitji, R.
Kaskeyittamdki, ou, ku, pers., si nous nous ennuyons.
Kaskeyittamaki, ou, ku, ½ pers., si nous nous ennuyons.
Kaskeyiltameki, ou, ku, si vous vous ennuyez.
Kaskeyittakwâwi,ou, kiki, (peu usité), s'ils s'ennuienf.

IMPÉRATIF PRÉSENT.

Kaskeyitta,
Kata, ou, kita kaskeiJittam,
KaskeyittattAn, ou, ttak,
Kaskeyittamuk, - - -

Kata, ou, kita kaskeyittamok,

ennuies-toi'.
qu'il s'ennuie.
ennuyons-nous.
ennuyez-vous.
qu'ils s'encuient.

IM-PÉRATIF FUTUR.

Kaskeyittamokkan, tu t'ennuieras, ou, ennuies toi alors
Kaskeyittamokkak, nous nous ennuierons, ennuyons-nous alors.
Kaskeyittamokkek, vous vous ennuierez, ennuyez-vous alors.

Ainsi se conjuguent tous les verbes en en, dont la troisième per-
sonne du singulier, de l'indicatif est en am, comme, wabattam, otinam.
pikuskam, nissitottam, ctc.

QUATRIEME CONJUGAISON EN UW. Atohuw, il s'étouffe.

INDIcATIF PRÉSENT.

N't'atohun,
Kit'atohun,
Atohuw,
Atohuyiwa, R.
Ifftatohundn, * pers.,
Kit'atohunow, ou, nânow, j pers.,
Kit'atohundwaw,
Atohuwok,

je m'étouffe.
tu t'étouffes.
il s'étouffe.

nous nous étouffons.
nous nous étouffons.
vous vous étouffez.
ils s'étouffent.

-1
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INDÉFINI.

s.~AtohuniWwiw,
t Atohunaniwan, on s'étouffe.

p.Atohiunaniwiwa,
' Atohundniwanwa,

R: Atohuwdn, ou, atohundniwiwdn.

IMPARFAIT.

Nt'atohu, ou, n'tatohuttay,
Kit'atohu, ou, kit'atohuttay,
0t atohu, ou, ot atohuttay,
Ot atohuyi, ou, ot atohuyittay, R.

NYtatohuttdn, * pers.,
Kit'çtohuttânow, ou, nânow,
Kit'atohuttdwaw,
Ot atohuttdpaw,
Ot atohuyittdwaw, R.

INDÉFINI DE L'IMPARFAIT.

je m'étouffais.
tu t'étouffais.
il s'étouffait.

nous nous étouffions.
nous nous étouffions.
vous vous étouffiez.
ils s'étouffaient.

s Atohundniioban. 
I

SAtohunniwanoban. è on s'étouffait.
P.Atohu-naniw bani.

Atohunániwanobani.
Atohuwdnoban. R., ou, atohundniwiwnban.

PARTICIPE-SUBJONCTIF.

Aiohuydn;
Atokuyan,
Atohut,
Atohuyit, R.
Atohuydk, p pers.,
Atohuyak, pers.,
Atohuyck,

Atohutwaw, ou, tjik,

INDÉFINI.

Atohundniwik,
Atohundniwak,
Atohuk, i
Atohundniwiki, ou, kwaw,

P. Atohundniwaki, ou, kwaw
Atohuki, ou, kwaw,
Atohuwit, ou, atohundniwiwit.

moi, m'étouffant.
toi, t'étouffant.
lui, s'étouffant.

nous. nous étouffant.
nous, nous étouffant.
vous, vous étouffant.
eux, s'étouffant.

on, s'étouffant.

I
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IMPÉRATIF-FUTUR.

Atohukkan, tu t'étoufferas; étouffe-toi alors.
Atohukkak, nous nous étoufferons, étouffons-nous alors.
Atohukkek, vous vous étoufferez, étouffez-vous alors.

Ainsi se conjuguent tous les verbes neutres, réfléchis et mutuels, en
lèun, mun, sun, tun, etc., qui ont la troisième personne du singulier de
l'indicatif en utb, ainsi que le verbe objectif inanimé de 3me à 1ère
personne en kuw.

CINQUIÈME CONJUGAISON EN OW. Pasikow, il se lève.

,INDICATIF- PRÉSENT.

Ni pasikon,
Ki pasikon,
Pasikow,
Pasikoyiwa, R.,
Ni pasikondn, * pers.,
Ki-pasikonow, ou, nânow, ý pers.,
Ki pasikondwaw,
Pasikowok,

INDÉFINI.

je me lève.
.tu te lèves.
il se lève.
il se lève.
nous nous levons.
nous nous levons.
vous vous levez.
ils se lèvent.

{ Pasikondnimiw,. Pasikonàniwan, on se lève.
{. Pasikonaniwiwa,'Pasiko'ndniwlanwa,)

Pasikowdn, R., ou, pasikondniwiwdn. -

IMPARFAIT.

Ni pasiko, ou, ni pasikottay,
Ki pasiko, ou, ki pasikottay,.
O pasiko, ou, o pasikottay, -
o pasikoyi, ou, o pasikoyittay, R.,

je me levais.
tu te levais.
il se levait.
il se levait.

- 75 -

IMPÉRATIF -PRÉSENT.

Atoku,
Kata, ou, kita atohuw,

Aohutân, ou, tak,
Aohuk,

Kita, ou, kata atohuwok,

j

).

>ns.
Z.

étouffe-toi.
qu'il s'étouffe.,
étouffons-nous.
étouffez-vous.
qu'ils s'étouffent.
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Ni pasikottdn, *.pers., nous nous levions.
Ki pasikotlánow, ou, nanow, j pers., nous nous levions.
Ki pasikotldwaw, vous vous leviez.
O pasikottdwaw, ils se levaient.
O pasikoyittawaw, R., ils se levaient.

PARTICIPE-SUBJONCTIF.

Pasikoydn,
Pasikoyan,
Pasikot,
Pasikoyit, R.
Pasikoydk, * pers.,
Pasikoyak, pers.,
Pasikoyek,
Pasikotwaw, ou~tjik,

moi, me levant.
toi, te levant.
lui, se levant.

nous, nous levant.
nous, nous levant.
vous, vous levant.
eux, se levant.

IMPARFAIT DE L'INDÉFINI.

Pasikonánimiban,s. Paiknáiwnoan
Pasikondniwibani, on se levait.

Pasikondniwanobani, j
R. Pasikowânoban, ou, pasikondniwiwdnoban.

SUBJONCTIF DE L'INDÉFINI.

Pasikondniwik,
S. Pasikondniwak,Pasikok,

Pasikondniwiki, ou, kwaw. on, se levant.

P. Pasikondniwaki, ou, kwaw,
Pasikoki, ou, kwaw,

R Pasikowi'ÎÇ ou, pastkondniwiwit.

IMPÉRATIF-PRÉsENT.

Pasiko,
Kata, ou, kita pasikow,

Pasikotân, ou, tâk,
Pasikok,

Kata, ou, kita pasikowok,

lève-toi.
qu'il se lève.
lèvons-nous.
lèvez-vous.
qu'ils se lèvent.
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IMPÉRATIF-FUTUR.

Pasikokkan, ( tu te lèveras alors.
Pasikokkak, J nous nous lèverons alors.
Pasikokkek, vous vous lèirerez alors.

Ainsi se conjuguent tous les verbes, qui ont la 3me pers. du singu-

lier de l'Indicatif en ow. Cette conjugaison ressemble beaucoup à la
précédente; souyent il est Irès-difficile de saisir la prononciation, pour
savoir à laquelle de ces conjugaisons, elle appartient.

SIXIÈME CONJUGAISON EN IW. Pdppiw, il rit.

INDICATIF PRÉSENT.

Ni pdppin, je ris.
Ki pdppin, tu ris.

Pdppiw, il rit.
Pdppiyiwa, R.

Ni pdppindn, * pers., nous rions.
Ki pdppinow, ou, nanow, j pers., nous rions.
Ki pdppindwaw, vous riez.

Pdppiwok, ils rient.

INDÉFINI.

Pappindniwiw,

P Pdppindniwana, 
, on rit.

Pappinanniwanwa,

R Pdppiwdn, ou, pdppindniwiwán.

IMPARFAIT.

Ni pdppittäy, ou, ni pdppi, je riais.
Ki pdppittäy, ou, ki pdppi, tu riais.

O pdppittäy, ou, o pppi, il riait.
O pdppiytttäy, ou, o páppiyi,
Ni pdppittdn, * pers., nous riions.
Ki pdppittdnow, au, nânow, ½ pers., nous riions.
Ki páppittdwaw, vous riiez.
O pdppittd'waw, ils riaient.
0 pdppiyittwaw, R.

'lu
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IMPARFAIT DE L'INDÉFINI.

S.{ Pdppindniwiban,
Pdppindniwiban, jon riait.

'Pdppind*niwanobani,

R. Pdppiwdnoban, ou, pdppindniwiwdnoban.

PARTICIPE-SUBJONCTIF

Pdppiydn, moi, riant
Pdppiyan, toi, riant
Pdppit, lui, riant.
Pcppiyit, R.
Pàppiydk, * pers., nous, riant.
Pdppiyak, J pers., nous, riant.

Pdppiyek, vous, riant.

Pdppitwaw, ou, tjik, eux, riant

INDÉFINI.

Pappintnik,
S. Pappinaniwak,

Pdppikkonriant.
Pdppinaniwiki, ou, kwaw,

P.Pdppinaniwaki, ou, kwaw,
Pdppiki,

R. Pdppiwit, ou, pppindniwiwit.

IMPÉRATIF PRÉSENT.

Pdppi, ris.

Kata, ou, kita pdppitv, qu'il rit.

Pdppitân, ou, tàk, rions.

Pdppik, riez.

Kata, ou, kita pdppiwok, qu'ils rient.

IMPÉRATIF FUTUR.

Pdppikkan, ris alors.

Pdppikkak, rions alors.
Pppikkeriez alors.

Pdppikek,

Ainsi se conjuguent tous les verbes neutres et les adjectifs animés,
qui ont la troisième personne du singulier de l'Indicatif en iw.
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TABLEAU

DES

TERMINAISONS DU VERBE NEUTRE.

Ire pers., 3me pers.

Io En, am,
So Mdn, maw,
So Amon, mow,
4o Ton, tow,
5o Kon, kow,
6o Mdn, mew,
7o Hun, huw,
80 Pân, pew,
9o Kdn, kew,

100 Kái; kaw,
1io Bdn, bew,
12o Pin, piw,
13o Min, miw,
14o Bin, biw,
15o Tân, tew,
160 Twdn, twaw,
17o Wdn, wew,
180 Ydn, yaw,
19o Ydn, yew,
200 Sdn, sew,
210 Inin, in,
220 In, iw,
23o lun, yuw,

24o Pun, puw,
25e Yin, yiw,

260 Win, wiw,
27o Mon, now,
28o Kwdn, kwew,
290 Kkwdn, hkwaw,
300 Ndn, new,
310 Tin, tiw,

'220 Tdn, taw,

Exemples.

mitdtam,
kitdhamaw,
kiweyâmow,
kitow,
pasikow,
kiwetjimew,
kiwehuw,
ndtipew,
kiyukew,
kdwikikkaw,
mwdbew,
kuspiw,
kimiw,
wayesdbiw,
pimuttew,
pittwaw,
kiwew,
pimiyaw,
yeyew,
kisew,
pimisin,
dkkusiw,
pimoyuw,
kihispuw,
námiskweyiw,
iyiniwiw,
kisimow,
kihiskwew,

il regrette.
il défend, il fait défense.
il s'en va en fuyant.
il parle.
il se lève.
il s'en va en canot.
il s'en retourne par eau.
il va quérir de l'eau.
il fait visite.
il succombe sous la vieillesse.
il mange des cordes.
il s'éloigne.
il déserte.
il a le mal d'yeux.
il marche.
il fume.
il s'en va chez lui.
il vole.
il respire.
elle garde ses petits.
il est couché.
il est malade.
il le porte dans son sein.
il est rassasié.
il incline la tête.
il est guéri
il a le ton de voix fâché.
il est fou.

kihispukkwaw, il est rassasié de sang.
waninew, il est pris de la rage.
ittiw, il agit ainsi.

ittaw, il existe.

fi

"Ieeeel 1



- 82-

Article 8me. - Significations et applications des différentes terminaisons 80
du verbe neutre. - de

Remarque.--Il est bien important de connaître la signification etc.,

des terminaisôns du verbe. En les connaissant bien et ayant le tour la r

de les appliquer, à l'aide de quelques radicaux, on pourra parler faci. man

lement. Qu'on ne trouve donc pas ennuyeux de lire et de relire, la 9°

liste suivante des terminaisons du verbe neutre, ainsi que, plus loin, nai

celle du verbe objectif, qui ont été recueillies avec le plus grand soin. pour

Parmi les terminaisons suivante3, il y en a quelques-unes, qui 1
n'ont aucune signification particulière; elles sont tout simplement il fai

des terminaisons du verbe neutre. Elles seront indiquées par le

signe ‡. il
Toutes ces terminaisons ne sont indiquées que par la troisième fan

personne du singulier de l'Indicatif, vu que quand on connalt cette elle

troisième personne, il est facile de trouver les autres. (ou,
10 dw. Tous les verbes objectifs animés en mdwew, forment un 12

verbe neutre, avec cette terminaison; et cela à part leurs quatre y re
autres formes, comme on le verra en son lieu. Ex., kitathamâwok, ils man
font défense; e nandotamdyan, vu que tu demandes. 30

20 Tchimew, indique l'action d'aller en canot, en vaisseau, etc., aussi 13
celle de ramer. Ex., pekiwetchimew, il s'en revient en canet; sipwte. assis
tchimewok, ils partent à l'aviron, à la rame, tandè ejitchimeyan? où reto

vas-tu sur l'eau ?

3o Huwdésigne l'action d'aller sur l'eau, de voyager par eau, etc. Ex.,

kiwehuw, il s'en va, par eau ; ajiwahuw, il traverse, v.g., une rivière. Te

4o Poyuw, l'action de descendre le courant, ou-d'aller, d'être em-

porté par l'eau. Ex., mdhdpoyuw, il s'en va à la dérive. 1

5o Ndweio, désigne l'acte, sur la nourriture, le manger. Ex., kita ketoi

nawew, il consume tout ce qu'on lui donne à manger, n'tdnawew, il fardi

cherche à manger, petonàwew, il rapporte de quoi manger, v.g., quel- 16

qu'un à qui on aurait donné à manger, et qui en rapporte une partie. ou,

60 Pew, désigne l'action qui est faite par l'eau, ou, un liquide quel- voix,

conque, ou, l'acte que l'on opère par, ou, sur ce liquide. Ex., ndtipew, 17

il va quérir de l'eau, awatipew, il charroie de l'eau, nansipew, il etaw

gagne vers l'eau (vers la rivière ou le lac), sdbopew, il est tout trempé, il a

nipahipew, il meurt par un liquide, c'est à-dire en buvant trop, kiis- 18

kwepew, il est fou par l'eau, il est ivre. il va

7o Ydmow, indique la faite, l'épouvante, l'alarme. Ex., pekiweyâ- en y,
mow, il s'en revient, en fuyant, tabasiyamow, il s'enfuit avec épou- i9

vante.>Cett



8o Kdkew. Cette terminaison, mise à-la fin d'un adjectif animé, ou
de n'importe quel verbe inobjectif, exprime l'idée de: au moyen de,
etc., s'en servir pour, etc., c'est-à-dire qu'on fait la chose, indiquée par
la racine, au moyen d'un objet. Ex., mitjisukkàkew, il s'en sert pour
manger, pakamahikkakew, il s'en sert pour frapper.

9o Akew, à la même signification, et s'emploie comme la termi-
naison précédente, v.g., minikkwakew, ou, minikkwekkàkew,il s'en sert
pour boire, pimuttàkew, pimuttekkàkew, il s'en sert rour marcher.

100 Kkhsut, faire semblant, feindre, hypocrisie. Ex., mátukkàsuw,
il fait semblant de pleurer, ayamihdkkasuw, il feint de prier, kiiskwe-
kkAsuw, il fait semblant d'être ivre.

ilo Wasuw, désigne l'action du père ou de la mère, sur leurs en-
fants. Ex., kiskinohamdwasuw,il instruit ses enfants, pasastehwdwasuw,
elle fouette ses enfants, kakeskimdwasuw, il donne des avis à son
(ou, ses) enfants, nittdwikinawasuw, elle met un enfant au monde.

12o Abew. Cette terminaison donne l'idée de corde et de tout ce qui
y ressemble, comme ruban, tavelle, fil, cheveux. Éx., mwdbew, il
mange des cordes, dniskotàbew, il attache des cordes bout à bout,
sokkabew, v.g., quelqu'un qui rompt des cordes fortes.

13o Apiw, l'action d'être assis, ou, être sur, etc. Ex., tettapiw, il est
assis sur, il est à cheval ; simatapiw, il est assis droit, kweskapiw, il se
retourne,,étant assis.

14o Abiw, désigne l'action des yeux. Ex., wissakabiw, il souffre des
yenx, tokkàbiw, il ouvre les yeux, passakwâbiw, il ferme les yeux,
nalàbiw, il voit bien, il a bonne vue.

15o Towatew, un fardeau, un poids, qu'on porte sur, son dos. Ex.,
ketowatew, il se décharge de son fardeau, petowatew, il apporte un
fardeau, kiwetowatew, il s'en va avec un fardeau.

16o Towew, ou, owew, la voix, le son de la parole. Ex., miyottowew,
ou, miyowew, il parle bien, mayowew, il parle mal, il a mauvaise
voix, naspitowew, il imite la voix de quelqu'un, itowew, il parle ainsi.

17o Awew, désigne le poil, la fourrure d'un animal. Ex., tdnisi
etawet, quel sorte de poil a-t-il ? miywawew, il a beau poil, mayawew,
il a mauvais poil, timistawew, il a le poil court.

18o Yaw, l'action de voler en l'air, le vol des oiseaux. Ex., pimiyaw,
il va en volant, .kiweyaw -it--s'en retourne au vol, papiyaw, il vient
en volant.

190 Amow. Ex., papdmamow, il erre de côté et d'autre en fuyant.
Cette terminaison est probablement la même que celle du No. 7.

"w- ~ Il
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200 Kkwdmiw, l'action du sommeil, de dormir. Ex., malwekkwâmiw, 310

on l'entend dormir, nottekkwâmiw, il dort, il campe, avant d'arriver, bien.
pikiskwekkwâmiw, il parle en dormant. santé

21o Kkwasiw. Cette terminaison parait avoir la même signification 320

que la précédente, niais pourtant je pense que bien souvent on ne Ex., t<
pourrait les employer indifféremment. Ex., nottekkwasiw, il s'en dort, 33

il a envie de dormir, kawikkwasiw, il succombe au sommeil, kiisk- arle

wekkwasiw, il est fou en dormant, v.g., quelqu'un à moitié éveillé, pasle

qui ne sait ce qu'il fait, apisisikkwasiw, il est.bien éveillé, il est res- f341

suscité du sommeil..pal
220 Katew, le ventre; nottekatew, il a envie de manger, il a faim, parle

il a envie de mettre quelque chose dans son ventre, kisiwaskatew, il a 350

mal au ventre, (il a le ventre fâché !) il par

23o Skoyuw,l'action de la nourriture, sur le corps. Ex., nipahiskoyuw, 360

il se fait mourir, en mangeant trop, sdkeskineskoyuw, il se remplit le . ou, fâ

corps de nourriture. 37o

24o Puw, l'actedle manger. Ex.. kihispuw, il est rassasié, kîmipuw, pimàt

il mange en secret, pitchipuw,il s'empoisonne (il mange par mégarde), qui n

wanipuw, il se trompe de nourriture. sur u

250 Kdmow, l'embonpoint ; miyokâmow, il est bien gras, osámi- bois,

kamow, il est par trop gras. 38(
260 Skiwew, un bourbier, de\la boue; mitjimuskiwew, il est pris corps

dans un bourbier, kawiskiwew, iY\tombe, étant embourbé. iyepis

270 Huw, l'action de porter de habits. Ex., miyohuw, il est bien 390
habillé, kitimahuw, il est habillé, pauvrement; kandtjihuw, il est

proprement vêtu, wdbiskihuw, il est habillé en blanc. oil a

28o Payihuw, fort mouvement du corps. Ex., nandmipayihuw, il 40h

tremble de tout son corps, kawipayihuw, il se jette à terre, en faisant racin

un mouvement ; nawakipayihuw, il se prosterne fortement. ain

290 Payiw. Cette terminaison est aussi adjective, comme on le voit au prre

tableau des adjectifs, mais elle est en même temps verbe neutre, et pire,

alors elle désigne l'action d'aller à cheval, de courir, ou, une action cepté

subite. Ex., pdpayiw, il vient à cheval, pimipafiwok, ils passent en

courant, iteyittamopâyiw, il pense tout-à-coup,kisiweyittamopayiw, il a réfle

un mouvement subit d'impatience; pikonata ita ati-pikiskwepayiw, 42

tout-à-coup il se met à parler à tort et à travers; pikupayiw, il se casse, t
miyopayiw, il réussit bien. , ci-ap

30o Okew,désigne l'action de bâtir, l'acte par rapport à une maisontente

ou loge. Ex.,kisokew, il finit de planter sa loge ou sa maison, mdnokew,

il fixe, il plante sa demeure, pdskinokew, il défait sa demeure, il ouvre 41c

la loge.
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310 Matjihuw, état du corps, de la santé; miyomatjihuw, il se sent

bien. dans son corps, tdnisi-etdmatjihuyan ? comment es-tu pour ta
santé ? ni mayimatjihun, je suis mal.

32o Sin. Cette terminaison appartient aussi aux adjectifs et aux verbes.
le Ex., takusin, il arrive, pakisin, il tombe, miyosin, il est bien couché.

33o Atdmow, la bouche, la parole, l'haleine. Ex., misiwe itatâmow, il

parle toutes sortes de langues, iskwatâmow, il respire pour la dernière
fois, pisitewatâmow, il a l'écume à la bouche.

34o Mow. Ex., kisimow, 'il a un ton de voix fâché, kiiskwemow, il
parle avec folie, wiyakimow, il blasphème, (l'action de la parole.)

ni 35o Kwew (idem), wiyakkwew, il dit de mauvaises paroles, pikiskwew,
il parle.

w, 36o Wew (idem), voyez, owew, towew ; kisiwew, il parle d'un ton fort,
le . ou, fâché.

37o Attawiw, ou, dttawew, l'action de marcher sur du bois. Ex.,
w, pimttawiw, ou, pimâttawew, il marche sur du bois, v.g., quelqu'un

e), qui marche soit, sur le comble d'une maison, sur un arbre renversé,
sur un pont, dmatjiweyattawiw, il monte dans un arbre, ou, après un
i- bois, nittattawew, il descend d'un arbne, d'un bois, d'un escalier.
38o Yiw.. Cette terminaison indique n'importe quel mouvement du

iris corps. Ex., nármiskweyiw, il incline la tête, oppiskweyiw, il lève la tête,
ien iyepiskweyiw, il penche la tête, sowiniskeyiw, il étend le bras.

est 39o Kkwew, le visage, la figure. Ex., kássikkwew, il s'essuie le visage
(quoique ce mot soit reçu, pour dire: il se lave le visage), mikokkwew,

il il a le visage rouge.
40o Ew ‡. En mettant une terminaison en ew à un nom ou à une

racine, on en fait un verbe-neutre. Ex., kdssitchitchew, il se lave les
mains, mayisitew, il a de mauvais pieds, kandtatchdkwew, il a l'âme

et pure, kanáwiskwavtemiwew, il garde la porte, portier.
41 Iw ‡, servant pour l'auxiliaire avoir, en l'ajoutant à un nom, ex.

en cepté dans les mots, qui finissent par ka. Ex., otemiw, il a un

il a cheval, o mokkumániw, il a un couteau, o mitoneyitchiganiw, il a de la
réflexion, et atchdkuw, il a une âme.

me 42( Wiw ‡, pour le verbe être. Ex., atchdkowiw, il est esprit, kijema-
nîtowiw, il est Dieu ; voyez à la formation du ve be avoir et être,
ci-après.

te
eW 430 Tekkwew. Ex., kisqamitekkwew, il boit chaud, takkágamitek-

ew, kwew, il bcit quelque chose qui commence à se refroidir.
41o Appinew, ou, new, désigne la maladie, la douleur, la mort. Ex.,

Il
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kisiwappinew, il est fâché, impatienté par la maladie, mamappinew,
il se plaint par la douleur, waninew, il est fou par le mal,.ou, il est Ex.
enragé, metchinewok, ils sont détruits par la maladie.

45o Kkawew, désigne la chair du poisson. Ex., yoskikkawew, il a la tio

chair molle, maskdwikkawew, il a la chair dure, ferme.

460 Skewet Cette terminaison s'entend de la chair de toutes espèces i
d'êtres, excepté le poisson. Ex.; pikiskewew, il a la chair tournée,v.g., 5
un animal qui a trop couru, avant d'être tué, yoskewew, il a chair 6
molle, tendre. .. 6

47o Yawew, indique le corps. Ex., sokkiyawew, il a le corps V

robuste, fort, yoskiyaweW, il est faible, le corps sans force. 6
48o Tchiwew, désigne l'action de monter ou de descendre. Ex., la y

dmatchiwew, il monte une montagne, une colline, etc., nittatchiwew,
il descend. 0d

49o Iskuttew, aller sur la glace. Ex., pimiskuttew, il passe sur la

glace, taskamiskuttew, ou, kaskamiskuttew, il fait chemin droit sur s
la glace.

-50o Awem, donne l'idée des oufs. Ex., manawew, il ramasse des etc.
oufs, n'tdwâwew, il va chercher, des oufs. un

51o Ttwaw, façon, habitude, allure, etc. Ex., miyottwaw, il a nne 6
bonne façon d'agir, matchittwawil a une mauvaise habitude, ijittwaw, we
il se conduit ainsi.

520 Kkwaw, ou, kkwew, désigne le sang¿kihispùkkwaw, il est ras- Pyo
sasié d'avoir mangé du sang, pdkomokkwew, il vomit du sang, wa
wikikkwaw, il aime à manger dusing.

53o Ham, indique l'action de chanter, et quelquefois d'aller sur

l'eau. Ex., sipweham, il commence à chanter, pondham, il cesse de Cert
chanter; nimitdwaham, il -gagne le large sur l'eau, ndtaham, il monte aili
le courant. i0

54o Nam, à trois significations: Io comme verbe neutre, elle dé-1 e kitàQ.
signe la marche, la piste, la trace du pied. Ex., kaydsenam, sa piste 71
ancienne, il y a longtemps qu'il a passé, oskinam, sa piste fralche,11 a i;
vient de passer; 2o comme verbe objectif inanimé, elle désigne l'ac-
tion de la vue. Ex, miyonam, il le trouve beau, en le regardant; la y
3o celle de la main. Ex., mitjinam,' il tient cela dans sa nain. 73

550 Ydwesiw, qui désigne la colère, la mauvaise humeur. Ex,, pont- méd
yawesiw, il cesse d'être mécontent, eokotchi k'oichiyawesit, c'est pour 7
cela qu'il est fâché. man

56o Abdkwew, désigne la soif. Ex., notteyàbâkwew, il a soif, nipaka- avar
bàkwew, il meurt de soif.

I
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57o Attam, ou, dttdmow, désigne la respiration, l'action de soupirer.
Ex., iskwatattam, ou, iskwaàttamow, il pousse son dernier soupir,
makkatàttam, il pousse un grand soupir, kiskatattam, il a la respira-
tion coupée.

58o Tdtjimow, désigne l'action de se traîner, etc. Ex., pimitâtjimow,
il se traine par terre, wayawitàttjimow, il sort, en se traînant.

59o Teppwew. Ex., maskateppwew, il fait rôtir sur la braise.
60o Attikwew, le bois. Ex., kawdwâttikwew, il abat des arbres.
610 Kwew. Ex., tdpakwew, il tend des collets, des piéges, ndtakwew,

il va visiter ses collets.
620 Kikkaw, désigne la vieillesse. Ex., kawikikkaw, il succombe à

la vieillesse, kakebtjikikkaw, la vieillesse le rend insensé.
63o Pakwew, désigne les feuilles. Ex., mawdtjipakwew, il ramasse

des feuilles, des fleurs, etc.
64o Skhsiwew, le foin,-nátaskusiwew, il va chercher du foin, mana-

skusiwew, il coupe du foin.
650 Simow, désigne l'action de danser, aussi d'être couché, accroupi,

etc. Ex., nittdwisimow, il danse bien, kiiskwesimow, il danse comme
un fou, akdwatchiwesimow, il est couché à l'abri de la montagne.

660 Abdwew, l'action de l'eau. Ex., nistâbâwew, il se noie, sdbàbâ-
wew, il est percé, pénétré, d'outre en outre par l'eau.

670 Kkam"‡. Ex., nisokkamok, ils sont deux dans une berge, etc., ni
peyakokken, je suis seul dans mon canot.

68o Ydskwehusuw, marcher à l'aide d'un bâton. Ex., dmatchiweyâsk-
wahnsuw,il monte une côte, appuyé sur un bois, ou, sur des béquilles.

690 Wokeyimow, l'acte de croire. Ex., ketchináwokeyimow, il croit
certain. On peut aussi ajouter cette terminaison à un verbe objectif
animé, v.g., nipahewokeyimew,il croit l'avoir tué,miskawewokeyimow,
il croit l'avoir trouvé.

700 Kitdsuw. Voyez 55, kisiwekitâsuw, il finit par se fâcher, sipwe-

kitàsuw, il' part en colère.
710 Jttew, désigne l'action de la marche, d'aller, etc. Ex., pimuttew,

il marche, nestuttew, il est lassé de marcher, mustuttew, il va à pied.
720 Astimow, aller sur l'eau par le vent, v.g., ydkkâstimow, il va à

la voile.
73o Askwew, désigne les médecines, v.g., sokkaskwew, il a des

médecines fortes.'
74o Ppwaw, désigne l'action du tabac à fumer, v.g., maneppwaw, il

manque de tabac, ou, il manque de quoi fumer, sasakippwaw, il est
avare de son tabac.

m
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Article 9me. -Du nom devenu verbe, ou, règles pour former det
verbes neutres.

jo En ajoutant khew (3me pers. du sing.) à un nom quelconque, on
forme un verbe qui veut dire: faire la chose exprimée,par la racine. El.
pakkwejigan, du pain, pakkwejiganikkew, il fait du pain; miskutdkdy,
habit, ni miskudkakkàn, je fais un habit; meskanaw, chemin, mesh-
ndkkew, il fait un chemin.

2o En ajoutant wiw (3me pers. du sing.) à un nom,,on a l'auxiliaire
être, v.g., mistik, bois, mistikowiw, il est bois; pijiskiw, animal, ki
pijiskiwin, tu es un animal awasis, enfant, kit awásisiwinawaw, vous
ôtes enfants; kna, neige, koniwiw, il est couvert de neige; pdstdhu.
win, péché, pdstdhuwiniwiw, c'est péché, il y a péché; atchMkowiw,
il est âme, esprit (1).

3o En mettant devant un nom, une racIne verbale, et une termi-
naison en ew, (3me pers. du sing.) on a un verbeneutre, cpmme suit:
kinusew, poisson, notji-kinusew-ew, il tra-vaille le poisson, il fait la
pêche; ayapïy, rets; ni ndt-ayap-an,je vais visiter le filet; mitta, bois
de chauffage, ndtji-mitt-ew, il va chercher du bois; iskwdtem, porte,
kanduwishwatemiw-ew, il garde la porte; miyow-atchdkw. ew, il a une
belle -âme.

4o En mettant o, ou, ot, devant un nom quelconque, et en ajoutant
n à la fin avec la connective i, quand uelle est requise, on forme, à la
première pers. de l'Indicatif, un verbe neutre, qui renferme le verbe
avoir, v.g., mokk mdn, couteau, n'o-mokkumdnin, j'ai un ou des cou-
teaux ; n'r'em, mon cheval, otemiw, il a un ou des chevaux; iyinisiin,
sagesse, k'otiyinisiwinin, tu as de la sagesse; kit'dnis, ta fille, k'ot'ánisin,
tu as une ou des filles.

5o En mettant la terminaison khaw (3me pers. du sing.) à un nom
de parenté, on forme un verbe neutre, avec le verbe avoir, ou, (aire,
v.g., n'ottawïy, mon père, n'ottáwikkdn, je l'ai pour père, ou, je le fais
mon père. De là le nom formé, n'ottdwikkaáwin, mon père adopté, ou,
mon parraint

'R

(1) Celui-ci est un verbe impersonnel, renfermant le verbe dtre. Cette terminaison
est aussi adjective, comme 'on l'a vu au tableau des adjectifs. Ex., mistikowiw, il est
bois, mistikowan, c'est bois; wijewdganiwiw, il est compagnon; aiuskeydganiiw,
il est serviteur.

I
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Article 1Ome.-Conjugaison du verbe neutre, ou, de lindéfni animé et
inanimé et du verbe passif indéfini, etc., au relatif

direct. Sipwettew, il part.

INDICATIF PRÉSENT.

Ni sipwettewdn,
Ki sipwettewán,

Sipwettewew,
Ni sipwettewdndn, * pers.,
Ki sipwettewdnow, ou, nAnow, j pers.,
Ki sipwettewdndwaw,

Sipwettewewok,

je pars, par rapport.â lui..
tu pars, ou, tu (lui) pars.
il part (peu usité).
nous partons.
nous partons.
vous partez.
ils partent.

IMPARFAIT.

Nt'ipwettewa, ou, ni sipwettewttày, je partais.
Xi sipwettewa, ou, ki sipwettewdttdy, tu partais.
O sipwettewa, ou, o sipwettewdttdy, il partait.
Ni sipwettewattdn, j pers., nous partions.
Ki sipwettewdttdnow, ou, nânow, 4 pers., nous partions.
Ki sipwettewdttdwaw, vous partiez.
O sipwettewdttdwaw, ils partaient.

PARTICIPE-SUBJONCTIF,

Sipwettewak (prononcez wok),
Sipwettewat,
Siwettawdt,
Sipwettewdydk, 4 per.
Sipwettewdyak, 4 pers.,
Sipwettewayek, ou, wek,
Sipwettewatwaw, ou, tjik,

moi, lui, partant..
toi, lui, partant.
lui, lui, partant.

nous, lui, partant.
nous, lui, partant.
vous, lui, partant.

eux, lui, partant,

IMPÉRATIF.

Sipwettewa,
Sipwettewdk,
Sipwettewmtân, ou, tâk.

parc, par rapport à lui.
partez, do
partons. do

Autre exemple, avec un verbe en am. Kaskeyittam, il s'ennuie.

INDICATIF PRÉSEN'T.

Ni kaskeyittamwdn,

fi kaskeyittamwdn,

i ije m'ennuie (lui, étant en
rapport avec mon ennuie).
tu t'ennuies.

.4
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Ni kaskeyittamwa, ou, mwâttäy.
Ki kaskeyitamvýa, ou, mwâttay,
O haskeyitamwa,'ou, mwattäy, -
Ni kaskeyittamwdttan, * pers.,
Xi kaskeyittamwdttanow, ou, nânow, i pers.,
Ki kaskeyittamwattdwaw,
O kaskeyittamwdttdwatb,

il s'ennuie.
xirus nous ennuyons.
nous nous ennuyons.
vous vous ennuyez.
ils s'ernuyent.

je m'ennuyais.
tu L'ennuyais.
il s'ennuyait.
nous nous ennuyions.
nous nous ennuyions.
vous vous epnguyiez.
ils s'ennuyaient.

PARTICIPE-SUBJONCTIF.

Kaskeyittamwak (prononcez wok),
Kaskeyittamwat,
Kaskeyittamwdt,
Kaskeyittamwdydk, * pers.,
Kaskeyitamwyak, î pers.,
Kaskeyittamwayek, ou, mowek,
Kaskeyittamwadtwaw, ou, tjik,

IMPÉRATIF.

Kaskeyittam (1),
Kita, ou, kata kaskeyittamwew,
Kaskeyittamwitàk, ou, tAn,
Katkeyittamwdk,

moi, n'ennuyaàt.
toi, L'ennuyant.
lui, s'ennuyant

nous, étant ennuyés.
nous, étant-.ennuyés.
vous, étant ennuyés.
eux, étant ennuyés.

ennuie toi, par rapport à lui.
qu'il s'ennuie.
ennuyons-nous.
enunyez-vous.

Autre exemple avec un verbe objectif en av- Abatjittaw, il s'en sert.

INDICATIF PRÉSEN't-

Nt'dbatjittdwdn, je m'en sers, v.g., de sa hache.
Kit'dbatjittdwdn, tu t'en sers.

(t) Il parait que les verbes, qui ont la 3me personne de l'Indicatif en am, et par-
conséquent faisant amwew, pour le relatif, l'Impératif est en am, c'est-à-dire, le verbe
reste à sa forme primitive, l'Impératif et la troisième personne de l'Indicatif Présent
du singulier, étant semblable, quoique d'abord on serait porté, à penser que cet
impératif devrait être mwa.

-90,-

Kaskeyittamoew, -

Xi kdskeyitaw4fnln * pers.,

Xi lçaskeyittamwdnow, ou, nânow, J pers.,.
Ki kaskeyiitamwandwaw,

Kaskeyittamwewok,

IMPARFAIT.

Kit

fit



Abatjittáwew,

Nit'dbatjittdwdnán, * pers.,
Kit'dbatjittawánow, ou, nânow, i pers.,
Xit'dbatjittnáwaw,

Abatjittdwewok,

'Il
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il s'en sert, v.g., dbatjittâwew
ostesa o mokkumdniyiw, il se
seit du couteau de son frère.
nous nous en servons.
nous nous en servons.
vous vous en servez.
ils s'en servent.

• IMPARFAIT.

N' ' $tItdwa, ou, wâttäy, je m'en servais.
ans. 0dbtjitjtwa, ou, wâttäy, tu t'en servais.
ons. Ot dbatjittdwa, ou, wâttäy, il s'en servait.
ez. h"t dbatjittawutdn, Jpers , nous nous en servltns.

Kit ábatjittdwdttánow, ou nâanow, î pers., nous nous en servions.
Kit dbatjittdwdldwaw, vous vous en serviez.
Ot abatjittdwdttdwaw, ils s'en servaient.'

PARTICIPE SUBJONCTIF.

Abajittdwak, où, wok, moi, m'en servant.
és. Abatjittdwat,. toi, t'en servant.
is. Abatjittáwdt, lui, s'en servant.
S. Abtjitidwdydk, J pers., nous, nous en servant, ou, dbctjittawakit.
és. Abatjittdwdyak, J pers., nous, nous en servant, ou, dbatjittdwak.

Abatjittdwdyek, vous, vous en servant, ou, dbatjittdwek.
Abajittdwatwaw, ou, tjik, eux, s'en servant.

IMPÉRATIF.

* Abatjittdwa,

ert.Abatjittá'watan, ou, tak,
Abaijittawdk,

fita, ou, kata dbatjittdwewok,

iache.

et par-

e verbe

Présent
que cet

sers-t'en.
qu'il s'en serve.
servons-nous-en.
servez-vous-en.
qu'ils s'en servent.

Exercice sur le RELATIF DIRECT, dans les verbes neutres, etc.

Je prends son couteau, n'otinamwdn o mokkumdn.
Ne te fâche pas de ce qu'il t'a fait, ekawiya kisiweyittam, ka lotdsk
Il m'a vu entrer, ni ki wdbamik e pittukewok.
Dieu est content de ce que nous vivons bien, Kijemanito miwe-

yitam, e miyo-pimdtisiwdydk.
Je suis certain qu'il a fait- cela, ni ketchindhuwdn ekusi e totak.

7
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-Je parle pendant qu'il dort, ni pikiskwewdn mekwdtch e nipdt.
Il est triste de ce qu'il est parti, kaskeyittamwew (1) e sipwetleyit.
Nous rions, pendant qu'fth pleurent, ni pappiwdndn e mekwa md

tiktjIk.
JI est fâché de ce que j'arrive, hisiwasiw e tdhusiniwok.
Ils prient, pendant que vous travaillez, aydmihawok e mekwa dtus-

kewdyek.
J'entre chez lui, i piltukewdn wikik.
Tu pleures de ce qu'il n'arrive.pas, hi mdtuwdn e ha e takusik.
Dieu est connu, parce qu'on connait ses ouvres, Kijemanito kiskeyi.

maw e kiskeyittamuth ot ojitjigana.
Le Seigneur pardonne, quand on se repend, Tebeyiikiket kdssilhamâ-

kew kiyesindteyimisuwitji.

Article 11 me.-Des verbes impersonnels.

Le verbe impersonnel, qu'on pourrait peut-être appeler uni-personnel,
est celui qui n'a pas de personne, ou, qui semble n'en avoir qu'une,
qui est celle du singulier.

Il y -a 7 terminaisons différentes du verbe impersonnel, qui se
conjuguent toutes de la même manière, les voici

Terminaisons du verbe impersonnel.

le In, v.g., ikkin, il arrive que, etc.
2o An, do kimiwan, -il pleut.
30 Uw, do ilamuw, ça conduit là, un chemin.
4o Iw, do takkigamiw, c'est froid, un liquide.

50 Un, do mispun, il neige.
60oAw, do kijikaw, il fait jour, il est jour.
7o Ew, do, sdkdstew, le soleil se lève.>

CONJUGAISONS DU VERBE IMPERSONNEL.

Première conjugaison en in.

INDICATIF.

Ikkin, il arrive que, etc.
Ikkiniyiw, R.'

(1) Cette forme de la 3me personne est peu usitée comme il a été déjà remarqué,
on peut dire: kaskeyittam.

I am

I
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IMPARFAIT.

il arrivait que, etc.

PARTICIPE-SUBJONÙTIF.

Iklcik,
Ikkiniyik, R.

Ikkiki,
Ikkiniyiki, R.

Io Dub.

Indic.
do

Subj.
do

Ikkinokwe.
lkkiniyikw
Ikkikwe.
Ikkiniyikw

arrivant, ou, qu'il arrive, etc.

SUPPOsITIF.

s'il arrive que,.etc.

20. Dim

Ikkonokuban.
e, R. Ikkiniyikuban.

Ikkinokubane.
e. Ikkiniyikub&ne.

N. B.-D'après cette conjugaison, il est aisé de s'apercevoir que le

verbe impersonnel se conjugue comme l'adjectif inanimé, excepté .ue
le premier n'a pas de pluriel. Pour les temps composés, se régler sur
l'adjectif inanimé.

Deuxième conjugaison en an.

INDICATIF.

Sessekan,
Sessekaniyiw, R.

Sessekanoban,
Sessekaniyiban, R.

il grêle.

IMPARFAIT.

il grêlait.

PARTICIPE SUBJONCTIF.

Sessekak, '.grêlant, ou, qu'il grêle.
Sessekaniyik, R.

Le reste, comme à la première conjugaison.

Troisième conjugaison en uw.

INDICATIF.

Pakisimuw, le soleil se couche.
Pakisimuyiw, R.

Ikkinoban,
Ikkiniyiban, R.

il

i
i
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IMPARFAIT.

Pakisimuban, le soleil se couchait.
Pakisimuyiba'n, R.

PARTICIPE-SUBJONCTiF.

Pakisimuk, le soleil se couchant.
Pakistmuyik, R.

Quatrième conjngaison en iw.

INDiCATIF.

Miyoskamiw, il est printemps.
Miyoskamiyiw, R.

IMPARFAIT.

Miyoskamiban, il était printemps.
Miyoskamiyiban, R.

PARTICJPE-SUBJONCTIF.

Miyoskamik, étant printemps.
Miyoskamiyik, R.

Cinquième conjugaison en un.

INDICATIF.

Pipun, il est hiver. for
Pipuniyiw, R.

IMPARFAIT. ily

Pipunoban, il était hiver.
Pipuniyiban, R.

ei2
PARTICIPE-SUBJONCTIF. for

Pipuk, étant hiver. T
Pipuniyik, R. qu'à

Sixième conjugaison en aw. v.g.
hive

INDICATIF.

Msigamaw, il y a grand lac.
Zisigamdyiw, R. C<

divil

a
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IMPARFAIT.

Yisigamd ban, il y avait grand lac.
Misigamdyiban, R.

ARTICIPE-SUBJONcTIF.

.isigamálk, vu qu'il y a grand lac.

Septième conjugaison en ew.

INDICATIF.

. ipdydstew, il y a clair de lune.
JMpydsteyiw, R.

IMPARFAIT.

Nipdyasteban, il y avait clair de lune.
Nipáydsteyiban, R.

PARTICIPE-SUBJONCTIF.

Nipdydstek, vu qu'il y a clair de lune.

Nipdydsteyik, R.

Remarque.-A la rigueur, toutes ces terminaisons du verbe imper-
sonnel, pourrait se réduire à deux, en n et w. .

N. B.-1o En mettant la terminaison skaw à un nom quelconque, on
forme un verbe impersonnel, dont la terminaison donne l'idée de
l'abondance de la chose, exprimée par le radical, v.g., kinusew, poisson,
kinuseskawil y a abondance de poissons; pijiskiw, animal, pijiskiskaw,
il y a des animaux ; mitti, bois de chauffage, mittiskaw, il y a du
bois de chauffage. Cependant dans certains mots, on dirait mieux wiw
que skaw, v.g., koniwiw, il y a de la neige, etc.

2o En ajoutant wiw, comme on l'a vu à la formation du neutre, on
forme aussi un verbe impersonnel, qui renferme le verbe étre, v.g.,
pdstdhuwin, péché, pdstáhuwiniwiw, il y a péché, c'est péché.

Tous les verbes impersonnels peuvent devenir des noms, il n'y a
qu'à les regarder comme tels, en leur appliquant les formes voulues,
v.g.- kijikaw, il est jour, ou, le jour, kijikawd, les jours; pipun, il est
hiver, pipunwa, les hivers.

Article 12me.-Du verbe objectif.

Comme on l'a vu à l'article du verbe en général, le verbe objectif se
divise en verbes objectifs animés,et en verbes objectifs inanimés,selon qu'il
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agit sur des objets animés ou inanimés. Le verbe objectif a quatre termi.
naisons qui sont les terminaisons: animée, inanimée, indéfini-animée
et indéfini-inanimée. Les verbes objectifs inanimés et les indéfinis ani-
més et inanimés ayant les mêmes formes de conjugaisons que les
deux premières conjugaisons du verle neutre, ou n'en parlera qu'un
peu, après avoir traité du verbe objectif animé.

Du verbe objectif animé.

Le verbe objectif animé (ou si lon veut, le verbe actif animé) se
divise en verbes transitifs, de première à troisième, v g., je lui'donne,
de première à seconde, v.g., je te donne, de troisième à première
(animé), v.g., il me donne, idem, inanimé, v.g., cela me frappe; de
seconde à première, v.g., tu me donnes; et enfin en veirbe passif
indéfini, v.g., je suis aimé, ou, on m'aime.

Le verbe objectif animé, forme huit corjugaisons, qui sont toutes
terminés en aw, à la pPemière personne dtr singulier de l'Indicatif, et
en ew, à la troisième personne du singulier de l'Indicatif.

Telles sont ces terminaisons:

Ire conjugaison en mew, v.g., miyweyimew, il l'estime.
2me do hwew, do pakamdhwew, il le frappe.
3me do new, do olinew, il le prend.
4me do hew, do sdkihew, il l'aime.
5me do teu, do pakwátew, il le hait.
6me do swew, do maniswew, il le coupe.
7me do wew, do nandonawew, il le cherche.
8me do yew, do ajiwayew, il le met dans un sac.

Le verbe objectif anismé de première à troisième pers., se conjugue
comme le verbe neutre, tant pour les temps primitifs, que pour les
temps composés, en mettant les pronoms personnels de la même ma-
nière ; il n'y a de différence que dans la terminaison du verbe.

Formation des personnes, du temps et du nombre.

La première personne du pluriel (J pers.) se forme en ajoutant
ndn, à la première personne de l'Indicatif, après avoir retranché le w
final.

La première personne du pluriel (. pers.) se forme en ajoutant de
la mème façon, now, ou, ndnow.

La seconde personne du pluriel, en ajoutant aw.
Le pluriel de l'Indicatif est en ok, excepté à la première personne du

pluriel ýk pers.), où, il est en ah, ou, ik. On devra se rappeler-qu'il

I
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n'y a jamais de terminaison plurielle à la 3me personne du singulier
d& tous les temps.

L'imparfait se forme comme au verbe neutre. Le pluriel des deux
premières personnes est en ak, et le reste comme à l'Indicatif.

Le subjonctif est plus compliqué ; il se form e de la première per-
sonne de l'Indicatif, en changeant w en k, pour la première personne,
en t pour la seconde et pour la troisième, la terminaison des deux
premières-étant brèves et la troisième longue, en ydk, ou, kit, pour la
première personne du pluriel (* pers.) en yak, pour la première
personne du pluriel (J pers.), en yek, ou, ek, pour la seconde per-
sonne du pluriel et en tjik, ou twdw pour la 3me pers. du pluriel.

Le pluriel du subjonctif se forme, en ajoutant ik, ou, kwaw.
La première personne de l'Impératif, se forme ordinairement de la

3me personne de l'Indicatif, en retranchant les deux dernières lettres,
et quelqnefois toute la dernière syllabe, v.g., sdkihew, imp..sd/ih;
pakamdhwew, imp. pakamdh. Mais dans les verbes de la 5me conju-
gaison, la première personne de l'Impératif se forme de la troisième
personne du singulier de l'Indicatifen changeant tew en s, v.g., pakw -
tew, imp. pahwds. La première personne du pluriel est en tdk, ou, idn,
pour les autres personnes, le pluriel st en ik, ou, uk, comme on va.le
voir aux conjugaisons.

N. B.-On appelle pluriel, dans le verbes objectifs animés, quand
le sujet agit sur plusieurs objets, ou, _uffre de la part de plusieurs
objets.

PREMIEME CONJUGAISON EN MEW.

INDIcATIF-PRÉsENT.

Ni miweyimaw, plur. ok, je l'estime, je les estime.
Ki miweyimaw, ok, tu l'estimes, do

MXweyimew, il l'estime - do
Miweyimeyiwd, R.

,Ïei miweyimándn, ak, ou, ik/c, pers., nous l'estimons, do
Ki miweyimdnow, ou, nânow, ok,i pers., nous l'estimons,»do

Ki miweyimdwaw, o/, vous l'estimez, do

Miweyimewok, ils l'estiment, do

PASSÉ OU PARFAIT.

Ni ki miweyimaw, plur. ok, je l'ai estimé, je les ai estiniés.

Le reste comme au présent, en mettant ki.
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IMPARFAIT.

Ni miweyimâ, ou, màttäy, plur. ak, (1), je l'estimais, je les estimais.
Xi miweyimâ, ou, mâttäy, ak, tu l'estimais, do
Omiweyimà, ou, mattäy,. il estimait, do
.0 miweyimeyi, ou, meyittäy, R.
Ni miweyimdttdn, * pers., ak, ou, ik, nous l'estimions, do
Ki miweyim'tdtow,ou,nânowi pers.,ok, nous l'estimions, do
Ki miweyimáttdw'w, ok, vous l'estimiez, do
- miweyimáttdwaw, ok, ils l'estimaient, do
O miweyimeyittawaw, R. (peu usité).

PLUS-QUE-PARFAIT.

Ni ki miweyimâ, ou, mâttäy, pl. ak, je l'avais estimé,je les avais estimés.
Le reste comme à l'imparfait, en mettant ki.

FUTUR.

Ni ka miweyimaw, plur. ok,
Ki ka miweyimaw, ok,
Kata, ou, kita mioeyimew,
Kata, ou, kita miweymeyiwa, R.

etc., etc.

je l'estimerai, je les éstimerai.
tu l'estimeras, d.o
il l'estimera. do

Ni pa miweyimaw, pl. ok,

CONDITIONNEL.

je l'esti
Ki pa miweyimaw, ok, tu l'est

Pa miweyimew, ok, il l'est
etc, etc

Le reste comme à l'indicatif, en mettant pa.

CONDITIONNEL PASsÉ.

Ni pa ki miweyimaw, pl ok,
Ni pa ki miweyima, ou, mâttäv,
Ni ka ki miweyima, ou, mâttäy,

etc., etc.

merais,je les estimerais.
timerais, do
imerait. do

I je l'au rais estimé.

PARTICIPE-SUBJONCTIF.

fiweyimak, pl. ik, ou, waw,
iweyimat,jik, ou, waw,

moi, l'estimant, les estimant.

- toi,.l'estimant, do

(1) Le signe du pluriel ne s'adopte qu'à la forme en tiäy.
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iweyimdt, lui, l'estimant, l
S iweyimdyit, R.

iweyimáyak, ik, ou, waw,
iweyimakit, jik, ou, waw, * pers., nOUS, lestimant,

Yiweyimdyak, ik, ou, waw, J pers., nous, l'estimant,
iweymdyek, uk, ou, waw, vous l'estimant
iweyimek, uk, ou, waw, v

Jieyimdtjik, ou, waw, eux, l'estimant,
N. B. Pour le passé du Subjonctif, on met ki devant.

FUTUR SUPPOSITIF.

>iweyimaki, plur. miweyimakwawi, . - si je l'estime.
Miweyimatji, plur. miweyimatwdwi, si tu l'estinles.
Miweyimátji, s'il l'estime.
Miweyimdyitji, R.

iweyimaydki,ou,ku, pl. miweyimdydkwdwi, .
Mitieyimakitji, pl miweyimakitwdwi,* pers., si nous l'estimons.

iweyimdyaki, plir. miweyimáyakwwi, J p., si nous l'estimons.{iweyimdyeki,ou,ku, pl.miweyimayekwdwi, si vous l'estimez.
Mfiweyimeki, ou, kti, plur. miw.eyimekw'wt i vosletmz

iweyimdtjiki, plur. miweyimdtwdwi, s'ils s'estiment.

IMPÉRATIF FUTUR.

iweimakkan plur. ik,
fiweyimdkkak,
Miweyimakkwdniwik,
Miweyirmnkkwdwik,
(iweyimdkkwdwinik,
iweyimdkkek,
fiweyimdkkekwáwik,

POSITIF.

Ieweyimak, plur. ik, ou, waw,

tu l'estimeras alors.
nous l'estimerons.

-nous les estimerons.

vous l'estimerez.
vous les estimerez.

moi, qui l'estime, etc.

Le reste, comme au subjonctif, avec le changement de la première
syllabe

ÉVENTUEL.

Comme au suppositif, avec le changement.

IMPÉRATIF-PRÉsENT.

iweyim, plur. ik,
Kita, ou, kita miweyimew,

estime-le, estime-les.
qu'il estiie.

r

es estimant.

do

do

do

do
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S. Miweyimdt4k, ou, tan,
P. iweyimdtânik, ou, tâniwik,
Miweyimik,
Miweyimikuk,
Kita, ou, kata miweyimewok,

estimons-le.
estimons les.
estimez-le.
estimez-les.
qu'ils l'estiment, etc.

SECONDE CONJUGAISON EN HWEW.

INDICATIF PRÉSENT.

Ni pakamdhwaw, plur. ok, je le frappe, je les frappe.
Ki pakamdhwaw, o.k, tu le frappes, do

Pakamdhwew, il le frappe, do
Pakamdhweyiwa, R.

Ni pakarhhwdndn, pl. ak, ou, ik, ¼ pers., nous le frappons, do

Ki pakamndhwánow, nânow, pl. ok, i p. nous le frappons, do
Ki pakamdhwdwaw, ok, vous le frappez, , do

Pakamdhtvewok, ils le frappent, do

IMPARFAIT.

Ni pakamdhwâ, ou, hwâttäy, plur. ak, je le frappais, je le
Ki pakamdhwâ, ou, hwâtty, ak, tu le frappais,
o pakamdhwa, ou, hwâttäy, il le frappait,
0 pakamdhweyi, plur. hweyittäy, R.
Ni pakamdhwdttdn, pl. ak, ou, iM, j pers., nous le frappions,
Ki pakamâhwátidnowou,nAnow, ok, ½ p., nous le frappions,
Ki pakamdhwdttdwaw, ok, vous le frappiez,
0 pakamdhwdttáwaw, ok, ils le frappaient,

PARTICIPE-sUBJONCTIF.

Pakamdhwak (prononcez hwok), pl. ik, ou, waw, moi, le frappant.

Pakamdhwat,jik, ou, waw, toi, le frappant.
Pakamdhwdt, lui, le frappant.

Pakamdhwdyit, R.
Pakamdhwdyýik, ik, ou, waw, nous, le frappant
Pakamahwakit,jik, ou, waw, * pers.,

Pakamdhwdayak, ik, ou, waw, j pers., nous, le frappant
fPakamdhwd'yek, u/c, ou, waw,
Pakamdhwek, uk, ou, waw, 7 vous, le frappant

Pakamdhwdtjik, ou, waw, eux, le frappant.

s frappais.
do
do

do
do
do
do

w

o

Paka
lita,
Paka
Paka
Paka,
Paka
lita,

Paka
Paka

Pa
Pa
EPa.

Paka
Paka

i

Ni net
Kinet

Ne'
Net

Ni net
Ki net
Ki net

Net

Ni net
fi net
0 nett
O nett.
Ni net
i net

fi net
0 nett,
0 netti

(1) P

.

t.

.
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Pakamdh, plur. uk,
Kita, ou, kata, pakamdhwew,
Pakamdhwdtân, ou, tk,
Pakamdhwdtànik, ou, tâniwik,
Pakamàhuk,
Pakamahukuk,
fita, ou, kata pakamthwewok,

IMPÉRATIF-FUTUR

Pakamdhwdkkan, plur. ik,
PPe. 1Pakamdhwckkáaik,

Pakamhwkkaplrik,
Pakarndhwdkkwdniwik,
Pakamdhwkkwawinik,

Pakamdhwdkkek,
Pakamdhwkákkekkwdwik, (1)

frappe le, frappe-les.
qu'il le frappe, etc.
frappons-le.
frappons -les.
frappez-le.
frappez-les.
qu'ils le frappent, etc.
t.tlefaprs

tu le frapperas,
nous le frapperons,

nous les frapperons,

Ivous le frapperez,
v ous les fra ppere z,

o

TROISIÈME CONJUGAISON EN NEW.

INDICATIF-PRÉSENT.

ais. Ni nettinaw, plur. ok.
Ki nettinaw, ok,

Nettinew, ok,
Nettineyiwa, R.

Ni nettindndn, ak, ou, ik, î pers.,
Kinettindnow, ou, nAnow, ok, j pers.,
fi nettindwaw, ok,

Nettinewol,

IMPARFAI

je le descends, je les descends.
tu le descends, do
il le descend, do

nous le descendons, do
nous le descendons, do
vous le descendez, do
ils le descendent, d

T.

Ni nettinâ; ou, nattäy, plur. ak, je le descendais.
fi nettinâ, ou, nattäy, ak, tu le dencendais.
0nettinâ, ou, nâttäy, il le descendait.
Onettineyi, ou, neyittäy, R.
Ni nettindttdn, ak, ou, ic, * pers., nous le descendions.
Kinettindtttdnow, ou, nanow, ok, j pers., nous le descendions
Xi nettindttdwaw, ok, vous le descendiez.
O nettindttdwaw, ils le descendaient, etc.
O nettineyittawaw,, R.

(1) Pour les temps composés, se régler sur la première conjugaison.

.Ye

.4-Z
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PARTICIPE-SUBJONCTIF.

Nettinak, plur. ik, ou, waw,
Nettinat,jik, ou, waw,
Nettindt,
.Nettindyit, R.{ Nettindydk, ik, ou, waw, à pers.,

Nettinakit, jik, ou, waw, * pers.,
Nettindyak, ik, ou, waw, î pers.,

Nettindyek, uk, ou, waw,
Nettinek, uk, ou, waw,

!ettindtjik, ou, waw,

moi, le descendant, etc.
toi, le desc Q e tc.

lui, le descendant,.-

nous, le descendant, etc.

nous, le descendant, etc.

vous, le descendant, etc.

eux, le descendant, etc.

IMPÉRATIF PRÉSENT.

Nettin, plur. ik,
Kita, ou, kata nettinew,
Nettindtân, ou, tâk,
Nettindtànik, ou, tâniwik,
Nettinik, uk,
Xita, ou, kata nettinewok,

Kettindkkan, ik,
Nettindkkak,

Nettindkkwdwik,
Nettin4kkwdniwik,
Nettindkkwdwinik,

Nettindkkek,
Nettindkkekwdwik,

descends-le, descends-les.
qu'il le descende, etc.

descendons-le.
descendons-les. -
descendez-le, descendez-les.
qu'ils le descendent, etc.

IMPÉRATIF-FUTUR.

tu le descendras,
nous le descendrons,

nous les descendrons,

vous le descen drez,
vous les descendrez,

o

QUATRIÈME CONJUGASON EN HEW.

INDICATIF PRÉSENT.

Ni sdkihaw, plur. ok,
Ki sdkikaw, ok,

Sdkihew,

Sdkiheyiwa, R.
Ni sdkihdndn, ak, ou, ik, * pers.,
Ki sdkihdnow, ou, nânow, ok, i pers.,
Ki wikihdwaw, ok,

Sdkihewok,

je l'aime, je les aime.
tu l'aiïnes, etc.
il l'aime, etc.

nous l'aimons, etc.
nous l'aimons, etc.
vous l'aimez, etc.
ils l'aiment. etc.

K

o
o

I
I

M

risáki
isáki

s:kib

sdki

ai sdki

ri sdki

isdki
sdki

:dkih

dkihak

ikihat

dákihát,
Sákihdy

Såkih
Sdkih

Sdkiháy

Såkih

Sdkihdtj

Sdkih; p
fila sdk
Sdkihdt

Sdkiha'tà

Sàkihik,

[ata sa

SihákU

Sàkihákl

Sdkihk
Sdkihk
Sdkikä

Sàkihdk/

Sdkihdk/

I

P



I
s

je l'aimaisTje les aimais-
tu l'aimais, etc.
il l'aimait, etc.

nous l'aimions, etc.
nous l'aimions, etc.
vous l'aimiez, etc.
ils l'aimaient, etc.

PAR TICIPE-SUBJONCTIF,

Skihak, plur. ik, ou. waw,
SJkihat, jiik, ou, waw,
Skihdt,
Sdkihdyit, R.

Sdkihdydk, ik ou, waw
Sdkihakit, jic, ou, waw,J pers.,

Sdkihdyak, ik, ou, waw, J pers.,
Sdkihdyek,uk, ou, waw,
Sdkihek, uk, ou, waw

Sdkihtjik, ou, waw,

moi, l'aimant.
toi, l'aimant.

lui, l'aimant.

nous, l'aimant.

nous, laimant.

Vous, l'aimant,

eux, l'aimant.

IMPÉRATIF-PRÉsENT.

Skih; plur. ik.
fita sakihew,
Sdkihdtân, ou, tak,
lkihlutânik, ou, tâniwik,
Sdkihik, uk,
[aia sdkihewok,

'kihdkkan, plur. ik,
dkihdkkak
Sdkihdkkw ik,
Sdkihdkkwdnimik,
Sákikákkwáwinik,

ikihdkkek,
dkihdkkekkwwik,

aime-le, aime-les

qu'il l'aime, etc.
aimons-le,
aimons-les.

aimez -le, aimez-les
qu'ils l'aiment.

IMPÉRATIF FUTUR.

tu l'aimeras,
nous l'aimerons,

nous les aimerons,

vous l'aimerez,
vous 1e aimerez,

Nisákihattäy, ou, ha, plur. ak,
Kisakihâttäy, ou, ha, ak,
Osdkihttäy, ou, ha,
Oskiheyittäy, ou. heyi, R.
Ni sdkihttdn, ak, ou, ik, * pers.,
fi sákiháittanow, ou, nànow,-ok, i pers.,
fi sdkihdttdwaw, ok,
O sdkihttdwaw,
O sdkiheyidwaw, R.

--P103--

IMPARFAIT.

À,



|

Pakwds, plur. ik, (1),
Kita pakwdtew,

(1) Tous les verbes en
imp., nds, etc, excepté i

moi, le haïssant, etc.
toi, le haïssant, etc.
lui, le haïssant, etc.

} nbus, le haïssant, etc.

nous, le haïssant, etc.

Svous, le haïssan t, etc.

eux, le haïssant, etc.

IMPÉRATIF PRÉSENT.

hais-le, hais-les.

qu'il le haisse, etc.

lew font l'impératif en s, comme, atotew, imp., alos, ndlew,
tew, qui fait (ji.
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CINQUIÈME CONJUGAISON EN TEW.

INDICATIF PRÉsENT.

Xi pakwaitaw, plur. ok, je le hais, je les hais.
Ki pakwdtaw, ok, je le hais, etc.

Pakwdtew, il le hait, etc.
Pakwdteyiwu, B.

.Ni pakwatandn,ak, ou, ik, pers., nous le haïssons.
Ki pakwdtdnow,ou, nanow, ok, 4 pers., nous le haïssons.
Xi pakwaitdwaw, ok, vous ie haïssez.

Pakwdtewok, ils le haïssent, etc.

IMPARFAIT.

Ni pakwdta, ou, tattäy, plur. ak, je le haïssais, etc.
Ki pakwdta, on, tâttäy, tu le haïssais, etc.
O pakwata, ou, tâttäy, il le haïssait
0 pakwdteyi, ou, tâyittäy, R.
Ni pakwdtdttdn, plur. ak, ou, ik, * pers., nous -le haïssions.
Ki pakwátáttdnow,ou,nànowv,ak, 4 pers., nous le haïssions.
Ki pakwdidutdwaw, ok, vous le haïssiez.
O pakwdtdtdwaw, ils le haïssaient, etc.
O pakwteyittawaw, R.

PARTICICE DU SUBJONCTIF.

0

o

Paki

Pait

Pakt
Pakt

Pa
Pa
Pas

Paku

Li na

Pa

Pa

Ni na

fi na

finlai
Na

ina

nani

ns

fi nan

nan

nam
nant

nan(

M

Pakwdtok, plu-. ik, ou, waw,
Pakwdtat, jik, ou, waw,
Pakwâtát,

Pakwdtdyit, R.

f Pakwdtdyak, ik, ou, waw,
1 Pakwdtakit, ji, ou, waw, 4 pers.,
Pakwdtdyak, ik, ou, waw, 4 pers.,
f Pakwdtyek, uk, ou, waw,
tPakwtek, uk, ou, waw,

Pdwdtdtjik, ou, waw,
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haissons le,
haissons-les.
haissez-le, haissez-les.
qu'ils le haissent, etc.

IMPÉRATIF FUTUR.

Pakwdtdkkan, plur. ik/,
Pakwtdkkak,
(Pakwdtdkkwdwik,
Pakwtdkkwdwintk,
Pakwcitdkktvaniwik,

Pakwdltkkek,
Pakwtdkkekkwdwik,

tu le hi ïras,
nous le haïrons,

nous les haïrons,

vous le haïrez,
vous les hairez,

SEPTIÈME CONJUGAISON EN WEW.

INDICATIF PRÉSENT.

Ninandonawaw, pInr. ok, je le cherche, etc.
Ki nandonawaw, tu le cherche, etc.

Nandonawew, il le cherche, etc.

Randonaweyiwa, R.
Ninandonawdndn, ak, on, ik, * pers., nous le cherchons, etc.
fi nandonawdnowou,nânowok, J pers., nous le cherchons, etc.
finandonawdwaw, o/c, vous le cherchez, etc.

Nandonawewok, ils le cherchen t. etc.

IMPARFAIT.

Ni nandonawâttäy, on, wa, plur. ak,
Ki nandonaw âttäy ou, wa, ak,
Onandonawattäy, ou, wa, ak,
Onandonaweyittäy, ou, weyi, R.
Ni nandonwdttán, ak, ou, ic, I pers.,
i nandonawáttánow, ou, nânow, ok,

Ki nandonáwáttdwaw, ok,
- nandonawttáwaw,

v O nandonaweyittdwaw, B.

je le cherchais, etc.
tu le cherchais, etc.
il le cherchait, etc.

nous le cherchions, etc.

p., nous le cherchions, etc.

vous le cherchiez, etc.
ils le cherchaient, etc.

Pakwddtàn, ou, tâk,
PakwdtátAnik, ou, tàniwik,
Pakwdtik, uk,
Kata pakwatewok,



Nandonawak, (1), plur. ik, ou, waw,
Nandonawat, jik, ou, waw,
Nandonawdt,
Nandonawdyit, R.

Nandondwdydk, ik, ou, waw,
Nandonawakit, jik, ou, waw, ^ pers.,

Na'ndonawdyak, ik, ou, waw, J pers.,{ Nandonawdyek, ou, waw,
Nandonawek, uk, ou. waw,

Nand.rnawdtjik, ou, waw,

.moi, le cherchant, etc.
toi, le cherchant, etc.
lui, le cherchant, etc.

nous, le cherchant, etc.

nous, le cherchant, etc.

vous, le cherchant, etc.

eux, le cherchant, etc.

IMPÉRATIF-PRÉSENT.

Nandonaw, pl. nandondk, ou,nandonawik, (2), cherche-le, cherche-les,.
Kita, ou, kata nandonaweu,. qu'il le cherche, etc.
Nandonawdtân, ou, tâk, cherchons-le.
Nandonawdtânik, ou, tâniwik, cherchons-les.
( Nandonawik, uk,

Nandondk, uk, cherchez-le, cherchez-les.
Kita, ou, kata nandonawewok, qu'ils le cherchent, etc.

IMPÉRATIF-FUTUR.

Nandonawdkkan, plur. ik,
Nandonawdkkak,{ Nandonawdkkwdwik,

Nandonawdkkwdwinik,
Nandonawdkkwdniwik,

Nandonawakkek,
Nandonawdkkekwdwik,

tu le chercheras,
nous le chercherons,

nous les chercherons,
J

vous le chercherez,
vous les chercherez,

SEPTIÈME CONJUGAISON EN SWEW.

INDIcATIF-PRÉsENT.

Ni maniswaw, plur. ok,
Ki maniswaw,

je le coupe, je les coupe.
tu le coupes, etc.

(1) Dans les verbes en wew, ou, hwew, à la Ire pers. du singulier du subjonctif,
on prononce woh, ou, hwok, quoiqu'on écrive wak, ou, hwah, pour la regularité.

(2) Dans les verbes en wew, la 2me personne da pluriel de l'impératif, est indifé-
remment en dk. ou, en ik, mais, c'-st de cette derniere terminaison seulement que se
forment tous les verbes transitifs, qui se forment de cette personne.

· -106-

PARTICIPE-SUBJONCTIF.

M
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Maniswew,

Manisweyiwa, R.
Ni maniswdndn, ak, ou, ik, i pers.,
Ki maniswdnow, ou, nânow, ok, J pers.,
Ki maniswdwaw, ok,

Maniswewok,

il le coupe, etc.

nous le coupons, etc.
nous le coupons, etc.
vous le coupez, etc.
ils le coupent, etc.

IMPARFAIT.

Ni maniswa, ou, swâttäy, plur. ak,
Ki maniswa, ou, swattäy, ak,
O maniswa, O, swâttäy, ak,
O maniswayi, on, swâyittäy, R.
Ni maniswttdn, ak, ou, ik, ý pers.,
Ki maniswtdtuow, ou, nânow, ok, i pers.,
Ki maniswdttdwaw, ok,
O maniswdttawaw,
O naniswáyittawaw, R.

je le coupais, je'les coupais.
tu le coupais, etc.
il le coupait, etc.

nous le coupions, etc.
nous le coupions, etc..
vous le coupiez, etc.
ils le coupaient, etc.

PARTICIPE-SUBJONCTIF.

Maniswak, plur. ik, ou, waw,
Maniswat, jik, ou, waw,
Maniswdt,

Maniswayit, R.

Maniswdydk, ik, ou, waw,
Maniswakit, jik, ou, waw, i pers.,
Maniswdyak, iM, ou, waw, J pers.,{ Maniswdyek., uk, ou,waw,
Maniswek, uk, ou, waw,
Maniswdtjik, ou, waw,

moi, le coupant.
toi, le coupant.
lui, le coupant.

} nous, le coupant.

nous, le coupant.

vous, le coupant.

eux, le coupant, etc.

IMPÉRATIF-PRÉSENT.

Manis, plur. u/c,
Kata, ou, kita maniswew,
Maniswdtân, ou, tâk,

ManiswdtAnik, ou, tâniwik,
Manisuk, uk,

Kala, ou, kita maniswewok,

coupe-le, coupe. les.
quil le coupe, etc.
coupons-le.
coupons-les.
coupez-le, coupez-les.
qu'ils le coupent, etc.

8

*1

J,
-I
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IMPÉRATIF-FUTUR.

tu le couperas, j

nous le couperons,

vous le couperez,
vous les couperez,

HUITIÈME CONJUGAISON EN YEW.

INDICATIF-PRÉsENT.

Nt ajiwayaw, plur. ok, je le mets dedans (dans un sac)
Kit ajiwayaw, ok, tu le mets dedans, etc.

Ajiwayew, il le met dedans, etc.
Ajiwayeyiwa, R.

N't ajiwaydndn, plur. ak, ou, ik i pers., nous le mettons dedans, etc.
Kit ajiwaydnow, ou. nàunow, ok, j pers., nous le mettons dedans, etc.
Kit ajiwaydwaw, ok, vous le mettrez dedans, etc.

Ajiwayewok, ils le, ou, ils les mettront de.
[dans, etc

IMPARFAIT. -

Nt ajiwaya, ou, yâttây, plur. ak, je le mettais dedans, etc.
Kit ajiwaya, ou, yâttây, ak, tu le mettais dedans, etc.
Ot ajiwaya, ou, yâttäy, ak, il le mettait dedans, etc.
Ot ajiwayâyi, ou, yâyittäy, B.
Nt ajiwayáttdn, ak, ou, ik, ý pers., nous le mettions dedans etc.
Kit ajiwayáttdnow, ou, nânow, ok, i p., nous le mettions dedans, etc.
Kit ajiwaydttdwaw, vous le mettiez dedans, etc.
Ot ajiwayáttdwa4', ils le mettaient dedans, etc.

PARTICIPE- SUBJONCTIF.

Ajiwayak, ik, ou, waw,
Ajiwayat, jik, ou, waw,
jiwaydt,

Ajiwayáyit, R.
Ajiwaydy/k, ik, ou, waw,
Ajiwayakit, jik, ou, waw, * pers.,

moi, le mettant dedans, etc.
toi, le mettant dedans, etc.
lui, le mettant dedans, etc.

nous, le mettant dedans, etc.

od
CI

Maniswdkkan, plur. i,
Marn.çwdkkwdwik,
Maniswdkkwdwinik,.
Maniswd/kwdniwik,
Maniswdkkek,
Maniswakekkwdwik,

'19 ,
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Ajiwaydyak, i/k, ou, waw, v pers., nous, le mettant dedans, etc.

Ajiwayek, uk, ou, waw,
Ajiwaydjik, ou, waw, eux, le mettant dedans, etc.

IMPÉRATIF- PRÉSENT.

Ajiwdy, ou, ajiwayi, ik,
Kata, ou, kita ajiwayew,
Ajiwayatâk, ou, tân,
Ajiwaydtânik, ou, tàniwik,
Kata, ou, kita ajiwayewok,

Ajiwayakcan, ik,'
Ajiwaydkkwdwik,
Ajiwaydkkw»winik,
Ajiwaydkkwdniwik,
Ajiwaydkkek,
Ajiwaydkkekkwivmik,

mets-le, mets-les dedans, etc.
qu'ils le mette dedans, etc.
mettons-le dedans, etc.
mettons-les dedans, etc.
qu'ils le mettent dedans, etc.

IMPÉRATIF-FUTUR.

tu le mettras dedans,
e

nous le mettrons dedans,

- vous le mettrez dedans,
vous les mettrez deda&s,

Ci-sprès se trouve le tableau des quatre terminaisons du verbe eb-
jectif-animé, de Ire à 3me qui sera d'un grand secours pour faire
connaître à quelle conjugaison, appartient tel verbe.
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Du verbe objectif-inanimé.

Ce verbe, qiu- a lieu, quand le sujet 'agit sur un objet inanimé, n'a
que deux conjugaisons, dont l'une est en am, et l'autre en itaw, comme
on peut le voir, par le tableau ci-dessus. Il se conjugue comme les
deux verbes neutres de la première conjugaison en ttaw, et de la
troisième en am, sans y rien changer.

Des verbes indéfinis-animés et inanimés.

Ces verbes. comme on l'a vu, dans le tableau ci-dessus, ont tous la
troisième personne en ew, et ils se conjuguent en tout, comme le
verbe neutre de la seconde conjugaison, pimuttev.

On doit remarquer ici, que les indéfinis-animés ont un pluriel en a,
c'est-à-dire qu'il peuvent devenir adjectifs inanimés. Pour cela, il ne
s'agit que de laisser le verbe à la 3me personne du singulier de l'in-
dicatif, et ainsi le conjuguer comme l'adjectif inanimé. Ex., kitimahi-
wev, il rend misérable.

Indicatif.

S. Kitimahiwew, ou, kitimahiwemakan, cela rend misérable.

P. Kitimahiwewa, ou, kitimahiwemakanwa, ces choses rendent misér.

Impa rfa&1t.

S. Kitimahiweban, ou, kitimahiwemakanoban, cela rend misérable.

P. Kitimahiwebani.ou.kitimahiwemakanobani, ces choses rendaient misé.

Participe-Subjonctif.

S. Kitimahiwek, ou, kitimah iwemakak, cela rendant misérable.

P. Kitimahiweki, ou, kitimahiwemakaki, ces choses rendant misér.

V.G., eokoni dkkusiuina kitimahiwewa. ces maladies rendent miséra-

ble ; inisiwe kijemátisiwina atamihiwcewa, partout les charités font

plaisir.'

Article 13me.-Terminaisons du verbe objectif, avec leurs princi-
pqles significations.

Quand on connaîtra les terminaisons suivantes et leurs significations,
alors, à l'aide de quelques racines, on pourra former, sans le secours
de personne, une multitnde de verbes, pourvu qu'on fasse attention
aux connnectives, qui doivent lier les racines aux terminaisons.

On ne mat ici que la troisième personne du singulier d¶'rndicatif
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du verbe objectif animé, vu qu'avec le tableau ci-dessus, on peut former hau
le reste. terr

lo IIew. Sdkilhew, il l'aime, kitimahew, il le rend misérable, ojihew, l'av

il le fait. 81

Quelquefois on dit indifféremment hyew, ou, hew, v.g., kihispuhew, mai
ou, kihispuhyew, il le rassasie. Ou bien aussi, on dit, wiyeu au lieu de 9'
hew, v.s., sikatchiwihew, ou, sikatchiwiyew, il le fait maigrir,sitowihew, plo:
ou, sitowiyew, il le tient dans la crainte (en respect), sipvewihew, ou, -11
sipvewiyew, il l'emmène. Ces terminaisons indiquent que le sujet il 1
cause l'action, l'accident ou la qualité,désignée, par la racine. C'et

2o Hew et mew. Le premier désigne l'action, et le second la parole, me

v.g., kaskihew, il en vient à bout en agissant sur lui, kaskinew, il en ou,
vient à bout, il le gagne, en lui parlant. miy

Les terminaisons hew et mew ajoutées à un verbe neutre, ou à un ad-

jectif, forment un verbe comme en français, quand faire précède un du
infinitif, v.g., kiskisohew, et, kiskisomew, il lui fait souvenir, pimulta- ei
hew, il le fait marcher, totamohew, il lui fait faire, itwehew, il lui faiti.
dire, kiskeyittamohew, il lui fait connaître. l,' e

3o Mew, ajouté au verbe neutre, formé du nom, v.g., n'otemin, j'ai la
cheval, ou forme un verbe objectif animé, comme: n'otenimaw, je l'od
l'ai pour mon cheval, o witjewdganimew, il l'a pour compagnon, ou l'od
seulement, witjewdganinew; ni kiskinohandwáganimaw, je l'ai pour
disciple, okhwimew, il l'a pour mère, c'est sa mère. -

4o Tew. Nakatew, il l'abandonne, n4tew, il va le quérir. Cette termi- ave
naison indique que le sujet fait lui-même l'action, indiquée par la
racine.' oy

5o Atew. Cette terminaison Mudique que le sujet donne à l'objet la I
nature du nom, exprimée par la racine, v.g., askimâtew, it' le lace ded
(comme des raquettes), awokkatew, il le rend esclave, pikikkâLtew, il le
gomme, ayamilewikanikkdtam, il en fait une église, ayamih-awdtam i
il en fait un objet de prière, rnetdwdkitew, il se ioue de lui, il en fait
un jouet, nekastimwâtew, il lui donne un cheval, nandomiskiwewâtew, que
il demande une femme pour lui, vnanisiwâtew, il a confiance en lui, pah
il en fait un objet de confiance. 2ý

6o Eyimew. Cette terminaison indique l'action de la pensée, de la sur
réflexion, v.g., iteyiinew, il le pense ainsi, mitoneyimev, il pense à tion
lui, tdpweyeyinew, il le croit, niskweyimew, il le trouve eu y pensant. iyeu

7o Wokeyimew, est pour exprimer le verbe croire, v.g., tdpwewokeyi- 2
mew, il croit en lui, sokkitehewokeyimew, il le pense courageux, mas- le fL

I
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kawisiwokeyimew, il le croit fort. N. B. On peut même ajouter cette
terminaison à un verbe objectif animé, v.g., nipahewokeyimew, il croit
l'avoir tué, ni miskawdwokeyimaw, je crois l'avoir trouvé.

80 New, désigne l'action de la main, v.g., otinew, il le prend (avec la
main), minonew, il l'arrange bien (avec la main).

90 Pitew, l'action du bras, c'est-à-dire, que le bras y est plus em-
ployé que la main, v g., manipitew, il l'arrache, oichipitew, il le tire.

-100 Skawew, désigne l'action des jambes et des pieds,-v.g., takiskawew,
il le frappe du pied, pikuskawew, il le brise en marchant dessus.
C'est aussi une action quelconque, sur un corps, ni miyoskdkun, cela
me fait du bien dans, ou, sur mon corps, kikiskawew, il lp porte dans,
ou, sur lui. N. B. Cette terminaison indique aussi la marche, v.g.,
miydskawew, il le dépasse, osiskawew, (il le lève) il le fait fuir.

1Ie Spitew. Cette terminaison indique le goût, l'action des lèvres et
du palais, v.g., nissitospitew, il en reconnaît le goût, matchispitew, il
en trouve le goût mauvais.

12o Pwew. Ex., wikkipwew, il le trouve bon à manger, nissitospwew,
il en reconnait le goût, cette terminaison à la même signification que
la précédente, spitew.

130 Mdmew, pour l'odorat, v.g., miyomàmew, il le trouve agréable à
l'odorat, ou, wikimâmew; matchimàmew, il le trouve désagréable à
l'odorat, on dit: miydmew, il le sent.

14o Ttawew, c'est l'indication de l'ouïe, v.g., tdpwe.ttawew, il croit ce
qu'il lui entend dire, il croit à sa parole, kitimdkittawew, il l'écoute
avec compassion, nissitottawew, il comprend ce qu'il dit.

15e Nawev, pour la vue, v.g., nissitawinawew, il le reconnaît en le
voyant, kitimdkinawew, il le regarde avec pitié.

160 Yew, comme tew; wiyew, il le nomme, ajiwayew, il le met
dedans.

17o Hyew, v.g., ahyew, il le place là.
180 Wetv, v.g., tiiewew, il l'accompagne.
19e Pahwew, désigne un- coup violent, ou, une forte pression sur

quelque chose, wepahwew, il le renverse, en lui donnant un coup,
pahipahwew, il le p'erce, v.g., avec une tarière.

200 Ahwew, une action sur l'eau, v.g., ndtahwew, il va le chercher
sur l'eau, atimahwew, il le rejoint sur l'eau; cela indique aussi l'ac-
tion de piler, broyer, écraser, iakkwahwew, il le pile, il l'écrase,
iyewahwew, il le broie.

210 Kkawew, c'est le verbe fajre comme les phrases suivantes vont
le faire comprerdre, v.g., miljisukkawew, il lui donne à manger, il le

1'

M



-114-

fait manger, oskijikokkawew, il lui donne des yeux, il lui fait avoir- 3
la vue, v.g., oskjikokkawew eka wiydbiyit, il est l'oil de laveugle; lob
otonikkawew, il lui donne une bouche, c'est-à-dire, il lui met dans la me
bouche ce qu'il doit dire, ottawikkawew, il lui donne un père, ou, il 3
lui fait avoir un père. 1e

22o Kawew, v.g., pittukawew, il entre chez lui, kwdpikawew, il va voil
lui chercher de l'eau, atuskawew, il travaille pour lui. 3

23o Twdwew, towew, ou, amáwew, désigne qu'on fait quelque chose va
à quelqu'un, v.g., petowew, ou, petwawew, il lui apporte cela, ou, tou
petamàwew ;*totawew, ou, totamâwew, il lui fait, ojittowew, ojitta- 3
màwew; n'taweyittamâwew, il lui désire, il désire de lui. co

240 Stawew, ou, stamdwew, en faveur de, à la place de, pour; atus- hiw
kestawew, ou, atuskestamâwew, il travaille pour lui, en sa place, itwe. parl
stamâwew, il parle pour lui, en sa place, ayamihestamâwew, il prie en il s
sa place, pour lui; stawew, s'emploie aussi pour devant, etc., antè, en 3
face, sis-à-vis, etc., v.g., nibdwistawew, il est debout près de lui, pasi kisk
kostawew, il se lève devant lui, tetchitchestawew, il lui impose les l'a
mains, nokusistawew, il lui apparaît. 3

Note.-Il paraît aussi qu'on peut mettre stew indifféremment, dans fois
certaines expressions, v.g., webindsustàwew, il lui offre en sacrifice, kisk
ou, webindstew, pakitindsustawew (idem), ou, pakitindstew. . vol.

25o Tittew, comme la terminaison précédente, v.g., atdwétittew, 3
atdwestamâwew, ou, at4westawew, il achète pour lui, en sa place, en lopp
sa faveur. tew,

260 Swew. Cette terminaison est la marque du feu, du ciseau et du 3
couteanu; kisiswew, il le cuit, ou, il le brûle, pdswew, il le fait sécher, seul
maniswew, il le coupe, oyiswew, il le taille; c'est de là qu'on 't -d fére
pdskiswew, il le tire, il le fusille (il lui fait faire Explosion par le fei'. 40

270 Sawdtew, même signification que la précédente, quand il s'agit misk
de l'action du couteau ou du ciseau, v.g, manisawàtew, ou, swew, il pistE
le coupe en morceaux, pikuswew, pikusawâtew, il le taille en pièces. 41

280 Iluyew, désigne une action sur l'eau, v.g., ojiwahuyew, il le topp
traverse, une rivière ou un lac. otchi

290 Abdwayew, agir avec de l'eau, ou, au moyen de l'eau, v.g., nate
nistàbwayew, il le noie, kitchistàbàwayew, il le trempe dans l'eau. 42

300 Amew, l'action des dents, takkwamew, il le mord, otamew, il le
saisit.avec ses dents, wissakamew, il lui cause de la douleur, en le. au f
mordant. 43

31o Atemew, une action de la bouche, v.g., webatemew, il le rejette v.g.,
de sa bouche, otalemew; il l'aspire. wih<
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320 Simew. Cette terminaison indique que le sujet fait souffrir à
l'objet une secousse plus ou moins violente en le jetant, vg., pikusi-
mew, il l'étend, il le couche par terre.

33o Astimew, l'action du vent, v.g., webâstimew, il lejette au vent, il
le vanne, ydkkastimew, il le rend léger, par le vent, il le fait aller à la
voile.

34o Tisahwev, v.g., sipwetisahwew, il le fait partir vite, brusquement,
wayáwitisahwew, il le jette eehors, yakkitisahwew, il l'excite, il le
touche, il l'aiguillonne; un cheval, un bouf.

350 Totawew. Ce verbe, qui veut dire : il lui fait, est aussi employé,
comme terminaison verbal; les exemples vont le faire comprendre:
kiwetotawew, il s'en retonrne vers lui, wemistikojimototawew, il lui
parle français, nehiyawemototawew, il lui parle Cris, ndtamototawew,
il se sauve vers lui, pi(tuketotawew, il entre chez lui.

360 Puyew, l'action de la scie, de la lime et de la pierre à affiler,v.g.,
kiskipuyew, il le coupe, en le sciant, ou, en le limant, kinipuyew, il
l'affile, tdskipuyew, il le fend, en le sciant.

37o Tahtvew, désigne un effort violent, causé par la hache, quelque-
fois par l'action du fusil, v.g.. tdskatahwew, il le fend avec la hache,
kiskatahwew, il le coupe, en le bûchant, nawatahwew, il le tire au
vol.

38o Kkutew, désigne l'action du couteau, de lahache et de la ver-
loppe, sur le bois, v.g., mokkutew, il le verloppe, il le polit, kinikikku-
tew, il lapointit, en le bûchant, ou en le verloppant.

39o Skatew, laisserabandonner, v.g., peyakwaskatew, il l'abandònne
seul, papdmaskatew, en l'accompagnant, il l'abandonne seul en diffé-
férents temps.

400 IIattew, l'action, sur un sentier, less traces de quelqu'un, v.g..
miskwdhattew, il trouve ses traces, sa piste, wanahattew, il perd sa
piste, ntdhattew, il va à la recherchè deesa piste.

41o Ppinatew, ou, natew, l'action, de maltraiter, faire souffrir, nes-
toppinatew, ou, nestonatew, il le fatigue, il le lasse, en le maltraitant;
oIchinatew, c'est pour cela qu'il le frappe, ou, qu'il le tue, kwataikappi-
natew, il le fait souffrir, en le maltraitant, etc.

42o Kwdtew, c'est l'action de l'aiguille, du collet, du lacet, du filet,
v.g., kaskikwâtew, il le coud, tdpakwâtew, ou, nakwâtew, il le prend
au filet, ou, au lacet.

43o Yawihew, ou, yew, désigne le mécontentement, la colère, etc.,
v.g., o1chiyâwihew, c'est pour cela, qu'il le fait fâcher, mwestasiyâ-
wihew, il le fait fâcher après coup.
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44o Khattawew, voy. le No. 35, iyinisikkattawew, il le traite avec
finesse, adresse, yospisikkattawew, il est doux à son égard, miyopimd. .

.tisikkattawew, il est bon envers lui. Ei kin

45o Oktew, action par ràpport à la demeure, l'habitation, v.g.,naka Le r

iokâtew, il le laissesquelqu'un qui lève le camp,laissant la loge de son

compagnon, qui ne *part pas, ndtokâtew, il lève le camp vers sa
demeure. Ki miv

46o Gandmew, action sur les os, en frappant, v.g., waydwiganAmew, i mit

il le fait sortir, en le frappant jusqu'à lui faire ressentir, jusqu'aux os. .i miv

47o Tondmew, désigne l'action de la bouche, de la parole, v.g., kus-

titonâmew, il craint sa bouche, ou, ses paroles, pakwdlchitonamew, il

déteste sa langue. Ei ki r

480 Kkdtew, faire, ottawikkâtew, il le fait son père.
49o Khdmew, idem, otdnisstkkamew, il la fait sa fille.
500 Sdlkkomew, adoption, okosisAkkomew, il l'adopte pour son fils. Ki ka i
Ottawikkàtew, ou, ottawikkamew, il le fait son père.

Ottawisâkkomew, il l'adopte pour son père.
Ottdwimew, il l'a pour père, c'est son père. Ki pa i
Ottawikkattawew, il le traite en père.
Oitdwikkawew, il lui donne un père, il lui procure, etc. Ainsi de

suite avec tous les noms de parenté. Ki pa )

Article 14me.-Des verbes transitifs.
Ki ka "

PASSIF.

lo De Ire à 2me personne. i>w

Ce verbe a lieu, quand le sujet étant première personne, agit sur

l'objet, seconde personne, moi et toi, moi et vous, nous et toi. Comme

il n'y a pas d'article en Cris, tant pour distinguer les pluriels que les Ki miu
personnes, ce n'est que par la terminaison verbale, qu'on se reconnait. Ke mit

Le verbe transitif de lre'à 2me, se forme de la seconde personne du E miw

pluriel de l'Impératif du verbe objectif animé de Ire à 3me, en chan- E ki m

geant le k final en tin, et en faisant précéder le pronom personnel kit,
hi ou k'. Mil

Exenles.

INDIcATIF PRÉSENT. Miw

Ki mitveyimitin, je t'estime.
Xi miweyimitindwaw, je vous estime. p, P
Xi miweyimitindn, nous t'estimons, ou, nous vous, etc. peut se

I
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fi ki miweyimitin,
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PASSÉ OU PARFAIT.

je t'ai estimé, etc.
Le reste ut supra, en mettant ki devant.

IMPARFAIT.

Ki miweyimiti, ou, ki miweyimilittdy, je t'estimais.
Xi miweyimilittdwaw, je vous estimais.
Ki miweyimitittdn, nous t'estimions,ou ,nous vous, etc.

PLUS-QUE-PAR FAIT.

fi ki miweyimiti, ou, tittäy,

Ki ka miweyimitin,

Ki pa miweyimitin,

Ki pa ki miweyimitin,

Ki ka' ki miweyimitin,

iweyimitán,
Miweyimitakwaw, ou, kuk,
Milveyimitâk.

Ki miweyimiták, pour le passé.
Ke miweyimitdk, pour le futur.
E miweyimitdn,
E ki miweyimitán,

iweyimitáni,
iweyimitakwdwi,
iweyimitáki,

je t'avais estimé, etc. (1).

FUTUR.

je t'estimerai, etc.

CONDITIONNEL.

je t'estimerais, etc.

CONDITIONNEL PASSÉ.

je t'aurais estimé, etc.

Autre.

je t'aurais estimé, etc.

PARTICIPE SUBJONCTIF.

moi, t'estimant.
moi, vous estimanL.
nous, t'estimant, et, nous vous,etc.

vu que je t'estime.
vu que je t'ai estimé.

SUPPOSITIF.

si je t'estime.
si je vous estime.
si nous t'estimons, et, si nous

[vous estimons.

(1) Pour les temps composés, on ne met que les premières personnes, puisqu'on

peut se diriger d'après l'Indicatif pour les autres.

I



Newegimitán,
Neweyimitakwaw, ou, kuk,

Meweyimitdk,

Neweyimitdni,
Meweyimitakwdwi,

Neweyinitdki,

POSITIF.

toi, que j'estime.
vous, que j'estime.

toi, et vous, que nous estimons.

ÉVENTUEL.

quand je t'estime.
quand je vous estime.
quand nous vous estimons.

20 De 3me à Ire personne.

Oa appelle ainsi le verbe passif, où la première personne souffre

l'action de la troisième. Ce verbe se forme comme le précédent, de
la seconde personne du pluriel de l'impératif du verbe de Ire à 3me,

en le faisant précéder par les pronoms, comme on va le voir dans la
conjugaison suivante.

Pour les temps composés, il n'y a qu'à mettre les signes, comme on

l'a vu à l'objectif animé de Ire à 3me.

INDICATIF.

Ni miweyimik, plur. wok,

Ki miweyimik, wok,

Miweyimik,

il m'estime, ils m'estiment.
il t'estime, ils t'estiment.
il l'estime, c-à d., il est estimé

[par lui.

Ni miweyimikondn, pl. ak, ou, ik, * p. il nous estime, etc.
Ki miweyimikonow, ou, nnow,ok,ip. il nous estime, etc.

Ki miweyimikowaw, ok, il vous estime, etc.

Miweyimikwok, ils sont estiméspar lui,ou,par eux.

IMPARFAIT.

Ni miweyimiko, ou, kottäy, pl. ak, il m'estimait, ou, j'étais estimé
[par lui

Ki miweyimiko, ou, kottäy, ak, il t'estimait, etc.
0 miweyimiko, ou, kottäy, il l'estimait, etc.
Ni miweyimikottán, ak, ou, ik, * pers., il nous estimait, etc.
Xi miweyimikottdnow, nânow, ôk,p p,il nous estimait, etc.
Ki miweyimikottdwaw, o/, il vous estimait etc.

O miweyimikotcdwaw, ils l'estimaient., etc.
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PARTIcIPE-sUBJONCTIF.

Miweyimit, plur,jik, ou, waw (1), lui, m'estimant, etc.

Miweyimisk, ik, ou, aic, liii, t'estimant, etc.

Miweyirnikut, lui, étant estimé par lui.

Miwveyimikyáki, jik, oul, iaw, îp
M iweyimiyamitik, ou, waw, p lui, ou, eux nous estimant.

,Viiveyimikoak, ik, ou1, aw, pes
iweyimikoyik, on, waw, ½ pers., lui, ou, eux nous estimant.

Miweyimikoek.uk, ou, waw,

Miweyimitek,uk, ou, wa, }lui, ou, eux vous estimant.

Miweyimikuljik, ou, wvaw, eux, étant e:stimés par eux,

SUPPOSIT

Miweyimitji, plur. wâwi,
Miweyimiski, wâwi,
Miweyinikutji,

{ )iweyimikoydki, ku, wâwi,
Miweyimiyamitji, wâwi, ý pers.,

.Miweyimikoyaki, ku, wâwi,

lMiveyimitaki, ku, wâwi, ½ pers.,{Miweyimikoyeki, ku, wâwi,
Miweyirnileki, ku, wâwi,

iweyimikutjiki, ou, wâwi,

ou,

[par lui.
IF.

s'il m'estime, etc.
s'il t'estime, etc.
s'il est estimé par lui.

s'il nous estime.

s'il nous estime.

} s'il vous estime, etc.

s'ils sont estimés par lui, ou,

3o De 3me a Ire (inanimé).
[par eux.

Ce verbe à lieu, quand le sujet souffre de la part d'un objet inanimé.

C'est le même que le précédent, seulement que l'objet est inanimé.

Il se forme de la seconde personne du pluriel de l'impératif du verbe

objectif de Ire à 3me en ajoutant n., avec les pronoms.
Comme tous les verbes objectifs inanimés, il n'y a pas de pluriel.

INDIcATIF.

N't atamihikun, cela me fait plaisir,ou,j'éprouve

[du plaisir par cette chose.

Kit atamihikun, cela te fait plaisir.

Atamihikuw, cela lui fait plaisir.

Nt atamihikundn, * pers., cela nous fait plaisir.

Kit atamihikunow, ou, uiâuow, ½ pers., cela nous fait plaisir.
Kit atamihikund"wau', cela vous fait plaisir.

Atamihikuwok, cela leur fait plaisir.

(1) Voyez un peu plus loin pour la formation de cette Ire personne.

-'I

0
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{ AtamiA'ndnimiw,
AS. Aamnizhkun t- ani an

Alamihikundnimiwa,
Atamihikundniwanwa,
Atamihikuwan, R.
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INDÉFINI.

on éprouve du plaisir par cela,
(on (indéfini) souffrant l'action,
qui lui est faite par l'objet).

IMPARFAIT.

N't alamihiku, ou, kuttäy, cela me faisait plaisir.

Kit atamihiku, ou, kuttay, cela te faisait plaisir.

Ot atamihiku, ou, kuttäy, cela lui faisait plaisir.

N't atamihikuttdn, * pers., cela nous faisait plaisir.

Kit atamihikuttdnow,ou, nânow,jpers., cela nous faisait plaisir.

Kit atamihikuttdwaw, cela vous fait plaisir.

Ot atarnihikuttdwaw, cela leur fait plaisir.

INDÉFINI.

AlamihikundniWiban,
Atamihikundniwanoban,
Atamihikundniwibani.
Atamihikundniwanobani.
Alamihikuwdnoban, R.

on était satisfait par cette chose.
etc.

PARTIcIPE-sUBJoNcTIF.

Atamihikuydn,
Atamihikuyan,
Atamihikut,
Atamihikuydk, * pers.,

Atamihikuyak, pers.,

Atamihikuyek,
Atamihikutjik, ou, waw,

Atamihikundniwik,
S. Atamihikundniwak,

Atamihikuk,
Atamihikundniwiki,

P. Atamihikundniwaki,
Atamihikuki,
Atamihikuwit, R.

INDÉFINI.

cela me faisait plaisir.

cela te faisait plaisir.

cela lui faisait plaisir.
cela nous faisait plaisir.
cela nous faisait plaisir.
cela vous faisait plaisir.
cela leur faisait plaisir.

cela faisant plaisir, etc.

on faisant plaisir.
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Exemples 'pour l'indéfini de ce verbe, nisokkamdkundniwiw ayca-

mihdwin, on est aidé par la religion, hwatakihikundniwiwa dkkusiwina,
on souffre par les maladies, wikik, kiskinohamdkuwdn miyo-masinahi-
gana, chez lui, on est instruit par les bons livres ; J. C. ki pe itutteo,
tchipimdtjihiwet, e ki misiwdndtjihikuwit pdstahuwin, J.-C. est venu
pour donner la vie, vu qu'on avait été perdu par le péché.

N.B.-Pour les temps composés, se régler sur la quatrième conju-
gaison du verbe neutre en uw.

. 4o De 2me à Iré personne.

Ce verbe à lieu quand une première personne souffre l'action d'une
seconde, moi, par toi, nous par vous Ce verbe se forme comme les
deux précédents de la seconde personne du pluriel de l'impératif du
verbe objectif animé, de Ire à 3me, en changeant le k final en n, et
en le faisant précéder ce verbe par le pronom personnel ki.

Exception.-Dans les verbes de la 5me et 6me conjugaison, il se.
forme de la première personne singulière de l'impératif, en y ajoutant
in, quand ce verbe se termine par tew, et un, quand il se termine par
hwew et swew.

Exemples.

INDICATIF PRÉSENT.

Ki miweyimin,
Xi miweyimindwaw,
Ki miweyitin4n,

tu m'estimes.
vous m'estimez.
tu nous estimes, et vous nous estimer

IMPARFAIT.

Ki miweyilni, ou, mittäy, tu m'estimais.
Ki miweyihtittawaw, vous m'estimiez.

Ki rniweyimittdn, tu nous estimais, et vous nous estimiez.

PARTICIPE-SUBJONCT1F.

iweyimiyan,
Miweyimiyak,
Miweyimiyák,

Miweyimiyani, .
Miweyimiyeki, ou, ku,
Miweyimiydki,

toi, m'estimant.

toi, ou, vous, m'estimant.

toi, ou, vous, nous estimant.

SUPPOSITIF.

si tu m'estimes.

si vous m'estimez.

si tu nous estimes, et, si vous nous estimez.
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IMPÉRATIF PRÉSENT.

estime-moi.
estimez-moi.
estime-nous, et, estimez-nous.

INPÉRATIF-FUTUR.

tu m'estimeras alors.
vous m'estimerez alors.

MJiweyimikkak, tu nous etimeras, ou, vous nous
[estimerez.

Pour les temps composés, mettre les signes; comme on l'a vu dans
les différentes conjugaisons précédentes.

5o Passif-indéfini.

Ce verbe a lieu, quand le sujet du verbe est on, et agit sur une per-
,on-ne, ou bien quand le sujet souffre de la part de on. -

lt se forme'de la seconde personne du pluriel de l'impérýtif du
verbe objectif animé de Are à 3me, en y ajoutant awin, excepté pour la
troisième personne, qui est irrégulière, comme on va le voir.

INDICATIF-PRÉSENT.

Ni rniweyimikawin, on m'estime, je suis estimé par on.

Xi miweyimikawin, on t'eýtime, etc.
Miweyimdiw, on l'estime, etc.
Mimeyimimdwa, R. on le lui estime, etc.

Ni miweyimikawindn, * pers., on nous estime, etc.
Ki miweyimikawinow,ou,nânow,- p. on nous estime, etc.
Ki miweyimikawindwaw, on vous estime, etc.

Mliwcyimdwok, on lesestime, etc.

S. Àiweyimikawindniwit',
Miweyimikawinaniwan,

{ MWeyimikawinaniwanwa,
S iweyimikawiwdn, R..

INDÉFINI.

on est estimé par.

}on est estimé par.

IMPARFAIT.

Ni miweyimikawi, ou, kawittäy,
.Xi miweyimikawi, ou, kawittäy,

on m'estimait.
on t'estimait.

Miweyimin,

MUceyimik,

-Miweijimikkan,

Miweyirnikkek,

m

Ni
Ki1

Ki i

s.

p.

S.

P.

Mi

Mi

(1)

aurai

Quoi

Voye



Miweyimáttdy, ou, miweyima,

Miweyimiméstày, ou, miweyimima, R.

Ni miweyimikawittdn, * pers.
Ki miweyimikawittánîow, ou, nanow, ½ p.,
Ki miweyimikawittdwaw,

Miweyimdátayak,

INDÉFINI.

.{

Miweyimirikawindniwiban,
Miwveyinikawinadniwanoban,
Miweyimikawindniwibani,
Miweyimikau'indniwanobani,

Miweyimikawiwdnobdn, R.

on l'estimait.

on nous estmait.
ou nous estimait.

on vous estimait.

on les estimait.

on était estimé.

j

PARTICIPE-SUBJONCTIF.

ýwiieyimikawiydn,

Miweyimikawiyan,
u liweyimilh (1),

a Miweyimimith, R.
Miweyimikawiydk, pers.,

Iiweyimikawiyak, pers,

Miweyimikawiyek,
iweyimithjik, ou, waw,

(Miwe'yimikawindniwik,
S.1 Miweyimikawindniwak,

Miweyimikawik (peu usité),

Miweyinikawindniwiki,
P. Miwe!i/mikawindniwaki,

Mtwe yimikawiki,

Miweyimikawil, R.
St

Miweyimikaiviydni,

Miiveyiiikatwiyani,
iweyinîithji,

Miweyimirnitji, R.

moi, qu'on estime.
toi, qu'on estime.
lui, qu'on estime.
lui, qu'on lui estime.

nous, qu'on estime.
noas, qu'on estime.
vous, qu'on estime.

eux, qu'on estime.

NDÉFINI.

on, étant estimé,,etc.

on, étant estimé, etc.

UPPOSITIF.

si on m'estime.

si on t'estime.

si on l'estime.

(1) On met à cette troisième personne un h final, pour ôter l'ambiguité qu'il y
aurait entre la première personne du singulier du subjonctif de 3me à Ire avec celle-ci.

Quoiqu'il y ait de la difference dans la prononciation, cependant elle est peu sensible.

Voyez un pou plus loin pour la formation de cette 3me personne.
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'iweyimikawiydki, ou, ki, J pers., si on nous estime.

iweyimikawiyaki, ou, ku,.J pers., si on nous estime.

Mfiweyimikawiyeki, ou, ku,- si on vous estime.

Miweyimitlhjiki, ou, wâwi, si on les estime.

IMPÉRATIF PRÉSENT.

Quoiqu'il soit peu usité, cependant il y en a un de cette manière, v.g.

iweyimikawi, sois estimé.

fita, ou, kata miweyimaw, qu'il soit estimé.

Miweyimikawitan, ou, tàk, soyons estimés.

iweyimikawik, soyez estimés.

KIta, ou, kata migpeyimdwok, qu'ils soient estimés.

IMPÉRATIF FUTUR.

Miveyimikawikkan, sois estimé,
Miweyimikawikkek, soyez estimés, a

iweyimikawikkak, soyons estimés, Te

Article l5me.-Du Diminutif dans les verbes objectifs-animés.

Le Diminutif, dans les verbes objectifs-animés, se forme de la même
manière que dans les verbes neutres, comme on l'a vu, c'est-à-dire,
en intercallant si avant la dernière lettre du mot, à l'indicatif. Cepen.

dant. il y a quelques variations dans la suite de la conjugaison,

comme les exemples suivants vont le faire connaître.

Ni pakamahwaw, je le frappe, etc.

Io Ire à 3me, etc.

INDICATIF.

Diminutif.

Ni pakamdhwdsiw, plur. ok, je le frappe un peu.

fi pakamdhtcdsiw, ok, etc.
Pakamdhwesiu', etc.
Pakaîachwesiyiwa, R.

.Ni p'akamdhîvdsindn, ak, ik, j pers., etc.
Li pakamdhwdsinow, ok, J pers., etc.

.i pakamdhwdsiwatw, ok, etc.
Paka rndhivesiwok, etc.

IMPARFAIT.

Itpakamdhwdsi, ou, sittäy, ak, je le frappais un peu.
etc., etc.

1

m
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PAR TICIPE-SUB70NCTIF.

Pakamdhwdssak, plur. ik, ou, waw, moi, le frappant un peu.
Pakamdhwdsat, jik, ou, waw, etc.
Pakamdhwdsit, etc.
Pakamdhwdsiydk, ik, ou, waw, etc.
Pakamdhwdsiyak, etc.
Pakamthwdsiyek, uk, ou, waw, etc.
Pakandhwdsitjik, ou, waw, etc.

IMPÉRATIF.

Pakamdhwdsi, frappe-le un peu.
Pakamdhwdsik, frappe-les un peu.
Kita pakamdhwdsiw,·qu'il soit frappé un peu.
Pakamdhwdsitàn, ou, tAk, frappons les un peu.
kakamáhwdsik, uk, frappez-le, et, frappez-les un peu, etc.
Ainsi de suite pour les autres temps, en mettant partout après si les

accidents de nombres et de personnes.

Ni pakamahuk, il me frappe.

20 3me à Ire, etc.

INDICATIF.-

Diminutif.

Ni pakamahusik, plur. wok, il me frappe un peu.
Ki pakamahusik, wok, etc.

Pakamdhusik, etc.

PARTICIPE-sUBJONCTIF.

Pakamdhusit, jik, ou, waw, lui, me frappant un peu.
Pakamdhusisk, ik, ou, waw, etc.
Pahamdhusikut, etc.

Ainsi de suie, pour le reste de la conjugaison.

Ki pakamdhun, tu me frappes.

3o 2me à Ire, etc. *

INDIcATIF.

Diminutif.

Kipacamdhusi, tu me frappes un peu, etc.

:Jii o
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PARTICIPE-SUBJONCT1F.

Pakdmahusiyan, toi, me frappant un peu, etc.

IMPÉRATIF.

Pakdm'ahusin, frappe-moi un peu. .
Pahámahusikkan, tu me frapperas un peu, etc.

Ki pakamahutin, je te frappe.

4o Ire à 2me, etc.

INDICATIF.

Diminutif.

Xi pakamahutisin, je te frappe un peu, etc.

SUBJONCTIF.

Pakamdhusitán, moi, te frappant, etc.

5o PASSIF-INDÉFINI. 

Nipakamdhukawin, on me frappe.

INDICATIF.

Diminutif.

Ni pakamdhukawisin, on me frappe un peu.
Xi pakamdhukawisin, etc.

Pakamdhwdsiw, etc.

PARTICIPE-SUBJONCTIF.

Pakamdthukawisiydn,.moi, étant frappé un peu par on.

Pakamd hukawisiyau, etc.
Pakamdhusit, etc., etc.

N.B.-Je pense que ces exemples sont suffisants pour démontrer

de quelle manière on doit placer dans le verbe le signe du Diminutif.
On devra se rappeler qu'on peut employer cette forme Diminutive dans
toutes sortes de verbes, et avec les adjectifs, etc., et n'importe à quel

*temps.

Article 16me.-Du relatif-direct, dans les verbes objectifs-animés.

Voir ce qui a été déjà dit sur ce relatif, à l'occasion du verbe neutre.
Ce relatif se forme de la seconde personne du pluriel de l'Impératif

de Ire à 3me, en changeant le k final en mdwa. Ex., miweyimik, esti-
mez-le.

- 1;26 -
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INDICATIF.

Ni miweyimimáwa, plur. wok, je le lui estime, etc.
fi miweyimimdwa, wok, tu le lui estimes, etc.

Miweyimimew, il le lui estime, etc.
Ni miweyimimdndn, ak, ou, ik, ý pers., nous le lui estimons, etc.

Ki miweyimimdnow, ou, nanow, ý pers., nous le lui estimons, etc.

ri miweyimimdwdwaw, ok, vous le lui estimez, etc.
iweyimimewok, ils le lui estiment.

IMPARFAIT.

Ni miweyimima, ou, mattäy, plur. ak, je le lui estimais, etc.
fi miweyimimâ, ou, mâttäy, ak, tu le lui estimais, etc.
O miweyimima, ou, mâttäy, il le lui estimait, etc.
Ni miweyimimdttdn, ak, ou, ik, J pers., nous le lui estimions, etc.

Ki miweyimimdttdnow,ou,nânow,ok, p,nous le lui eEtimions, etc.
Xi miweyimimdttdwaw, ok, vous le lui estimiez, etc.

O miweyimimdátdwaw, ils le lui estimaient, etc.

PARTICIPE-SUBJONCTIF.

Miweyimimak, plur. ik, ou, waw, moi, le lui estimant, etc.
Miweyimimat, jik, ou, waw, toi, le lui estimant, etc.

iweyimimdt, lui, le lui estimant, etc.
Miweyimimdydk, ik, ou, waw,
Miweyimimakit, jik, ou, waw, pers., nous, le lui estimant, etc.

Miweyimimayak, ik, ou, waw, J pers., nous, le lui estimant, etc.
Miweyimimáyek, ul, ou, waw, Ve

iweyimimek, vous, le lui estimant, etc.

iweyimimtjik, ou, waw, eux, le lui estimant, etc.

IMPÉRATIF-PRÉsENT.

Miweyimim,
iweyimimik,

Miweyimimdtàk, ou, tan,

Miweyimimátânik, ou, tàniwik,

iweyirimik,
Miweyimimikuk, ,

estime-le lui, etc.
estime-les lui, etc.
sstimons-ie lui, etc.
estimons-les lui, etc.
estimez-le lui, etc.
estimez-les lui, etc.

Iiweyimimdkkan, plur. ik,
iweyimimád*kkak,

tu le lui, ou, leur estimeras.
nous le lui estimerons.

.4
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IMPÉRATIF-FUTUR.
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iweyimimdkkwdwik,
iweuinimdkkwdniwik,

Miweimimdkkwciwinik,
Miweyimimdkkek,
Miweyimimdkkekkwdwik,

nous les leur estimerons.

vous le lui, ou, leur estimerez.
vous les leur estimerez.

Relatif-direct de 3me à ire.

Il se forme du transitif de 3me à Ire, ei ajoutant oyiwa, à l'indi-

catif, v.g.
INDICATIF PRÉSENT.

Ni miyikoyiwa (1),

fi miyikoyiwa,
Miyikoyiwa,

Ni miyikoyiwdndna, * pers.,
Ki miyikoyiwdnowa, j pers.,
fi miyikoyiwdwa,

Miyikoyiwa,

il me le lui donne, v.g., son
fils m'aime, okosissa ni sdki-

hikoyiwa, etc.
il te le lui donne.
il le lui donne.
il nous le lui donne.
il nous le lui donne.
il vous le lui donne.
ils le lui donnent.

IMPARFAIT.

Ni miyikoyi, ou, yiwattäy, plur. ak, il me le lui donnait-

Ki miyikoyi, ou, yiwattäy, ak. il te le lui donnait.

O miyikoyi, ou, o miyikoyiwáttdy, il le lui donnait.
Ni miyikoyiwdttdn, j pers., il nous le lui donnait.

Ki miyikoyiwdttdnow, ou, nanow, ½ pers., il nous le lui donnait,

Ki miyikoyirL'dttdwa, il vous le lui donnait.

miyit oyiwdttdils le leur donnaient.

PARTICIPE-sUBJONCTIF.

Miyiyit, plur. jik, ou, waw,
>iyiyisk, ik, ou, waw,

iyikuyit,
{Miyikowdydk, ik, ou, waw,{iyiyaniyit, jik, ou, waw,{ Miyikowdyak, ik, ou, waw,
>fiyiyitak, uk, ou, waw,

vu qu'il me le (lui) donne.
vu qu'il te le (lui) donne.
vu qu'il le (lui) donne.

vu qu'il nous le (lui) donne.

vu qu'il nous le (lui) donne.

- 128 -

(1) Je ne connais pas de pluriel pour l'indicatif. Quoiqu'il y en ait un pour l'im-

parfait et le subjonctif, cependant il est peu usité.
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{ Miyikowdyek, uk, ou, waw,
Miyiytek,

Miyikuyitjik, ou, waw,

vu qu'il vous le (lui) donme.

vu qu'ils le (lui) donnent.

Relatif-direct de 3me à Ire inanimé.

INDICATIF PRÉSENT.

Nt dbatjihikuwán, cela me rend service, v.g., O-
tchikahigan, sa hache.

Kit dbatjihikuwdn, cela te rend service.
Abatjihikuyiw, cela lui rend service.

Ni dbaljihikuwdndn, j pers., cela nous rend service.
Kit dbafthikuwdînow, ou, nânow, J pers., cela nous rend service.
lit dkatjihilcuwdnd'waw, cela vous rend service.

Abatjihikuyiw, cela leur rend service.

IMPARFAIT.

N dbatjihikuwa, ou, wattäy, cela me rendait service, etc.
Kit dbatjhikuwa, cela te rendait service.
0: dbatjihikuyi, ou, yittäy, cela lui rendait service.
A't dbatjihikuwdtlán, j pers., cela nous rendait service.
Kit dbatjihikuwáttdnow, ou, nânow, ý p., cela nous rendait service.
Kit dbatjihikuwdttawaw, cela vous rendait service.
O: ábatjihikuyi, ou, yittäy, et peut être,

o dbatjihikuyittawaw, cela leur rendait service.

PARTICIPE-SUBJONCTIF.

Abatjihikuwok,

Abatjihikuwat,

AbatjihiAuyit,

Abatjihikuwdydk,

Abatjihikuwdyak,'

Abatjihikutcyek,

Abatjihikuyit,

cela me rendant service, etc.
cela te rendant service.
cela lui rendant service.
cela nous ren'dant service.
cela nous rendant service.
cela vous rendant service.
cela leur rendant service.

N.B.-Dans'cette conjugaison, il faut bien faire attention de pro-
noncer u comme'ou, bien ouvert, pour éviter l'ambiguité, v.g., e dbat.
jihikoyak, vu qu'il.nous rend service (objet animé), e dba/jihikuyak,
-u que cela nous rend service.
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Article 171ne.-Du subjonctif, dans les verbes de 3me à Ire, et dans les neu
verbes passifs-indéfinis. St

Dans les verbes transitifs (passifs-animés) de 3me à Ire, dont la l'on
troisième personne du singulier de l'indicatif est en mik, ik, uk, le été
subjonctif se forme, en changeant le k final en t, pour la Ire personne, qu'i
v.g., miweyimik, sdkihik, pakamahuk, il est estimé par lui, il est aimé

par lui, il est frappé par lui, on dira, pour la i re personne du subjonc- le t:

tif, miweyimit, sdkihit, pakamahut. Excepté dans les verbes, dont la m:y

3me personne de l'indicatif est en tik; alors on change tik en sit, pour war

la Ire personne du sbjonctif, v.g., pakwdtik, il est haï par lui, pai- don

wdsit, moi, étant haï par lui. Les autres personnes sont régulières. 2<

Dans les verbes de Sme à ire dont la troisième personne du singu- soni

lier est en dk, à l'indicatif, on change åk en wit, pour le subjonctif. avo

Ex., nandondk, il est cherché par lui. c'es
est.

Participe-Subjonctif.jest
je V

Nandondwit, jik, ou, waw, . vu qu'il me cherche. vaiu

Nandondsk, ik, ou, waw, vu qu'il te cherche. 3
Nandondkut, vu qu'il est cherché par lui. visi
Nandondyamit, jik, ou, ivaw,
Nandondkoydk, ik, ou, waw, à pers., l n
Nandondtak, uk, on, wawl,
Nandondko yak, ik, ou, waw, ý pers.,
Nandondkoyek. uk, ou, vaw,
Nantondtek,l v c h

Nandondkutjik, ou, waw, vu qu'ils sont cherchés par

[lui, ou, eux.

Dans les verbes indéfinis-passifs, la troisième personne du Participe-
Subjonctif se forme de la 3me personne du singulier de l'indicatif du
verbe de 3me à Ire en changeant le k en t, et quelquefois en th, v.g.,
nandondk, il est cherché par lui, nandondt, lui, étant cherché (indéfi.
niment), miweyimik, il est estimé par lui, miweyimith, lui, étant estimé.

Ce son de l'h, comme on la vu plus haut, a lieu, quand il y aurait
ambiguité entre la 3me personne du singulier du subjonctif du verbe
passif-indéfini, et la Ire personne du subjonctif de 3me à Ire, v.g.,
e itisahut, vu qu'il m'envoie, e itisahuth, vu qu'il est envoyé.

'Article 18me.-Du Dubitatif dans les verbes objectifs-animés
et les transitifs.

On met ici les conjugaisons du Dubitatif, dans les verbes objectifF'
animés, quoique ce soit à peu près la même forme'que daus les verls
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neutres,il y a pourtant quelques différences surtout pour le Participe-
Subjonctif. On met en face l'un de l'autre. les trois Dubitatifs, afin que
l'on reconnaisse plus facilement les variations. En relisant ce qui a
été dit à l'article du Dubitatif, avant les verbes neutres, on verra
qu'il y a trois Dubitatifs, comme suit :

Io Le Dubitatif ordinaire, en tuke, v.g., ni ka miskawdtuke, je vais
le trouver sans doute, kispin wábamdwoke, supposé que je le voie, ki
miyikotukenik, c'est tout probable qu'ils te le donnent, pe-n'tdwdbami-
wane,en supposant que tu vien nes me voir, nipahdtukenak, ils sont sans
doute tués.

2o Le Dubitatif probable, en kuban, en parlant de choses et de per-
sonnes dont on n'a plus souvenir, ou qu'on n'a pgs vues, qu'on suppose
avoir agi ou existé ainsi, v.g., ki wdnihdkubanik kit ayimihewiminimak,
c'est tout probable que tu as perdu ton chapelet, ki nipahekubanik, il
est bien probable qu'ils les ont tués, ki tdptvettdtiyánbane, supposé que
je t'eusse cru alors, ki tdpwettawiyanbane, probablement que si tu m'a-
vais cru, etc.

3o Le Dubitatif suppositif, en a, v.g, wabamewa, il le voit (dans une
vision), ekugi n'ttkwa, il m'aurait dit cela, iskdni ki miyawa, tu lui as
probablement donné.
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Article 19me.-Des verbes RÉFLÉCHIS. Webin

Le verbey réfléchi, ou pronominal, est celui dont le sujet et le régime Sdkih

sont la même personne. Avec tous les verbes rbjectifs-animés, on peut Iik, d
faire des verbes réfléchis. Ce verbe se forma de l'impératif du Kisisu

verbe objectif-animé de Ire à 3me, en changeant le k final en sun, ou Nand
en chaugeant ik en un, v.g. Nissi<

Réfléchi. Nistdb

Sâkihik, aimez-le. Ni sdkihisun, ou, hun, je m'aime.

Kesindteyimik, regrettez le. Kesindleyimisuw, ou, muw il se repent. QUO
Wdbamik, voyez-le. Wdamisuk, ou, muk, mirez-vous.
Pakwdtik, haïssez le. Xi pokwdlisundwaw(1), vous vous haïssez.
Pakamdhuk, frappez-le Pckamdhusuwokouhuwok, ils se frappent. plutôt
Mitjiminik, retenez-le. Miljimiiiisuk, retenez-vous.
Eisisuk, brûlez-le. Ki kisissun, ou, su, tu te brûles.
Peetdk. écouNez-le. Petdsuw, il s'écoute.
Ajiwdyik, mettez-le dedans. Ajiwayisu, mets-toi dedans.

Il n'y a pas en Cris, comme en français, de verbes essenselemen
réfléchis, ccmme: je me repes, etc., puisque tous viennent et se for- Ains
ment du verbe objectif. de la 4

Le verbe réfléchi ainsi formé, se conjugue comme le verbe neutre N.
en uw de las quatrième conjugaison, tant pour les temps primitifs que
pour les temps composés. herb i

Article 2dme.-Des verbes MUTUELS, OUI RÉCIPROQUES. misuhe

Le verbe muuel, ou réciproque, a lieu lorsque deux sujets agissent pour l

l'un sur l'autre. Il se forme de la seconde personne du pluriel der r

l'impératif du verb objectif-animé de Ire à 3me, en changeant k final

en cun. Mais dans les verbes en yimew, ou, mew, il y a deux formes, Je ne
l'une, comme on vient de le voir, et l'aut:'e, en chaigeant mik de l'im- formati
pératif, en tiun, v.g. pour la

Mutuel. miyaw,
Miweyimik, estimez-le. Miweyimituk, ou, miweyittuk (2), entr'es- font, m

[timez vous. Aussi
Kanewdbamik, regardez-le. Kandwdbamituk, ou, kandwdbattuk, re- inanimé

[gardez-vous l'un l'autre. pleurer,

N.B.-
(1) Les verbes en tew et mew, n'ont qu'une seule forme, celle en sun. Secondeç
(2) Cette dernière forme est plus usitée que la première.



Otdmáhuk, frappez-le.

Webinik, rejetez le.
Sákihik, aimez-le.

Itik, dites-lui
Kisisuk, brûlez-le.

Nandondk, cherchez-le.

Nissitottdk, comprenez-le.

Nistdbdwdyik, noyez-le.
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Otdmqhutuwok, ils s'entre-frappent.
,Webinituk, rejetez-vous.

Ki sdlkihitundwaw,vous vous entr'aimez.

Itituwok, ils s'entre disent.

Kisisutuwok, ils s'entre-brûlent.
Nandondtuwok, ils s'entre-cherchen t.

Nissitottdtuwok,ils se comprennent l'un,
[l'autre.

Nistdbdwdyiluwok, ils se noient l'un

[l'autre.

Quoiqu'en français le mutuel ne puisse exister pour les trois per
sonnes du singulier, cependant en Cris on s'en sert, mais alors ou doit
plutôt le considérer comme un verbe réfléchi, v.g.

Ni wikittun, je me marie.

Ki wikittun, tu te maries.

Wikittuw, il se marie.

Kikkdtuw, il se dispute.

Notinituw, il se bat.

Ainsi formé, le mutuel se conjugue en tout comme le verbe neutre
de la 4me conjugaison.

N.B.-Du verbe réfléchi et dn verbe mutuel, on peut former des
verbes objectifs, en ajoutant une terminaison animée, v.g., sdkihitu-
hew, il les fait s'entr'aimer, notinituhewok, ils les font battre, viweyi-
misuhewok, ils le fon t se mépriser, ils le rendent humble; átjimisus-

iawew, il se confesse à lui, ayirnihisustawew, il se donne de la peine
pour lui.

Article 21.-Des verbes irréguliers.

Je ne sache pas qu'il yait en Cris de verbes irréguliers pour la
formation des temps et des personnes, mais il y en a quelques-uns
pour la formation des quatre formes- du verbe objectif, comme ni
miyaw, je lui donne, qui n'a pas la forme inanimée; ses deux indéfinis
font, mekiwew, mekiv.

Aussi le verbe ilew, il lui dit ; itam, iyiwew, qui n'a pas l'indéfini-
inanimé ; mowew, il le mange, momiwvew, mitjiw ; mohew, il le fait

pleurer, mohiwew, mohittaw, mohikkew.

N.B.-Il y a aussi un petit nombre de verbes qui n'ont que les
secondes personnes du pluriel de l'impératif, comme :

I
lé

q

4

p
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Astam, viens ici, astamitik, venez ici.
Awas, va-t-en d'ici, awasitik, , allez-vous en d ici.
Awdhe, prends courage, awdhek, prenez courage.
Niyàn, vas, pars, niyàk, allez, partez.

Article 22me.-Du verbe d'accompagnement.

De tous les verbes objectifs, des indéfinis, du verbe neutre et des ad-
jectifs, on forme un verbe d'accompagnement, c'est-à-dire, quand on est
de concert avec quelqu'un pour agir. En donnant une certaine forme
.au verbe, tout en conservant la racine, on joint à sa signification pre-
mière, celle d'accompagnement, d'acte mutuel. Ce verbe se forme de
cette manière: en mettant witj comme préfixe devant le verbe, avec
la counective i, quand il commence par une consonne, et en mettant
.mew à la fin de la 3me pers. du singulier de l'indicatif, après en avoir
retrapché le w, ou si elle se termine par toute autre lettre, la joindre
a new, par une connective, v.g., ayamihaw, il prie, witj'ayamihámew,
il prie avec lui, notinikew, il se bat, ni witjingtinikemaw, je me bats
en sa compagnie, asakkew, il donne à manger, witj'asakkemew, il
donne à manger de concert avec lui ; nipahew, il le tue, ki witjinipa-
Aemaw, tu le tues, de concert avec lui, miyawdtam, il se réjouit, ni
witji-miyawdtamaw, je me réjouis avec lui, iskusiw, il est de telle lon-
gueur, ni witji-iskusimaw, je suis aussi long que lui, metawew, il-4cue,
witji-metiwemew, il joue avec lui, mitjisuw, il mange, witji-mitjisu-
mew, il mange avec lui.

Quelquefois aussi le verbe d'accompagnement se forme des verbes
réfléchis, ou mutuels, v.g., piweyimisuw, il s'humilie, ni witji-piweyi
misumaw, je m'humilie avec lui, kikkdtuw, il se dispute, witjikikkdtu-
mew, il se dispute avec lui, notinituw, il se bat, witjinotinitumew, il se
bat avec lui. De là on forme un nom d'accompagnement, ainsi : ni
witji-notinitum, celui, avec qui je me bats, mon ennemi, asattuw, il
donn à manger, ni witji-asattumaw, celui avec qui nous don-
non mutuellement à manger, n'tasallumdgan, ou, n'tasattum, mon
compagnon de festin, c'est-à-dire, nous invitant tour à tour.

Le verbe d'accompagnement ainsi formé se conjugue tout comme
le verbgebjectif animé de Ire à 3me, et est sujet à toutes les formes
et transitions, comme le premier.
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onâwaw ànâwaw 
o;aýr

owok âwok àsiwok ewok esiwok amok ou mwok asi A uwok usiwok .
1 - - . . . , 4 - f - -t - !--! -- c ( .4 L-àni wixv f ii.inkniwiw f unâniwiw usinâniwiw

ýgj. en iw-isiw 7me com.l. en In-

Papp Takus

isin inin inic.
isin inin ini.
is1w in infi
isiyiwa iniyiwa inic
isinin ininân ink
isinow ininow inil
isinànow ininanow
isinàwaw ininâwaw inü
isiwok inwok ink
isinâniwiw ininàniwiw,

-1
- f«111-1-1-

1 inAniwihon 1 icin!àràiurihon 1 inilri.4nixvihnnl lini!

ettay-e
ettay-e
ettay-e
amiyittay-amiyi
ettàn
ettânomr
ettànânow
ettàwaw
ettâwaw
& 1-à - ----- iL -i-1-

-1-1 
-

1.1-1-

1111-1-1-. a ý V
%abYA vv 1 1-

1 - 1 01 ..4 .

-i-l-1-

àniwiban
àniwibani
ewànoban

eyàn
eyan
et
eyit
eyùk
eyak
eyek
etwaw
eýjik

aniwik
ànik -
âniwak
eic
ewit

eyani

tyo..
eyitji
éyàki-ku
eyaki-ku
eyeku
etwàwi
etjiki

àniwiki
àniki.
àniwaki
eki
ewitji

e
ek
kita-ow
etàn
etàk
kita-ewok

ekkan
ekkek
ekkak

-J 1
-1-1
1-

11-i
11i

1-i-V
.1--1 % .1- 1-1

11
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I-TTlirr TIC. À

ADJECTIF ANIME

iw uw

mivos Kijis

in -un
in
iw
iyiwa
inàn
inànoW
inow
inàwaw
iwok'
inâniwiw.
inàniwan
inAniwiwa
iwàn
ittay-i 2
ittay-1
ittay-i
iyittay-iyi
ittàn
ittànow
ittanànow
ittâwaw
i)tàwaw
inàniwiban
inàniwibani
iwànoban
iyàn
iyan
it
iyit
wivàk
iyak
iyek
itwaw
iljik
inàniwik
inàni*ak

ýik
iwit

un
uw
uyiwa
unàn
unànow
unow,
unàwaw
uwok

unàniwiw
unAniwan
unaniwiwa
uwàn

uttay-u
utta y-Il
uttay-u
uyittay-iyi
uttàn
uttânow
uttànànow
uttàwaw
uttàwaw

unàniwibati
unàniwibani
uwànoban

uyàn
Uyan.
ut
Uyit
uyàk
iiyak
uyek
Utwaw
utjik

unàniwik
unànlwak
uk
Uwit

a vy à vv

onâniwan
onàniwiwa
owàn
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I fDubitatif' dui vrbe netr Rl if ~ VERT'>L~~ftD(~7T'
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en iw-isiw

.isin
isin
isiw
isiyiwa
isinân{isinow
isinànow
isinawaw
isiwok

isinêniwiw
isinâniwan
isinâniwiwa
isiwân

isittav-isi
isittay-isi
isittay-isi
isiyittay-isiyi
isittân{isittànow
isittAnânow
isittAwaw
isittawaw

isinAniwiban
isinàniwibani
isiwanoban

isiyân
isiyan
isit
isiyit
isiyâk
isiyak
isiyek{isitwaw
isitjik

(isinàniwik
isinAniwak
isinânik
isik
isiwit

isiyâni
isiyani
isitji
isiyitji
isiyàki-ku
isiyaki-ku
isiyeku{isitwâwi
isitjiki

{isinâniwiki
isinâniwaki{isinàniki
isiki
isiwitji

1s'

isik
kita--isiw
isittân
isittàk
kita-isiwok

isikkan
isikkek
isikkak

7me comj. en in-inisiw

inm
inin
in
iniyiwa
ininân

fininow
ininânow
ininâwaw
inwok

ininâniwiw
ininâniwan
ininâwiwa

'iniwân

inittay-ini
inittay-ini
inittay-ini
iriiyittay-iniy
inittån{ inittånow
inittnânàow
inittàwàw
imttâwaw

ininâniwiban
ininâniwibani
iniwânoban

iniyân-inân
iniyan-inan
ik
inivik
iniyâk-inâk
iniyak-inak
inivek-inek

f ikwaw
l ikik{ininâniwik

ininâniwak{ininânik
inik
iniwit

iniyâni-inâni
iniyani-nani
iki
iniyitji
iniyåki-inâki
inivaki-inaki
iniyeku-ineku{ikwâwi
ikki

ininâniwiki
ininâniki
ininâniwaki
inik
iniwitji

l - 1 . . u I
'ni
inik
kita-in
initân
initâk
kita-inwok

inikkan
inikkek
inikkak

Takus
inisin
inisin
inisiw
inisiyiwa
inisinân{inisinow
inisinànow
inisinâwaw
inisiwok

inisinâniwiw
inisinâniwan
inisinâniwiwa
inisiwân

inisittay-inisi
inisittay-inisi
inisittay-inisi
inisiyittay-inisiy
inisittân{inisittànow
inisittânånow
inisittàwaw
inisittâwaw

inisinàniwiban
inisinâniwibani
inisiwànoban

inisiyan
insivan
inisit
inisivit
inisivåk
inisivak
inisivek{inisitwaw
inisitjik{ inisinàniwik
inisinàniwak
inisinânik
inisik
inisiwit

inisivâni
insiyani
inisitji
inisiyitji
inisiyâki-ku
inisiyaki-ku
inisiyeku
inisittwâwi
inisitjiki
inisinâniwiki
inisinâniki
inisinâniwaki
inisiki
inisiwitji

inisi
inisik
kita-inisiw
inisitân
inisitåk
kita-inisiwok

inisikkan
inisikkek
inisikkak

1er Dub. et 2e Dub.

Ayamin

Autre Dubitatif.

Pré;ent. (1)
n't'itwàna
kit itwana
itwewa
n't'itwânâne
kit itwânànowe
kit itwânawawe
itwewoke

Imparfait.

n't'itwâttave
kit itwâttave
ot itwâttave
n't'itwâttàne
kit itwàttânowe
kit itwâttawawe
ot itwâttâwawe

to

ut ~ciczEZ
O n

ut c n

in

Zut ucn
En -ciO

c.

t, ,M C t

cn» * cn
C> -2

Ut t/Lic) tq

direct
Yvnnt)'N , u,.

z. anrés. j. in
I *1I -. -- *1
Sitwew

ânâtuke
ânàtuke (2)
âtuke
ayinâtuke
ânânàtuke{ânânotuke
änânânotuke
ânâwâtuke
âtukenik

àniwituke
âniwânotuke
âniwitukem,
âwânotuke
åttâtuke-âtuke
attatuke-atuke
attatuke-âtuke

ayittatuke-ayituke
âttânâtuke
àttânotuke
àttânânotuke
àttâwàtuke
àttâwâtukenik

âniwibanotuke
àniwibanotukeni
âwànobanotuke

âwàâne
âwane
âkwe

âyikwe-ayikweni
âwâkwe
âwakwe
àwekwe
âkwenik

âniwikwe
ânaniwokwe
ânikwe
âwitte

Ikk
âguban (2)
âguban
âguban
aâiguban
ânåguban{ânoguban
ânanoguban
ânâwaguban
âgubanik

âniwiguban
âniwanoguban
âwânoguban

àttâguban
åttaguban
åttâguban
âyittâguban
àttânâguban{àttànoguban
åttânânoguban
åttâwâguban
åttâwâgubanik

âwâbâne
awâbane
agubane
ayigubane
awâkibane
âwakibane
âwegubane
âwâgubane

Kimiw
3. uw

itam
Term.

Rad. Miwàs
mn

Diminutif Dubitatif 'l Maskaw 1
aw

Dimin Dubitatif
11 1 1 11 -^I -_ _ _ _ - - 1 1 - ý "& ",I"I'_""'_VIF_1________I-1-&-,_%,4,"_1_',_______', _an

ân
ew
eyiwa
ânàn{ânow
ânânow
anawaw
ewok

ân (4)

àttay-a
àttay-a
àttèy-a
ayittay-ayi
âttân

{ âttânow^itânånow
àt!lwaw
attàwaw
âniban (4)

ak (3)
at
ât
avit
âyàk-âkit
âyak-ak
ayek-ek

fattwàw
fàtjik

ià (4)

aki (3)
atji
åtji
àyitji
âyâki-âkitji
ayaki-aki
ayaku-âku
âyeku{ âttwâwi
atjiki

itji (4)

a
âk{âtân
åtåk

âkkan
âkkek
âkkak

6. aw 7. ew

kijik I)asakuskiw

Prés.

aw
R. âyiw

hnp.
aban

R. 4yiban

Subj.
âk4

R. âyík

Supp.

aki
R. âviki

Prés.,

ew
R. cyiw

bnp.

eban

R. eviban

Subj.

ek
R. evik

Supp.
eki

R. eviki

uw
R. uviw

hnp.
uban

R. uyiban

Subj.
uk

R. uvik

Supp.
uki

R. uyiki

in
R. iniyiw

bnp.

inoban
R. iniyiban

Subj.
ik

R. inivik

Supp.

iki
R. iniyiki

4. iw

takkigarn

Prés.

iw

R. iyiw

hnp.

iban
R. iyiban

Subj.

ik
R. iyik

Supp.

iki
R. iviki

in
iniyiw
inwa
iniyiwa

inoban
iniyiban
inobani
inivibani

ik
iniyik
iki-ikwaw

f iniyikwaw
finiyiki

isin (2)
isiniyiw
isinwa
isiniyiwa

isinoban
isiniyiban
isinobani
isiniyibani

isik
isiniyik
isiki

fisiniyikwaw
isini yiki

inotuke
iyinituke
inotukeni
iyinitukeni

inoguban
iniyiguban
inogubani
iniyigubani

ikwe
iniyikwe
ikweni
iniyikweni

aw
àyiw
âwa
âyiwa

âban
âyiban
âbani
âyibani

ak
ayik

f âki
â åkwaw

fayiki
âyikwaw

àsiw
åsiyiw
åsiwa
àsiyiwa

âsiban
åsiyiban
Asibani
âsivibani

àsik
asiyik

f âsiki
f âsikwaw

asiyiki
asiyikwâw

àtuke

àyituke
âtukeni
âyitukeni

âguban
âyiguban
âgubani
âyigubani

âkwe
âvikwe
âkweni
âyikweni

an
R. aniyiw

Jmp.
anoban

R. aniviban

Subj.
ak

R. aniyik

Supp.
aki

R. aniyiki

5. un

misp

Prés.

un
R. univiw

hnp.

unoban
R. uniyiban

Subj.
uk

R. uniyik

Supp.

uki
R. uniyiki

ew
eyiw
ewa
eyiwa

eban
eyiban
ebani
eyibani

ek
eyik{ eki
ekwaw
eyiki
eyikwaw

eki
eyiki
ekiki
ekwâwi

fevikiki
Seyikwawi

esiw
esiyiw
esiwa
esiyiwa

esiban
esiviban
esibani
esiyibani

esik
esivik{ esiki
esikwaw
esiyiki
esiyikwa

es1ki
esiyiki{esikiki
esikwâwi{esiyikiki
esivikwawi

-I~ ~ ~ ~'-~-- - - - -- ___ - -_

etuke
eyituke
etukeni
eyitukeni

eguban
eyiguban
egubani
eyigubani

ekwe
eyikwe
ekweni
eyikweni

Subj. passé.

egubane
eyigubane
egubaneni

eyigubaneni

an
aniyiw
anwa

aniyiwa

anoban
aniviban
anobani
aniyibani

ak
aniyik{ aki
akwaw
aniyiki
aniyikwaw

aki
aniyiki

fakiki
fakwâwi
faniyikiki

aniyikwâwi

asin
asiniyiw
asinwa
asiniyiwa

asinoban
asiniyibani
asinobani
asiniyibani

asik
asinivik{ asiki
asikwaw
asiniyiki
asiniyikwaw

asiki
asiniyiki

fasikiki
fasikwâwi
fasiniyikiki

asiniyikwâwi

anotuke
aniyituke
anotukeni
anivitukeni

anoguban
anoyiguban
anogubani
aniyigubani

anokwe
aniyikwe
anokweni
aniyikweni

Subj. passé.

anogubane
aniyiguban e
anogubaneni

aniyigubaneni

1 I 1 1

iyàki-ku
iyaki-ku
iyeku

{itwAwi
itjiki
inaniwiki
ininiwaki{ininiki
iki

iwiji
i
ik
kita -iw{ittân
ittåk
kita-iwok

ikkan
ikkek
ikkak

A y-% TY71firirir" rXT A XTTFIEI'.l

'0 -

P i9 
l - 1

CD

CD

.D

CDÈ

-Z8

d

s iki isiki - Subj. passé. aki asiki Subj. passé.
R iniyiki isiniyiki -- yiki àsiviki
Pfikiki fisikiki inogubane fSâkiki fâsikiki âgubane

ikwâwi isikwâwi iniyigubane 1âkwâwi àsikwâwi âyigubane
a finiyikiki fisinivikwâwi inogubaneni fâ-ikiki fåsiyikiki âgubaneni

imyikwawi -iiyiki iniyigubaneni âyikwâwi asiyikwawi ayigubanem

Term. ew an

Rad. kijit webàst
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inantN
iki
iwitji

aki unaimv
oki
owitji

unamwv
uiki
uwitji

{ Asinâniwaki
Asik
åsiwitji

{aniwaki
wekij

ewitji

{ esinâniwaki
esiki-
esiwitji

amiki
amutji

lasiaci
asiwitji

unaniwi{ unânik
uki

ýiuwitii

usinaniwa
f usinâniki

usiki
usiwitii

i i u o a Asi e esi a asi u usi
2 ik uk ok êk 4sik ek esik amuk asik uk usik
3 kita-iw kita-uw kita-ow .kita-aw kita-âsiw kita-ow kita-esiw kita--am kita-asiw kita-uw kita-usiw
1 f(itn ÇutAn fotAn fAtAn f sitan fetAn esitAn fattan fasittAn futtAn usittAn

91 itAk utAk otAk 1 tAk 1 Asitâk etk esiâkk «attAk asittak . uttAki usittAk

E 3 kita-wok kita-uwok kita-owok kita-awok kita-asiwok -kita-ewok kita-esiwok kita-amok kita-asiwok kita-uwok kita-usiwok

i ikkan ukkan okkan àkkan Asikkan ekkan esikkan amokkan asikkan ukkan usikkan
2 ikkek- ukkek okkek> A kkek Asikkek ekkek esikkek amokkek asikkek ukkek usikkek
3 ikkak ukkak okkak Akkak Asikkak ekkak esikkak amokkak asikkak ukkak usikkak

OB.ECTIF DE lkR A M3E PERSONNE, AVEC SES HUIT CONJUGAISONS- - A]

Termin. ire Conjugaison en mew 2e conj. hwew 3e conj. new 4e conj. hew 5e conj. lew 6e conj. wew 7e conj. swew 8e coni yew

Radical Miweyi. Diminutif. Pluriel. Pakama. Netti. Sâki. Pakwâ. Nandona. Mani. ajiwa

ni maw mAsiw ok hwaw aw¯ h~w¯ ~ a waw saw~ yaw
ki maw mAsiw ok hwaw naw haw taw waw swaw yaw

mew mesiw hwew new hew tew wew swew yew
nimeyiwa mesiyiwa . hweyiwa neyiwa beyiwa teyivia weyiwa sweyiwa yeyiwa
ni mAnàn mâsinAn ak-ik hwAnân nAnân hânân tAnAn wânân swânân yAnAn

k m{ now msnow ok { hwânow { now { hânow f tânow wAnow {swanow {yânowOlt kimnnânow måsinAnow ok hwânànow nânow hânAnow âtânnow 1 wandnow swânánow AnAnow
ki mAwaw msiwaw ok hwâwaw nâwaw hâwaw tâwaw, âwaw swâwaw yAwaw

mewok mesiwok hwewok newok hewok tewok wewok swewok yewok

ni màttay-ma màsit¯¯ÿ¯m¯sT¯¯a k hwàttay-hwa nattay-na hâttay-ha tàttay-ta , wâttay-wa satysa yta-a
ki mâttay-ma måsittay-masi ak hwâttay-hwa nâttay-na hâttày-ha tâttay-ta wattay-wa swattay-swa yâttaya
..o mAttay-ma msittay-masi bwâttay-hwa nâttay-na hâttay-ha tattay-ta wâttay-wa swAUay-swa yAttay-ya
- mAyittay-mayi mAsivittay-mâsiyi hweyittay-hweyi neyittay-neyi heyittay-heyi ' teyittay-teyi weyittay-weyi sweyittay-sweyi yeyittay-yeyi

0 ni mâttAn mAsittàn ak-ik hwâttân nAttân httârt tattân wâttân swâttân yàttan

k k. { mttânow f mâsittAnow ok f hwâttânow f nâttânow f hAttânow f tâttânow f wàttânow ow f yâttânow {
- måttaånow måittananw ok lhwattânånow unttanànow 1hâttànânow 1tâttànánow 1watt ânánow swtnno yttnow

ki mttàwaw mâssittawaw ok hwâttAwaw nâttawaw hâttâwaw tttâwaw wàttâwaw swâttawaw yAttAwaw
-o mAttAwaw mAsittAwaw hwâttAwaw nattawaw hâttâwaw tâttawaw wâttawaw swâttawaw yAttâwaw

amak mssak ik-kwaw hwak~t nak hak tak waktwak~ ¯¯yak
2 mat mAssat jik-twaw hwat nat hat tat wat swat yat
3 mat mssit hwàt nât hât tât wAt swât yât
R mAyit mAssiyit hwAyit Gâyit hAvit tâyit wâyit swâyit yAyit

mavak-makit msiyak ik-kwaw-wa hwayàk-wakit nâyk-nait h k-hakit tayak it wyk-wakit -sak yAyak
mayak-mahk msiyak ik-kwaww . hwayak nâvak i hâyak tayak wâyaka swâak t yyyaki

2.mayek-mek mAsiyek uk-kwaw hwâyek-wek nâyek-nek hayek-hek tayek-tek wâyek-wek swayek-swel yAyek-yek {
1<mttwaw f mâwawtwaw hf)wAtjik ç nâtjik f hâtjik, f tâtjik f watjik f swâtjik j yâtjik

3 mâtjik mâsitjik l'hwatwaw iritwaw hâtwaw ltâtwaw wâtwaw swtwaw Xyâtwaw
maki
matji
mAtji
mAyitji
mayâki-makitji
mAyaki-makki
mAyeku-meku{mittwiwi
m

{mtniktâ

mAkkan
mAkkek
mkkak

mâsiki
mAsitji
mâsitji
mâsiyitji
inàsiyâki
mâsiyaki
misiyeku
mâsittwâWi
màsitjiki

wAwi
wâwi

wâwi
wâwi
wâwi

hwaki t
hwatji'
hwâtji
hwâyitji
hwayâki-wakitji
hwâyaki
hwâyeku-weku{ hwâtjiki
hwâtwâwi

naki
natji
nâtji
nayitji
nâyâki-nakitji
nAyaki
nayeku-neku

natjiki
nâtwâwi

haki
hatji
hâtji
hâyitji
hâyâki-hakitji
hâyàki
hâyeku-keku{ hâtjiki

hâtwâwi

taki
tatji
tâtji
tâyitji
tâyâki-takitji
tâyaki
tâyeku-teku

tâtjiki{tâtwâwi

waki †t
watji
wAtji
wayitji
wayâki-wakitji
wayaki
wâyeku-weku

wâtjiki
wâtwâwi

swaki †
swatji
swâtji
swayitji
swâyâki-swakitji
swâyaki
sweyeku

{ swatjiki
swatwaw

yaki
yatji
yâtji
yayitji
yâyåki-yakitji
yâyaki
yAyeku-yeku

yâtjiki
yâtwâwi

I - .- 'I -- I - 't- . I 'I I '1' Iw s -

m&si{ mâsitân
mâsitâk
mâsik

ik
f nik
1 iniwiwik

mali{hwâttan
hwAttâk
huk

n{ nâtân
nâtâk
nik

n{ hâtân
hâtâk
hik

s{ tâtân
atâtâk
tik

wâ

{ wâtâk
wik

Mil ai 1 1 -ai1-1--
mAsikkan
mAsikek
mâsikak

ik -w4wik
kwaniwik

ou,
kwâwiniwik

hwâkkan
hwAkkek
hwakkak

näkkAn
nâkkek
nâkkâk

hâkkan
hâkkek
hâkkak

takkan
tâkkek
tâkkak

wakkan
wâkkek
wâkkak

sw.â{swtânk
swtåk
suk

c,
a:
cf
a-

swâkkan
swâkkek
swâkkak

y-yi{ yâtân
yâtk
yik

yâkkan
yakkek
yâkkak

Remarques t-Toutes les fois que la Ire personne du subjonctif se termine par hwak, swak, wak, prononcez hwok, swok, wok, et, hwaki, swakoki, wok.
pour 2-Le relatif, comme le relatif neutre, ni myikawiwdn, excepté pour les 3mes personnes qui font: miyimawa, miyimattay, miyimit, v. g. e miyimi okosissa.

les verbes « 3-Le dubitatif est semblab-le à celui des verbes neutres, excepté les 3mes personnes du subjonctif qui sont : miyimdwitte, miyimdwittenik.
objectifs 4-Le relatif du verbe de-3rae à ter inanimé est comme celui des verbes neutres, excepté les 3mes personnes qui sont: miyikuwdn, ou, miyikuyiw, miyikuwt, ou, migikuyi

*1. Cette ligne est celle qui renferme les pronoms personnels, devant le verbe. 2. toutes les fois qu'il y a un trait-d'union ou une aceolade, dans les désinances des teipps de l'imparfait et du
jonctifcela veut dire qu'on peut employer V'un ou l'autre, v.g. ni miyosittay, ou, ni miyosi.

< onaniwa{ onAniki
oki
owitji

o sinaniwe{ osinAniki
osiki
osiwitji

Sinamiwan isinarawa{ inaniki f isinAniki
iki isiki
iwitji isiwitji

iinan.
ininAniwaki
inik
iniwitji

inisinânm
inisiki
inisiwitji

o osi i isi ini inisi
ok osik ik isik init inisik
kita-ow kita-osiw kita-iw kita-isiw kita-in kita-inis

fottin fosittan fittàanisittAn finitàn inisitAn
ottIk 1 osittAk 1 ittak isittAk { initâk inisitAk
kita-owok kita-osiwok kita-iwok kita-isiwok kita-inwok kita-inisi
okkan osikkan ikkan isikkin I inikkan inisIkkan
okkek osikkek ikkek isikkek inikkek inisikkek
okkak osikkak ikkak isikkak inikkak inisikkak

C 7 ]E?) r
Dubitatif du verbe objectil_ Relatif de l'objectif animé Passif

Tapwettawa Pluriel 2me Dub. Plur Miweyimi. Plur. . Miweyim
tuke nik guban ik mâwa wok ikawin (2)
tuke nijc guban ik mâwa wok ikawin
tuke guban mew aw
yituke yiguban
nânAtuke nik nâguban ik mânan ak-ik ikawinân
nànotuke nik f noguban ik f mânow ok f ikawinow
nâtuke nik nânoguban ik mànânow ok ikawinânow
wâtuke nik wâguban - ik mawaw ok ikawinâwaw
tukenik . gubanik mewok Awok
ttâtuke nik ttâguban ik mâttay-ma yak ikawittay-ikaw
ttâtuke nik ttâguban ik mâttay-ma yak ikawittay-ikaw
ttâtuke ttâguban mttay-ma ikawittay-ikaw
yittâtuke yittâguban
ttanatuke nik ttânaguban ik mâttan Anak ikawittân
ttânotuke nik ttânoguban ik f mâttânow ok f ikawittanow
ttânânotuke nik ttânanoguban ik mattânânow ok -ikawittânânow
ttâwâtuke nik ttâwâguban ik mâttâwaw ok ikawittâwaw
tawâtukenik . ttâwâgubanik mâttâwaw ikawittâwaw
woke kwenik wokibane ik -mak ik-waw ikawiyân
wate nik watibane nik mat jik-waw ikawiyan
kwe gubane mât ilhi
yikwe * yigubane
yâkwe nik yâgubane nik màyâk-makit ik-waw ikawiydk
wokkwe nik yagubane nik mâyak ik-waw ikawiyak
wâyekwe nik yegubane nik mâyek-mek uk-waw ikawiyek
-wekwe nk wâgubanenik mâttwaw r ithwaw
wakwenik _mâtjik _ ithjik

N. B. - Les verbes objectifs inanimés
a' yant que deux formes,'aw, et am, se con-
jug nt comme les r neutres de la 1ère
et de a 3me con' aison.

NOTA. Ce tableau contient toutes les
terminaisons des différents temps du verbe
Cris, c.-à-d. que si l'on connait la manière de
se servir de cet échafaudage, on pourra y
adopter toutes les racines du verbe et les
conjuguer ; mais on doit dire que pour se
servir avec utilité de ce tableau, il faut àupa-
ravant avoir quelques notions de la gram-
maire.

maki
matji
mâtji

mâyAki-màkitji
miyaki
mâyeku-meku

f måttwâwi
mtjiki
m
måtân{ mâtâk
mik

màkkan
mâkkek
mâkkak

wâwiwawi

wâwi
wâwi
wâwi

ik
ik
niwik
uk

ikawiyani
ikawiyami
ithji

ikawiyaki
ikawivaki
ikaweyeku

f itjiki
ý itwâwi

ikawi{ ikawittan
ikawittAk
ikawik

1 . 1 .. .. -
ik
wâwik
wâniwikSwâwiniwik

ikawikkan
ikawikkek
ikawikkak

Abréviations: r-relatif. ¾-première troisième Remarques 1-Pour le
s-sgulier. pers. du plur. pour -Pour le
p-pluriel. k-première secpnde. les verbes 2-On peu

t. Les numéros-Les personnes pers. du plIr. neutres, 3-Pronon
sub- du subjonctif. etc. 4-Dans 1

{ âniwaki
Aki
AwitjiP

0.

k 1
, 1-

1-
1 1
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fisinAniki
ixsiki
isiwitji

isi
isik
kita-isiw
isittAn
isittâk
kita-isiwok

isikkan
isikkek
isikkak

wali

ntitwattane
kit itwâttânowe
kititwâttawawe
ot itwâttàwawe
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Relatif de l'objectif animé Passif indefini Passif de 3e à ire Inanimé de 3e à ier Obj. de ier à 2e Obj

Plur Miweyimi. Plur. Miweyim Indéf Dubit tif Miweyim Plur. Relatif Dubit Plur Miweyim. Indef. Miweyim Dub Mi

ik mâwa wok ikawin (2) atuke (3) ik • wok ikoyiwa giuke nik ikun (4) nd rés nd.
ik mawa wok ikawin atuke ik wok ikoyiwa otuke nik ikun

mew aw tuke ik ikoyiwa otukeni ikuw ki itin àtuke ki in
.È.N .È - e - ki itinâwaw tuke ki in

ik mânân ak-ik ikawinân n et< " ikonân ak-ik ikoyiwanâna tuke nik ikunan ' ki itinân âtuke ki in
ik f manow ok f ikawinow - -E " f ikonow ok ikoviwânâwa tuke nik f ikunow 'g - ___........

1k mânênow ok l ikawinânow " ikonânow ok- ikoyivaâwa tuke nik likumànow 1
ik mawaw ok ikawinâwaw - " ikowaw ok ikoyiwa otukeni ikunawaw

mewok âwok _' tukenik ikwok ikuwok - ki itittay-iti tuke ki it
--- _----- ---- - -------- _ ---- - --- - -_ ___ ki itittâwaw tuke kil•t

ik mâttay-ma yak ikawittay-ikawi' tuke ikottay-iko ak ikoyittay-ikoyi tuke nik ikuttay-iku ki itittân àtuke kiit
k -mâttay-ma yak ikawittay-ikawi e = " ikottay-iko ak ikoyittay-ikoyi " " ikuttay-iku

mâttay-ma ikawittav-ikawi . " ikottay-iko ikoyittay-ikoyi tukeni ikuttay-iku S

ik mâttân ânak ikawittân . " ikottàn ak-ik ikoviwàtân âtuke nik ikutân :- itân iyan
Úin -ik f mâttânow ok f ikawittânow .. - " - f ikottânow ok ikoyiwàtânow tuke " f ikutânow '' f itakwaw iyek

ik mattânânow ok 1ikawittànânow È " ikottânanow ok ikoyiwàtâwaw tuke ikuttananow = 4 itakuk iyâk
régu n ik mâttàwaw ok ikawittâwaw " ikottâwaw ok ikoyiwâtâwaw tukeni ikuttawaw itâk
w&gnbanik måttâwaw ikawittâwaw tukenik ikottâwaw . ikuttawaw ·

nibane - ik mak ik-waw ikawiyàa wane it yk-waw iyit kwe nik ikuyân s
ibane nik mat jik-waw -ikawiyan wane isk ik-waw iyisk we " ikuyan upp.
>ane h M.à e mâwitte ikut ikoyit kwe ikut itâni itan iyan

ubane .â. itakwâwi iyek
iubane nik mâyâk-makit ik-waw ikawiyk e wâkkwe ikoyâk-iyâmit jik-waw ikowayàk-iyâmiyit kwe nik ikuyâk i

'u6ane nik mâyak ik-waw ikawiyak .E.E. wakkwe ikoyak-itak ik-waw ikowayak-iyitak " " , ikuyak
ubane nik mâyek-mek uk-waw ikawiyek C wekwe ikoyek-itek uk-waw ikowayek-iyitek we " ikuyek n
gubanenik mâttwaw ithwaw mâwittenik ikutwaw ikoyitwaw kwe f ikutwaw *---

-.__ måtjik ithjik '- ikutjik ikoyitjik " ikutjik Jm

'ectifs inanimés maki wâwi ikawiyani itji wâwi iyitji ikuyâni in
et a imé 'c matji wâwi ikawiyani iski wâwi iyiski ikuyani
tes a ec n matji ithji ikutji ikoyitji ikutjiýutres de la iere ##..e

mâyaki-mâkitji wâwi ikawiyâki < C .-. ikoyâki-iyâmitji wawi ikowâyâki-iyânitji ikuyâki • F
mayaki wâwi ikawivaki . ikoyaki-itaki wâwi ikowâyaki-iyitaki ikuyaki

mâyeku-meku wâwr ikaweyeku ikoyeku-iteku wâwi ikowayeku-iyiteku ikuyeku ikk
nt toutes les m ktwwi ~itjiki ..:-X 1f4ikutwâwi ikoyitwâwi ikutwai .
emps du verbe niatjiki itwâwi - ___ ikutjiki ikoyitjiki - _ ikutjiki . I - , ikk
it la manière de ~aj ___ _ _______- ____________

e, on pourra y m ik ikawi

u verbe et les f mâtân ik f ikawittan

re que pour se l mâtâk nwik ikawittâk 1. Toutes les différentes formes ou transitions du verbe objectif sont susceptibles de la forme dubitativ

au, il faut aupa- mik uk ikawik '_ v, g. miyiwane, miyitane, nisdk-ihikogubanik.

rs de la gram- mâkkan ik ikawikkan 2. Il y a les verbes mutuels et réfléchis qui se conjugtent sur les verbes neutres en uw.
makkek wâwik ikawikkek . 3. Il y a encore un dubitatif en a indiqué plus haut: ni m'ykwa, ni miyawa, ki mnyikwa.

mâkkak wàniwik ikawikkak
wàwiniwik

elatif. ¾-première troisième
ngulier. pers. du plur.
luriel. i-première seconde
personnes pers. du plur.

Remarques
pour

les verbes
neutres,

etc.

.de 2e aler
weyim Dub •

prés. ~ 't

âtuke
âwaw tuke e
An âtuke E

eE

- -z z <"O <z :x< .

t -i tuke 1
twaw tuke 4)

Uân âtuke

iu4j. l

wane : E
kwe Z e

z kwe <4 zX

upp. 5 e!EE:

p. près. ?

U E .EEE EE >

o~c cg cc~'>
z ee' <e ·

utur

ek

W.W >% .- Z g

aki

ak

diminutiv.e E-o cS os

inanimés,' indéf. an. et ina.

inisik
kita-ini
inisitân
inisitâk
kita-inic

inisikkan
inisikkek
inisikkak

ki Kitiwauawawe

waki itwewoke

Imparfait.

siw n't'itwâttaye
kit itwâttaye
ot itwâttaye

siwok ''

inik
kita-in{ initân
initâk
kita-inwok

inikkan
inikkek
inikkak

itji (4)

a
âk
Mtn

Akkan
Akkek
âkkak

Imp.

Aban

R. Ayiban

Subj.

åk
R. Ayik

Supp.-,

âki
R. âyiki

Imp.

eban
R. eyiban

Sui.
ek

R. eyik

Supp.

eki
R. eyiki

'e -

oe >

nw-9pwnlwl- {eki
ekwaw

f eyiki
eyikwaw

eki
eyiki{ ekiki
ekwâwi
eyikiki
eyikwâwi

eSiki
esikwaw{ esiyiki
esiyikwa

esiki
esiviki{ esikiki
esikwâwi

fesiyikiki
1esiyikwAwi

eiweni
eyikweni
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1-Pour le relatif, diminutif et dubitatif de l'adjectif animé, se régler sur les verbes neutres en iw, uw, OW.
-Pour les futurs, temps passés, conditionnels, mettre kita, ou ka, ou pa devant l'indicatif.

2-On peut ajouter toutes les formes du dubitatif à la conjugaisdn du diminutif: v.g. rniwâsisinotuke, kijilesikwe, maskdwdsiguban.
3-Prononcez presque comme ok.
4-Dans les verbes dont la 3me personne est en am, le passif est ainsi : kaskeyiltamwàn, muth, muthji, pour l'ind. et le subj. Ce passif indéfini a lieu polr tous les verbes neuttes, objectifs

"

akwaw
f aniyiki
ianiyikwaw

aki
aniyiki{ akiki
akwâwi

faniyikiki
1aniyikwawi

asiki
asikwaw{ asiniyiki
asiniyikwaw

asiki
asiniyiki{ asikiki
asikwâwi{asiniyikiki
asiniyikwâwi

ano Weni
anivikweni

SubIj. passd.

anogubane
aniyiguban e
anogubaneni

aniyigubaneni

Subj. passé.

egubane
eyigubane
egubaneni

eyigubaneni i
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SECONDE PARTIE.

SYNTAXE.

La Syntaxe est la partia de la Grammaire qui s'occupe de l'ordre et
de l'arrangement des mots, dans le discours.

-CHAPITRE PREMIER.

DU NOM.

Article ler.-Du nombre dans les noms.

Il y a certains noms qui ne se mettent pas au pluriel ordinairement,
comme peyakoskdn, une bande, une tribu, nisoskdn, deux tribus
nistoskdn, trois tribus, et ainsi de suite.

Tous les noms se terminant par kamik, quand ils marquent toute
uns étendue, ou, excitant l'admiration et l'étonnement, ne se mettent
pas au pluriel, comme waskitaskamik, sur la terre, ici-bas, pikwataska-
sik, un désert, kakwdyakakkaniik ! chose effrayante, osdmakkamik!
une très-grande quantité.

Il y en a d'autres, qui, qubiqu'ayant un pluriel, cependant ne le
prennent pas ordinairement, comme les noms 'des jours, des saisons,
etc., nisokijikaw ekwa, aspin ka mispuk, il y a deux jours depuis qu'il
neige, nistopipun namawiya ni wdbamaw, trois hivers que je ne l'ai
pas vu, newo nipin namawiya pimdtisiw, quatre étés depuis qu'il est
mort, tdntatto pisim ? combien de mois?

Pour le lieu où se fait l'action, le pluriel est semblable au singu-
lier, v.g., wdskdhiganik, dans la, ou, les maisons, kitchikijikok, dans le
ciel, ou, dans les cieux, miyonok, dans une, ou, des bonnes places.

Article 2me.-Noms tirés des langues étrangères.

Pour ce qui est des noms propres des langues étrangères on doit leur
faire subir tous les accidents de nombre et de relatifs,comme les noms

communs de la langue crise; sans cela on s'expose à faire des ambiguités,
v.g., il aime Jésus-Christ, sdkihew Jesus Christa ; pakamâhwew Pierra,il
frappe Pierre ; Christiwiw, il est le Christ, Jeanwa okosissiyiwa, itew,
il dit au fils de Jean; napatakwa misdua, les patates sont grosses. Le
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mot Napatak, est le mot patate, qui est indianisé; katolik-ayamihd-

win, la religion Catholique, Pharisiwiyiniwok, les Pharisiens.

Article 3me.-Noms propres, chez les sauvages.

Les Cris portent tantôt des noms de bètes, d'arbres, ou d'autres ob-
jets dans la nature, et tantôt ils ont des noms formés, dont les uns
sont très-significatifs et les autres très ridicules, et plusieurs, qui ne
veulent rien dire, v.g.

Osdwask, L'ours-jaune, Maskwa, L'ours, Maskwaw kapimuttet, L'ours
qui marche, Wdbimustus, le Bœuf-blanc, Mikkomustus, le Bœuf-rouge,
Kiyiwin, L'aigle.

Pour les noms formés de verbes ou d'adjectifs, on met le verbe ou
l'adjectif à la troisième personne du singulier, en retranchant la der-
nière syllabe, v.g., Kijikdwokabaw, Le-jour-de-bout, pour Kijikdwokd-
bdwiw, il est Le-jour-de-bout, nabitekijik, un côté du jour; ou bien, on
met le verbe au subjonctif, avec ka devant, mais en retranchant la
dernière lettre, v. g.,Kasokkatchakwe, pour Kasokkatchdkwet,L'Ame forte,
celui qui a L'âme forte, ka miyotakkuske, pour ka miyotakkuske, celui
qui pose bien lç pied ; aussi : wikaskokiseyin, pour wikaskokiseyiniw,
le vieillard à l'herbe odoriférante, o puskiydkewiyin, pour o pashiydke-
wiyiniw, l'homme qui remporte la victoire, Pakisimowisk, pour Pakisi..
mowiskwew, la Femme du soleil couchant, Pisimnweydbiwisk, la Femme
de l'arc-en ciel. Toutes ces sortes de noms' ne prennent jamais ordinai-
rement de pluriel ni de relatif.

Article 4me.-Noms composés.

Quand deux noms de suite désignent une seule et même chose ou
personne, un seul, le dernier, subit les accidents de personnes et de
pluriel, et celui dont la qualité est déterminée se met le premier.

Exemples.

Okimewipiyesis, l'oiseau-chef.
Assiniwospwdgan, un calumet de pierre.
Mistik'waskik, une chaudière de bois.
Assiniwikamik, une maison de pierre.

' Iskwewostikwdn, une tête de femme.

Quand en français deux noms sont mis en rapport par une prépo-
sition, on met le second le premier, v.g.

t

I

r,

m
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Ospwaganabisk, de la pierre à calumet.
Ndbewasdkdy, un habit d'homme.
Tchicahigandttik, un bois à hache (manche de bois).

Pisimweydp'iy, la cordesdu soleil (arc-en- ciel).

De manière qu'on doit dire: pdskisigandbisk, le canon, le fer du

fusil, et, piwdbiskowipdskisigan, un fusil de fer, mistikosi, un canot de

bois, et, osiwdttik, bois à canot.

Avec des radicaux et des terminaisons substantives, on forme une

infinité de noms, v.g., miskkwegin, du drap rouge, maskawdatik, du

bois dur, kaskitewábuïy, de l'eau noir.

Article 5me.-Remarques sur l'emploi de quelques noms français.

Les expressions françaises,comme: à midi,ce soir,demain, hier,ce matin,

etc., se rendent en Cris, par le verbe, v.g., dbittawikijikaw, il est midi

(le milieu du jour), otdkusiki, ce soir, quand il sera soir, otdkusik, hier

(étant soir), wdbaki, demain, quand il sera jour, aurore. Toutes ces

expressions sont des verbes impersonnels, et se conjuguent, d'après leur

règle.

Air (avoir P'), v.g., il a l'air malade, dkkusiwindkusiw, ou, mana.

piko dkkusiw, ou, manapiko ot akkusittdy.

Vivant (tout), il le prend tout vivant, kiki iyinikke otittinew, il le cuit

tout en vie, kiki iyinikke kisiswew.

Article 6me.-Du nom du lieu, où se fait l'action.

Le nom de lieu, où l'on est, où l'on va, d'où l'on vient, et par où

l'on passe, c'est à-dire, où en français, on met les prépositions,

dans, en, sur,, ce nom prend une terminaison, en dk, ok, ou, ik, selon

qu'il se termine. S'il est terminé par une voyelle, ajoutez seulement k;

s'il est terminé par un k, ajoutez ok; s'il est terminé par un w, chan-

gez cette lettre en k; s'il est terminé par d'autres consonnes, ajou

tez ik.
Cette terminaison en ok, et, ic, etc., ne doit s'ajouter qu'après les

accidents de personne et de relatif. Le pluriel est semblable au singulier.

Exemples.

Wiki, sa demeure, wikyik, dans sa demeure.

Soniyaw, l'argent, soniydk, sur l'argent.

Maskutew, prairie, masktek, dans la prairie.

Kijik, le ciel, kijikok, dans le ciel.
10
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Wdskdhigan, maison, wdskdhiganik, dans la maison.
Mipit, % dent, mipitik, sur la dent.
Miteyanïy, langue, miteyanik, sur la langue.

Il demeure dans la maison de son père, ouawiya wikiyik wikiw, il le
frappe sur la tête, pakamdhwee ostikwdniyik. Dans nos maisons, ni
wdskhiganindnik ; sur vos habits, k'iskutdkbwdwdk; dans leur livre,
o masinahiganiwdk.

En ajoutant une terminaison en nôk à une racine quelconque, on
forme un nom de lieu, v.g., miyonòk, dans une bonne place, mayanok,
en une mauvaise place, peyakwanok, en une même place, kekwanok ?
en quelle place ? namawiya nikotwanok, en aucune place.

En mettant à un nom une terminaison en ndk, on forme un nom de
lieu, avec l'idée des prépositions parmi, au milieu,etc., v.g., ayisiyininâk,
parmi les hommes, pjiskinâk, parmi les bêtes, ishwendk, au milieu des
femmes, Kijemanitonâk, dans le lieu où est Dieu, mustusonàk, parmi les
boufs.* Pareillement, en ajoutant une terminaison en ndnik, à un
nom,ou à un adjectif, v.g., kiiskw'ewinAnik, au milieu des folies, mitche-
tinànik, parmi la multitude, wdskdhiganinàk, au milieu des maisons,
ayamihdwinina.nik, au sein de la religion, tchikawdsisinânik, parmi
le petit nombre.

Article 7me.-Noms pour- les distances. Eexpressions les
plus ordinaires.

La distance se mesure par les campements, le soleil, une portée de
fusil, de flèche, etc., v.g., peyakwaw.nipániwiw, ou, peyak kapesiwi-
neyaw, on dort, ou, on campe une fois, c'est-à-dire, que la distance est
de deux jour. Si je demande à quelqu'un la distance de sa demeure à
la mienne, je pourrai dire : ota otchi tdneyikok iji pitchdk ka wikiyan ?
d'ici, combien y a-t-il pour aller où tu demeures? Il me répondrait de
ces différentes manières: poskukijik tdkusindniwiw, on arrive le même
jour, e dbittaicikijikdk otittdkdniwiw, on y atteint au milieu du jour,
peyak pimutakkwewineyaw, c'est d'une portée de flèche, etc., niso kut-
chiskdweicineyaw, c'est la longueur de deux courses, tdneyikok espitchi
pitchdk ? combiei est-ce loin ?

Namawiya mcdyo, ce n'est pas loin. Kisiwdkiwiw, c'est proche.

Article 8me.-Noms de mesure.

On se sert en Cris, pour mesurer, du bras, de la' main, du doigt et
pied, v.g.
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.Peyak onisk, une brasse.,
Nijoniskeyaw, c'est de deux brasses.
Abittdwonisk, ou, tdwdskigan, une demie brasse, au milieu de l'estomac
Abittdwqniskesiw, il est d'une demie brasse.
Peydkonitchitcheyaw, c'est la grandeur de la main.
Yisotchitch, deux pouces.
Peyak misit, un pied.
Newo misit, quatre pieds.

E nistoniskeydk pisagandbiy, une corde de trois brasses.
Nistotchitch n't'ayiwishawaw, je suis plus long que lui,de trois pouces.
Nisoniskesiw awáh senibdn, ce ruban à deux brasses de long.
On dit aussi: peyak tipahigan, une mesure, une verge.
Peyah kwdpahigan, une mesure, v.g., un pot, une chopine.
Tipdbiskotchigan, ce qui sert à peser, une balance, une romaine.
N.B.-Tous ces noms pour mesurer, ne se mettent pas au pluriel

ordiraiment, v.g., niso kwdpahigan kashitew, deux mesures de[poudre,
nistonisk manitowegin, trois brasses de drap, niydnan tipahigan papaki-
weyAn, cinq verges d'indienne, eoko pimikkdn mittatomitano tipdbis-
kolchiganeyaw, ce pemican est de cent Jivres.

Article 9me.-Pout l'argent, le prix d'une chose.

Il est probable que les sauvages n'avaient aucune expression pour
le prix, la valeur d'une chose, avant d'avoir vu les Blancs. Dans
leurs marchés et conventions, tout se faisait par des échanges.

C'est alors qu'ils ont commencé à se servire du mot attdy, pelleterie,
fourrure, qui ne prend jamais le pluriel, quand on s'en sert pour
compter,estimer la valeur d'une chose,v.g., peyakwattdy,un plus (1), ou,
pelu, équivalant ordinairement à deux chelins; nislwalty ni tipahen

eoko, j'ai payé cela trois plus; mittat tdttwattayesiw, il vaut dix plus;
lantattwattayeyak ? combien de plus est-ce ? mitchetattwattayeyaw, ou,
mistahi tipahikdtew, c'est cher, sokkattaÿesiw, il est cher de 'plusieurs
plus. Pour ce qui est de l'argent, on dit: peyak soniyaw, une pièce de
monnaie, et, une piastre.

Peyak kitchi-soniyaw, un louis, newo kitchisoniydwok, quatre louis.

Sonians, chelins, nisto soniyansdk, trois chelins.
Piwdbiskus, son, pence, niso piwdbiskusa, deux sous.

1 Ce mot plus a été inventé par les Cana(hens du Nord-Ouest pour répondre à

l'expression indienne audy, pelleterie. Les Anglais se servent du mot skin, v.g.,
give me that, lill give you twa skin, e)k9 miyin ekusi nij'watdy ki ka miyiin,
donne-moi cela, et je te donnerai deux plus.
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Article 1Ome.-Noms de temps.

En Cris, il n'y a pas de mot pour dire le temps; on est obligé de se
servir de périphrases, mais pour les jours et les saisons, les expres-
sions ne font pas défaut. Tous les mots, pour désigner les différentes
espaces du temps, sont des verbes impersonnels, qûi par fois sont
traités comme des substantifs.

Heure. Les sauvages n'ayant pas l'idée des heures, on a adopté le
mot tipahipisimwdn, qui vent dire la marque du soleil; nisto tipahipi-
simwdn, aspin ha wdbak, il y a trois heures, depuis qu'il est jour,
nikotwdsik tipahipisimwaneyaw anotch espittawak kijikaw, c'est la
sixième heure du jour.

Jour et nuit. On compte plus généralement par les nuits, v.g., ekwa
newo tibiskaw aspin ha takusiniyan, voilà quatre nuits que tu es arrivé,
c'est-à-dire cinq jours, ki nisto tibiskdyiki, ou, newo hijikdyiki, kita sip-
vettew, dans trois nuits ou quatre jours, il partira.

Miyokijiktw, il fait beau temps, ou, bon jour ! ki ka wimiyotibishisin!
bon soir !

Nisokijikkweyaw, cette distance est de deux jours.
Posku-kijik, le même jour.
Kape-kijik, tout le jour.
Kape-tibisk, toute la nuit.
Kitchi-kijikaw, jour de fète, kitchi-kijikanôk, dans, ou, pendant le jour

de fète.
Semaine. Il n'y a pas de mot pour l'exprimer, on dit cependant.

peyak misakdme ayamihewikijikato, tout le tem'ps jusqu'au Dimanche.
Pour les jours de la semaine, voir le Dictionnaire.
Mois, pisim, ce qui se rapporte toujours aux lunes, qui sont seules

employées, pour désigner les mois, nistopisim namawiya n'otchi wdba-
maw, je ne l'ai pas vu depuis trois lunes, nisopisimwew, il a deux
mois, namatew pisim, la lune n'existe plus, on, le mois est fini.

MOIS DE L'ANNÉE.

Janvier. Kise-pisim, l'ancien, ou, le grand mois.
Février. Vikisiwipisim, le mois de l'aigle.
Mars. Nishi-pisim, le mois de l'outarde.
Avril. Ayekiwi-pisim, le mois de la grenouille.
Mai. Opineydwewipisim, mois où les oiseaux font leurs oufs.
Juin. pdskdwehuwipisim, mois où les petits sortent de la coque.
Juillet. Opaskutwi-pisim, mois où les oiseaux m'-ent.
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Aoùt. Oppahuwipisirn, mois où les oiseaux peuvent s'envoler,

après le retour-desplumes.
Septembre. Onotjihituwipisim, mois où les bêtes fauves courent le rut.
Octobre. Koskatinowipisim, mois où il gèle.
Novembre. Iyikuwi.pisim, mois des frimas.
Décembre. Paivatchakinasis, mois où la neige est suspendue aux arbres.

Tantatto etakimit pisim? quel est le quantième du mois ?
Mitdtat akimaw, c'est le dix, keko pisin ka akotchik? quel est le mois

présent?
Le vingt de Février, je partirai pour la prairie, mikisiwipisim nii-

lano akimitji, ni ka sipwettan maskutek; je reviendrai à la fin de Mars,
niskipisim poni akimitji, ni ka pekiwdn.

L'année. Peyak askiy, un an, neivo askiy, quatre lhs; mais ordinai-

rement, on compte par les hivers, pipon ; nistopipon aspin ka nipit,

il y a trois hivers qu'il est mort, tantatto pipon ekwa ? combien y a-t-il

d'hivers ?
Les quatre saisons de l'année, sont
Pipon, l'hiver, pipinôk, l'hiver passé, dernier; ke pipok, quand il sera

hiver, l'hiver prochain, e pipok, pendant l'hiver.

Miyoskamiw, le printemps, miyoskamik, le printemps dernier, ke
miyoskamik, le printemps prochain, ou, sikwan, ke sikwak, sikwanôk.

Nipin, l'été, nipin6k, l'été dernier, ke nipik, l'été prochain.
Takwdkin, l'automne, takwdk6k, l'automne dernier, ke takwdkik, l'au-

tomne prochain.
Otdkusik, hier, anotch, aujourd'hui, wdbaki, demain, awasotdkusik,

avant-hier, kitchi awasotákusik, le jour d'avant-hier, awasiwdbaki, après

demain, kitchi awasiwdbaki, le jour d'après demain, awasinipinôk, de

cet été, un an, kitchi awasipiponék, il y a deux ans, ou, trois hivers,
ki nijopipoki, dans deux ans, nijitanopiponwew, il a vingt hivers, 20

ans, e nipiniyik, ha sipwet#t, c'est pendant l'été qu'il est parti, e pipo-

niyik ka alusket, c'est pendan't l'hiverqu'il travaille.

Article 11me.-Liste des noms inanimés, réputés animés.

Comme on l'a vu, au commencement de la Grammaire, il y a dans

la langue Crise, plusieurs noms, qui, quoiqu'objets inanimés de leur

nature, suivent cependant les règles des animés, par rapport aux diffé-

rents accidentz, qu'ils ont à subir dans la déclinaison, ou, vis-à-vis du

verbe. On ne peut donner aucune raison de cela. On pourrait peut-

être penser que, vu l'utilité de certaines choses, on les a regardées et

élevées au rang des êtres animés, mais ce n'est pas le cas,car des obje's
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bien indifférents sont réputés animés, tandis que d'autres plus néces-
saires et plus utiles ne le sont pas, comme on va le voir dans la liste
suivante, placée par ordre alphabétique.

N.B. -Les mots précédés du signe x sont tantôt animés et tantôt
inanimés, selon l'emploie qu'on en fait.

A
Akash, wok, flèche, qui a un gros Assiniy, ah, pierre.

bout. Ayamihewdttik, wok, croix.
Ahik, wok, rhume.
xAkup, ah, couverture.

Abuïy, ak, aviron,,rame.
Akukwodichigan, ah, tavelle.
Aigan,'ah, nippe, bas.
Asi'ydn, ak, brayais.
Ahpit, ak, sac, pour le tabac.
Askik, wok, chaudière.
Aspiskotchigan, ah, tapis, ou, ce qu

est mis sous la selle.

Ayamihewimin, ak, chapelet.
Astis, ak, mitaine, gant.
Attdy, ak, pelleterie.
Atayokkan, ak, fable, conte.
Atchanis, ak, jonc, -anneau.
Atchdbïy, ak, arc.
Atak, wok, étoile.
Atchakus, ak, petite étoile.

IE 1

Esahamân, ak, cuillère de coquille. Emikkwdn, ak, cuillère.

Esis, ak, petite coquille. Eskan, ak, corne, panage.
Es,ak, coquille

Iskwesis, ah; a
Iskwewesisikdn, ah, orge.

Kdwïy, ah, poil du porc épic.

Xiskiwehun, ah, pavillon.

Manaway, ah, joue.
Manitoskdtdsk, wok, gingembre, car-

rotte à moreau.
xlin, ah, grain, graine.

Manddmin, ah, blé-dinde.

Iyiniskdldsk, wok, carrotte sauvage,

K

Kona, k, neige.

Kiputchigan, ak, fantôme.

M

Mispikay, ak, côte, côté.
×Mistik, wok, bois.

Mitchikiw, ok, dard.
Mikisis, ah, rassade.
×Mitds, ak, fausse culotte.

y. I

ÉOMM

m
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Minahik, wok, épinette.
asdn, a/, ortie.

Mestan, ak, sève.
Mitus, ak. tremble.
Mayimitus, a/, liard.
Mikkwatow, ok, champignon rouge.
Miteskan, ak, corne,-panage.
Mitishwespiy, ak, côtes.
Mispikegan, ak, plat -côté.

iiskwarnïy, ak, glace.
Mustusweyán, ak, peau de buffalos

avec le poil.
Tout mot accompagné de cette

terminaison en weydn, est animé,
v.g., maskweyAn, peau d'ours, a.
mishweyAn, peau de. castor.
Mayakask, wok, palais de la bouche.
Mikwan, ak, plume.

O
Omaw, ok, petite panse.
Otittikusiw, ok, rognon.
Osdwdbdn, ak, bile.
Oskctásk, wok, carrotte.
Osdicasoniyaw, ok, or.

Pikiw, ok, gomme, résine.
Pisin, wok, soleil, mois, lune.
Pisimokkdn, ak, montre, horloge.

s
Senibdn, ak, ruban. Sisoweydgan, ak, cloche, clochette.
Seskipisun, ak, jarretière. Sokaw, ok, sucre-blanc
Sestakwa, plur. sest(5kwok, laine de Sisipds/watch, ok, sucre.

couleur. Soniyaw, ok, argent.
Sikusdgan, a/, résidu de la graisse. Sdbomin, ak, groseille.

T
Tdbitebisun, a/c, pendant-d'oreille. Tchistemaw, o/c, tabac.
Tittibitbd4ndsk, wok, charrette, voi- Tchakisahigan, a/, pierre à fusil.

ture à roue. Totosim, ak, mamelle.

w
Wd/indgan, a/, épinette rouge.
Wdbatow, Oh, champignon blanc.

Wikkwebdn, ak, culotte.
Wiyaman, a/, vermillon.

Otdbdndsk, wok, traîne, voiture.
Okinïy, ak, bouton de rose.
Otisikkdn, ak, navet.
Ospwágan, ak, pipe.
Onipisákkew, ok, petite côte de l'é-

pine dorsale.

Pakn, ak, noix, noisette.
Pasekkán, ak.
Pakkwejigan, ak, blé, et, farine.
Pakwattehun, ak, ceinture.
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Wdboweydn, ak, couverte blanche. Walou, ok, raclure des peaux tan-

Wabayomin, ak, riz. nées.
Wdsaskwctow, ok, champignon. Wdhakdy, ak, écaille de poisson.

Washwdy, ak, bouleau. Vákwan, ak, ouf de poisson.

Wayakesk, wok, écorce.

Article l2m.-Expressions de mépris.

On forme de l'adjectif ou du verbe neutre, une espèce de vocatif,
ou de subtantif, désignant le mépris et l'indignation. En voici quel-
ques exemples.

Mayatisiw, il est laid. Maytlis ! le laid !

Ifaydtisak ! ah! les laids!

Matchipimdpisiw, il est méchant. Matchipimdis! ah ! le méchant !
Nolinikewc, il se bat. Notinikesk! le batailleur !
Kinodjii', il dérobe. Kinmodiskak! les voleurs qu'ils sont

Mdiuw, il pleure. ,Mdtusk ! ah ! le pleureur I
Makidy ! est le seul juron des sauvages; ce qui répond à, vilain!

mauvais! Ilatchimakkayak! ah ! les mauvais.gas! vinikunewimakkdy!

le vilain ! (bouche puante !) aussi: match'astim! mauvais chien

CHAPITRE DEUXIEME. e

DE L'ADJECTIF.

En Cris, il y a adjectif, Iuand la terminaison d'un mot à l'animé, a
son correspondant pour l'inanimée, v.g, les terminaisons adjectives
tisiw, tan, suw, tew, etc.

Il y a deux sortes d'adjectifs, l'adjectif qualificatif et l'adjectif dé-
terminatif.

L'adjectif se place avant ou après le nom, sans que cela ne fasse
aucune différence, pourvu qu'on le fasse accorder en nombre, en per-
sonne et en gendre animé ou inanimé/avec le nom auquel il se rap-
porte.

Article'ler.-De 'adjectif qualificatif.

Quand l'adjectif accompagne un nom, sans le verbe être, ilprend
presque toujours la forme positive, v.g., un bel homme, meyosit ayi-
siyiniw ; metchi-pimdtisit iskwew, iune femme méchante*,rmiewsiki a,

tvskahigana, de belles maisons, kejewdîisi4jik oskinikiwok, des jeunes n<

gens charitables, ni sdkihaw wiydbiskisit mistatim, j'aime un cheval n<

blanc, aydwew awdsisa eyamithewdlisiyit, il a des enfants religieux, qi

ki miyitin n'lem keskitesit, je te donne mon cheval noir. ni
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Cependant, en plusieurs occasions, on pourrait aussi bien dire, en
mettant ka devant l'adjectif,au participe, v.g., ni kitimdk/eyimdwok awd-
sisak ka iyinisitjik, ou, eyinisitjik, je prends en pitié les enfants sages,
meyopimdtisit, ou, ka miyopinitisit, le bon vivant.

Quand l'adjectif est accompagné du verbe être, alors il se conjugue
comme un verbe neutre, comme il a été dit en son lieu, v.g., kijewd-
ttsiwok, ils sont charitables, ni kitimdkisindn, ious sommes pauvres.

Arcle 2me.-De ladjectif déterminatif.

On ne parlera ici que des adjectifs numéraux, vu qu'on a déjà parlé
des autres dans la première partie.

Il y a deux sortes d'adjectifs numéraux, les adjectifs numéraux car-
dinaux et les adjectifs numéraux ordinaux.

Des adjectifs numéraux cardinaux.

Ces adjectifs sont toujours invariables, excepté quand ils sont accom-
pagnés du verbe étre, alors ils se conjuguent comme on le verra tout
à l'heure.

Ils doivent toujours précéder le nom qu'ils déterminent, à moins
qu'ils ne soi-eut employés comme adjectifs numéraux ordinaux, ce qui
est très-rare en Cris.

Nombres.

Peyak, un, peyakwaw, une fois.
Niso, ou, nijo, deux, nijwaw, deux fois.

Nisto, trois, nistwaw, trois fois.

Newo, quatre, newaw, quatre fois.
Niydnan, cinq, niydnanwaw, cinq fois.
likotwdsik, six, nikotwdsikwaw, six fois.
Tepakup, sep tepakupwaw sept fois.
Ayendnew, huit, ayendnewaw, h it f
Kekdmitdtat. neuf.kekamitdtatwaw, neuf fois.
Mitdtat, dix, mitdtatw«w, dix fois.
Mitdt a' peyakosdb, onze. nitdátat peyakosdbwa c, onze fois.

Ainsi de suite, en répétant toujours les unités après les dizaines

'bayenunewaw,-huite qlu.

avec osdb, qui veut dire plus, v.g., nijitano, ou, nijtano, vingt, nijita-

nowaw, vingt fois, nistomitano, trente, nistomitanowaw, trente fois,

nemitano, quarante, nemitanowaw, quarante fois, niydnanomitano, cin-

quante, niydnanomitanowaw, cinquante fois, nikotwdsomitano, soixante,

nikotwdsomita nowaw, soixante fois, tepakupomitano, soi.xante-dix, tepa-



kupomitanowaw, soixante-dix fois, ayandnemitano, quatre-vingt, aye-

ndnemitanowaw, quatre-ving fois, kekdmitdtatonitano, quatre-vingt-dix,

kekamitdtatomitanowaw, quatre-vidgt-dix fois, mitdtatomitano, cent,

mitdtatomitanowaw, cent fois, nitdtatomitanopeyakosdb, cent un.

Ayiwdk, peut remplacer osdb, v.g., mitdtal nijo ayiwdk,dix plus deux,

douze.
Akam, veut dire la même chose, mais il faut le placer avant les

unités, v.g., mitdtat newo sdb, ou, newo ayiwdk, ou, akam newo, dix

plus quatre, quatorze.
Mitdtatomitano nitdtat osdb, cent dix.
Mitatatomitano ayiwdk mitdtat peyak osdb, cent onze.

Nijwaw mitdtatomitano, deux cents. -

Nistwaw mitdtatomitano, trois cents.
Keka mitdtatwaw mildiomitano, neuf cents.

litchi mitatdtomitano, mille.
Nistwaw kitchi mitâtatomitano, quatre mille.
Mitdtatomitanowaw kitchi mitdtatomitano, cent mille.

Kitchi mitdtatomitanowaw kitchi mitdtatomitano, un million.

Nijvaw mitdtatomitanowaw kitchi mitdtato mitano, deux millions.

Kitchi mittato mitano tattwae k itchi nitdtatomitanowaw kitchi mi-

îtdatomitano, billion.
En comptant, on peut transroser les nombres, v.g., nistosdb mititat,

treize, newo sdb nijitano, vingt-quatre,etc., ou bien ne mettre que ceux

au-dessus de dix, -v.g., peyak osdb, onze, .tepakup osdb, dix-sept, en sous

entendant, midtat.'
On ne pourrait pas faire cela dans les autres dizaines, vu qu on ne

pourrait plus faire la différence entre dix et vingt, etc.

Après cent, on peut aussi agir, comme on a fait après dix, v.g., nijo-

sdb mitano, cent-vingt, netco sdb" omitano, cent quarante, tepakup osdb

omitano, soixante-dix.
Ekwa kekdtch nikotwdsikwaw kitchi mitdiatomitdno pipon, aspin ka kit-

chi askiwak, il y a à présent,..presque six mille ans, depuis le commen-

cement du monde.
Ekwa peyakwaw kitchi mitdtatomitano ayiwk ayendnewaw mitatato

mitano, ayiwdk tepakupomitano newo sdb tatto pipon, aspin J. C. ka k1

pe-ituttet waslitaskamik, il y a à présent mil huit cent soixante-qua-

torze ans, que Jésus-Christ est venu sur la terre.

- Des -adjectifs numéraux ordinaux.

Il n'y a pas proprement de ces adjectifs en Cris, cependant on va

donner les différentes manières de s'exprimer en celà.

1 '
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Le premier, nistam.
Le deuxième, iyfskuzch nijo, ensuite deux.
Le troisième, ikshutche nisto, etc,

Ainsi de suite, en mettant iyaskutch devant le nombre; ou peut-
être mieux, en verbiflant l'adjectif, v.g.

s Ka nistamisit, qi est le premier.
x Ka nijowokitiit, qui est le second.

Exemples.

Nistamisiw, il est le premier, eokoni ka nistowokittiyit ot awdssimissa,
c'est le troisième de ses enfants, ka newokittik nakamun, le quatrième
cantique, ekwa newo mistatimwa ka miyit, c'est le quatrième cheval
qu'il me donne ; la première fois, nistam, ou, oskatch; oskatch ka wd-

bamak, la première fois que je l'ai vu ; c'est la première fois qu'il me
parle, ekweydk n'tayanmihik; c'est la cinquième fois qu'il vole, ekwa
niydnanwaw ka kimotit: lh dixième fois, tu seras frappé, mittatwaw

totamani, ki ka pakamahukawin, le deuxième du mois, je partirai,

au'h pisim nijo ati akimitji, ni ka sipwettin, il est arrivé le dernier du

mois, Iki takusin e- poni-akimimit pisimtwa.-

t, Expressions relatives aux adjectifs nuinérux.

Pdpeyak, un à un, et, quelques-uns.
1s Ndnijo, par deux, deux à deux.

Nabo, v.g., nabonipiwok, ils sont morts tous deux.
ie Nánisto, par trois, etc.

Peyakweyak, d'une seule manière, façon.
Nijweyak, de deux manières, etc.
Nistweyak wikiwok, ils demeurent en trois places différentes.

Neweyak pikupayiw, c'est brisé; en quatre endroits.
Tdntattweyak ? en combien d'endroits ?
Mitchetweyak, en plusieurs endroits.
Nijweyakan, c'est en deux parties, nistweyakisiw, il est en trois, di-

visé en trois.
Mitatat nijosdb tattweyakan, c'est divisé en douze, v.g., le symbole.
Peyakwdyi, une sorte, une espèce.
Nijwáyi, deui, une paire.
Nistwdyi ni miyik, il m'en donne trois de la même espèce.
Peyakwanok, dans un même endroit.
Nijwanôk, en deux endroits.
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Tdntattwaw? combien de fois ?

Mitchetwaw, bien des fois.

Tchikawdsiswaw, peu de fois.

Ni nistamisin, je suis le premier.

N't iyaskutchiwin, je viens après.

Les adjectifs numéraux verbißlés.

Animé.

Ni peyakun, je suis un, je'suis seul.
Nijiwok, ils sont deux.
Nistiw Kijemanito, Dieu est trine.
Peyakuw, il est seul, un.

Inanimé.

Piyakivan, wa
Nijin, wa.
Nistin.

Newiw, ok, quatre. Newin.
Niydnaniw, ok, cinq. Niydnanin.
Nikotwdsikow, ok, six. Iikotwdsokun.

Tepakupiw, ok, sept. Tepakupin.

Ayendnewiw, ok, huit. Ayendnewin.
Keka mitadtatiw, ok, neuf. Keka mitatatin.
Mitdtatiw, ok, dix. Mitadtatin.

Mitdtat peyak osdbiw, ok, onze. Mitdtat peyak osdbin.
Mitchetiw, oki, il est nombteu r. Mitchetin.

Tchik-awdsisiw, ok, il est peu. Tchikawdsisin.

Ainsi de suite, comme la conjugaison de l'adjectif.

Exemples.

Mitdtat nisosdbiwok,pisimwok, il y a douze mois.
Mitdtatiniyiwa Kijemanito otitasowewina, il y a dix commandements

de Dieu.
Tantatto itasiwok kit awdssimissak ? combien as-tu d'enfants ? niyd-

naniwok, ils sont cinq.

Tántato itattinwa ayamihewi-nantdwihuwina ? combien y a-t-il de
sacrements ? tepakupinwa, il y en a sept.

Nijiw ayisiyiniw, eji ot atchdkut mina eji owiydwit, l'homme est deux,

en tant qu'il a une âme et un corps.
J. C. nijweyakihuw, maka namdwiya nijweyakisiw, J.-C. a deux na-

tures, mais n'est pas en deux personnes.
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CHAPITRE TROISIÈME.

DU VERBE.

Article 1er.-Accord du verbe avec son sujet.

Le verbe s'accorde avec son sujet en nombre ct en personne. Si le
sujet est animé ou réputé tel, le verbe l'est aussi ; et si le sujet est
inanimé, le verbe prend la forme inanimée, v.g., sdkihew ot otema, il
aime ses parents, nipahewok mustuswa, ils tuf-nt des buffalos, miskam
mokkumdn, il trouve un couteau, sdkittdwok wiyds, ils aiment la viande

Ni kitimdkeyimik Kijernanito, Dieu me prend en pitié, ki vi-rnatchus-

tehukwok matchi manitowok, les démons veulent te jeter dans le feu,
sipwetteyiwaokosissa, son fils est parti.

Quoique le sujet soit composé de plusieurs mots, le verbe cepen-
dant se met au singulier, quand ces mots sont renfermés dans une
expression collective, v.g., le chagrin, la souffrance, la maladie, rien
ne l'effraie, kaskeyittamowin, kwatakitldwin, dkkusiwin, namakekucày

kustam

Les vieillards, les enfants, les riches et les pauvres, j'aime tout
chacun, kiseyiniwok, awdsisîk, weyotisiwok mina okitimdkisiwok..

]hakiyaw awiyak ni sdkihaw.

Quand le verbe a pour sujet un collectif général, il se met air
pluriel, ou à l'indéfini, v.g., beaucoup sont appelés, mais peu d'élus,
mitchet nandomdwok, maka tchikawdsis kaskihuwok ; kakiyaw, awiyak

kita nipinániwiw, tous on doit mourir. *

Il est indifférent de mettre le sujet avant ou après le verbe, cepen-
dant il paraîtrait souvent plus du génie de la languede le mettre
après, v.g., Kijemanitowa sdkihew, il aime Dieu, Paul ki kimotamdwewu

Pierra opáskisiganiyiw, Paul -à dérobé à Pierre son fusil. Voyez l'article
de la constructiorn.

Article 2me.-De l'objet du verbe.

Oa ne peut pas dire en Cris, que tel verbe veut sdn objet à tel cas,
vu qu'il n'y en a pas, dans cette langue. Il serait plus juste de diiy que
le verbe s'accorde avec son' objet, puisque c'est d'après la qualité de
l'objet que le verbe prendra telle forme.

Si l'objet du verbe est un simple nom inanimé, comme il ne peut
être que singulier ou pluriel, alors il prend la terminaison qui lui
convient, et le verbe prend la forme inanimée, v.g., wiyds ni miljin,

je mange de la viande, nipiy ni minikkwáten, je bois de l'eau, pdskisi-
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Il
gan mitjiminam, il tient un fusil, sipiy n't ajiwahen, je traverse une
rivière, sdkdhigan ki ka otittendwaw, vous atteindrez le lac, osa ojittd..
wok, ils font des canots. t

Si l'objet du verbe est un nom animé ou réputé tel, il veut le a
verbe à la forme animé; pour lui, il subira tous les accidents indiqués
dans les règles des rMlatifs, v.g.

it aydwaw mistatim, 'ai un cheval.
Kit ayéwdwok attimwok, tu as des chiens
Nipahew, mahigana, il tue un, ou, des loups.
Wdbamewok mususwa, ils voient un, ou, des buffalos.
Ni sdkihiméwa n'istês ot awdsimissa, j'aime les enfants de mon frère.
Ni miyaw ni t'ema, je lui donne mon cheval.
K'ojittdmdwaw otdbdndskwa, tu lui fais une traine.
Ni pikunamdwaw o mokkumdn, je lui brise son couteau.
Pikunamdwew o mokkumdniyiw, il lui brise son couteau.
Jliskawew kit'eminowa, il trouve nos chevaux. ai
Pierre ki notinew Paula okosissiyiwa, Pierre a battu le fils dePaul.

Article 3me.-De l'objet direct et indirect.

Qutnd l'objet indirect est de la troisième personne, l'objet direct, si ai
'c'est un nom animé, prend la terminaison en a pour le singulier et le se
pluriel, comme on l'a vuaux règles du relatif, v.g. be

Ni miyaw mistatimwa, je lui donne un cheval.
Ni miydwok ni t'ema, je leur donne mon cheval.
N't'atdmaw ayapiya, j'achète de lui un ret.
Miyew astisa, il lui donne des mitaines.
Atimwa ni miyimdwa okosissa,, je donne un chien à son fils.
Abuiya n't awihimàndn wiwa, nous prêtons une aviron à sa femme.
Ni rniyik mistatimwa, il me donne un cheval.
Okosissa ni miyikoyiwa mistatimwa, son fils me donne un cheval.
Ki mustawinamdk kit dnissa, il t'envie ta fille.
Miyik kinusewa, il lui donne du poisson.
Avec les verbes de Ire à 2me et de 2me à Ire, l'objet prend la ter-

minaison qui lui convient, v.g. ma
Ki miyitin atim, je te donne un chien. ion
Xi miyitindwaw ni kosis, je vous donne mon fils.
Ki ki miyin kit dnis, tu m'a donné ta fille.
Ki ka miyin4waw kit emiwdwok, vous me donnerez vos chevaux.
Kt miyik masinahigan, il te donne un livre.
Kit -awihik o mustusweydnima, il te prête sa robe de buffle.

I
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Quand deux verbes sont de suite, si le premier ne peut être exprimé

par une particule-préfixe, il se met à l'indicatif, et le second au subjonc-
tif, que l'on fait précéder de la conjonction e, si l'action du verbe est
actuelle ou passée, et de kitchi, ou, ita, si elle n'est que future, v.g.

s Ni wdbamaw, e pimuttet, je le vois passer.
Ni pettawau e mdtut, je l'entends pleurer.
Ni kiskisin ekusi e ki itweyan, je me rappelle que tu as dit ainsi.
Xiskeyimew eka e eyinisiyit, il connait qu'il n'est pas sage.
iweyittam kitchi pettawdt e nakamoyit, il aime à l'entendre chanter

Paul wdbamew Pierra e mitjisuyit, Paul voit Pierre manger.
Pettawew e mdtuyit, il l'entend pleurer.
Dans ces sortes de phrases, on peut aussi mettre le positif, v.g., pet-

tdwew miydtsuyit, il l'entend pleurer.
Ni wdbamaw pemuttet, je le vois passer.
Si le premier verbe peut être exprimé par une préfixe, ou, signe

auxiliaire, le second se met à l'indicatif, v.g., ni wi-sipwettdn, je veux
partir, ni wi-n'tawdbamaw, je veux aller le voir, ki notte-wdbamitin, je
désire te voir, pe-mitjisu, viens manger.

Si l'action du second verbe n'est que future, il se met au subjonctif
avec kitchi, ou, kita devant, v.g., ni sikkimaw kitchi sipwettet, je lui con-
seil de partir, kithdmdwew eka kita notinikeyit, il l'empêche de se
battre. 2

Article 4me.--Qui et QUE relatifs.

Quand on parle d'une manière générale, le qui et le que relatifs
s'expriment par la conjonction e, qui veut le subjonctif, ou tout sim-
plement par le changement et le positif, v.g., e kdsisik, ou, kiydsisik
mokkumdn, un couteau qui coupe.

E kiyámewisitjik, ou, kiyeydmewisitjik iskwewok, des femmes tran-
quilles.

E maskdwisit, ou, meskdwisit iyiniw, l'homme fort.
Kijemanito e sdkihak, ou, siyákihak, Dieu que j'aime.
Mokkumán e miskamdn, ou, meskamán, leur couteau que je trouve.
Si le qui et le que relatifs ne sont pas le relatif d'une idée si général,

mais plus définie, alors ils se rendent par ka, qui veut le verbe au sub-
jonctif, ou encore par le changement et le positif, v.g.

• Ka kdsisik, ou,Jkiydsisik mokkumdn, le couteau qui coupe.
O mokkumdn ka kdsisiniyik, son couteau qui coupe.
Ka kiydmewisit, ou, kiyeyniewisit kiwa, ta femme qui est sage.
Awdsis, ka nonit, ou, niyonit, l'enfant qui tète.
Kiseyiniw anotch ha kitimdkisit, le vieillard qui est mort aujourd'hui.



Awdh iyiniw ka wdbamak, cet homme que je vois.

oswa ka miswak, l'orignal que j'ai blessé.

Si le qui et que précède un futur, alors ils se rendent par ke, v.g.,
namdwiya ni kiskeyimaw awena ke 'pe-ituttet, je ne sais qui viendra,

n'ottdwïy, ke n'tdwdbamak, mon père que j'irai voir.

Qui,'ou, que, signifiant afin que, pour que, se rendent par kitchi, ou,

tchiou, kita, et le verbe au subjonctifv.g.,ni mustawinen kitchi miyiyan
eoko, je désire que tu me donnes cela, namawiya awiyak, tchi wi ituttet,
il n'y a personne'qui vepille y aller.

Remarque.-Il sera bon de se rappeler que très souvent e, ou, ka,

ou, le positif, sont e~mployés indifféremment, v.g., e kijewdtisit ayisiyi-

niw, ou, kejewdtig.it ayisiyiniw, expriment la même idée, l'homme cha-
ritable.

De même kitchi et ke, v.e., namawiya ni kiskeyimaw awiyak kitchi, ou,
he kitimdkeyimit, je ne connais personne qui me prenne en pitié, narna
kiskeyittam tdnisi kita, ou, he itwet, il ne sait que dire.

Il n'y a qu'une habitude bien longue et 1:ne étude bien suivie, qui
puissent mettre au courant de toutes ces façons de dire, par le qui et
le que relatifs.

Article 5me.-Du redoublement, ou, répétition.

Il y a en Cris une manière bien simple d'exprimer ce redoublement,
c'est-à dire, quand l'action est faite.avec l-éitération, de nouveau, à plu-
sieurs reprises, etc. Cette manière de dire se forme, en répétant la v
première syllable diu mot, dans les verbes, ,s adjectifs e les adverbes.
quand ils commencept par une consonne. Cette syllablègé.pétée, est v
toujours longue pour la première, quand même elle ne l'aurait pas e
été d'abord. Si le mot commence par une voyelle, le redoublement se
forme en meltant devant, ay, pour i, et oy, pour o, ou, a devant o. e.

Exemples. p

Pakandhwew, redoub. pdpakimdhwew, i11le frappe à reprises redou se

Miy', -mmiyew, il lui donne de nouveau.
Mdtv, mâmdtuw, il pleure souvent.
Nipaw, ndnipaw, il dort souvent. ey
Wdnihew, wdwanihew, il le perd plusieurs fois. há
Otjemew, oyotjemew, il l'embrase souvent.
jihew, a-ojihew, il le refait plusieurs fois.

Itv#ew, ayitteew, il dit souvent. qu
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'Kekwdy mana ka oyojittdyan kapekijik ?que fais-tu ordinairement
touslesjours?

Ni nanipdn.mina ni ma'mitjisunt, je dors souvent, et je mange plnl-
sieurs fois.

Il parait que dans les mots qui commencent par une consonne, on
pourrait aussi faire le redoublement par ayi, v~g., tdtotam, ou, ayitotam,
il agit, il fait cela souvent, pdpikiskwew, on, ayipiskwew, il parle plu-
sieurs fois, pourtant cela n'est pas tout à fait indifférent et ne pourrait
pas toujours s'employer à volouté.

'Cette. manière de parler, avec le Redoublement, s'emploie aussi,
quand même on ne fait l'action qu'une fois, mais envers plusieurs,
v.g., mdmiyew, ce qui veut dire, il lui donne· souvent, ou, ils leur
donne tour à tour, ce qui est to'ujours la même chose pour la règle,
puisque l'acte est réitéré dans les deux cas, v.g., kdkiiskwew, il est fou
à différentes reprises, mámatchi pikishwew, il parle mal souvent.

Dans les adverbes, c'est la même règle, v.g., wawayo, de loin en
loin, kàkisiwdk, de proche en proche, kakittwam, de nouveau encore,
aydpisis, un peu, mdmeskutch, alternativement, etc.

Article 6me.-Du changement.

Le changement est peut-être une des parties les plus difficiles de la
Grammaire Crise, pour savoir quand et comment on doit l'employer.

On ne doit donc las être surpris, si on est très-longtemps sans pou-
voir s'en servir à propos.

Ce changement dont on parle ici, s'opère sur la première syllabe du
verbe ou de l'adjectif, et cette syllabe se change en une autre syllabe,
et quelquefois en deux et même trois.

Voici un tableau qui pourra aider un peu pour les règles qui sont
exposées à la suite.

Il faut remarquer qu'on se jert très-souvent de cette manière de
parler, et on ne se:a qu'un mauvais linguiste Cris, si on ne peut s'en
servir.

Tableau du changement.

I o Â long, se change-Triya et eya, v.g., dkkusiw, il est malade, ch.
eydkkusit, lui qui est ma-ade, le malade, sdkihew, il l'aime, ch. siydki-
hdt, lui, qui l'aime, wbakkew, il voit, ch. wiydbakket, le voyant.

2o .A bref, se change en é, v.g., akusiw, il est.perché, ch. ekusit, celui
qui est perché, apiw, il est là, ch. epit, étant là, pakamdhwew, il le
frappe, ch. pekamdhwdt, lui le frappant.

11
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3o E, toujours long, se change en iye, peyakuw, il est seul, ch. piye-
yakut, lui, qui est seul, tepwew, il crie, ch. tiyepwet, celui qui crie.

,4o I long, se change en iye, nipin, il est lété, ch, niyepik, quand c'est
l'été.

5o 1 bref, se change en e, nipiw, il est mort, ch. nepiki, quand on
meurt, itwew, il dit, etwet, lui, qui dit, etc. ituttew, il va, ch. etuttet,
celui qui va.

60 0, précédé d'une consonne, se change en iyo, ponam, il fait du
feu, ch. piyonaman, toi, qui fais du feu, posiw, il embarque dans tune
voiture sur l'eau, ch. piyosit, etc., yotin, il vente, ch. yiyotiki, quand
il vente.

7o 0, commençant le mot, se change en we, otinam, il le p:end, we.
tinak, lui, qui le prend, otdkusin, il est soir, ch. wetdkusiki, tous les
soirs, etc.

D'après ce tableau, on pourra découvrir si la première syllabe d'ui
mot est longue ou brève, en entendant le changement. Car très-sou-
vent c'est le seul moyen de saisir la quantité de cette syllabe.

Remarques sur le changement.

to Quand le verbe ou l'adjectif est précédé. par un signe servant
d'auxiliaire et de préfixe. comme pe, wi, notte, etc., c'est sur ce signe
que s'opère le changentent. Mais wi fait wa, contrairement à la règle,
v.g., piye-tutteyani, quand tu viendras, wa-ayamihdyani, quand tu es
pour prier, wa-sipwettet, lui, qui veut partir, niyottekatet ekwa, voilà
qu'il a faim.

20 Quand le verbe est précédé par certaines particuleE, racines,'pré-
positions et adverbes, c'est sur la première voyelle de ces mots que se
fait le changement.

Quand il y en a plusieurs qui précèdent le verbe, c'est sur la pre-
mière voyelle du premier mot qu'on cha-ige, v.g.

Miyo, (rac.) bon, meyopimdtisit misiwe sâkihaw, le bon vivant est aimé
partout, wa-kitchi itweyani, quand tu veux faire serment.

Echelle. progressive du changement.

Ayiaw, il est. t
Io Eydt, lui qui est.
2o Meyo-ayáIt, lui qui est bien.
3o Ketchi-miyo aydt, lui -qui est très-bien.
4o Wa-kitchi miyo aydt, lui, qui veut être très-bie q
5o Eji-wi-kitchi-miyo aydt, lui, qui veut être ainsi tr's-bien.
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A présent il s'agit de aéniontrer en quelle occasion on se sert de ce
changement.

lI On s'en sert dans le Participe Présent, le Suppositif et le Positif?
v.g., etwet, celui qui dit, elvetji, toutes les fois qu'il dit, andh meyo-
ayiwit, celui qui est bon, metchitotamani, quand tu fais mal.

2o Il est employé dans les sentences qui expriment des actions pério-
diques, des événements du des états d'être, etc., l'état habituel quand
on parle d'une manière générale, v.g., Dieu bon, kejewdtisit K*iemanito;
wekimdtôit ayisiyiniw, l'homme chef.

C'est quand ces sentences ou expressions donnent l'idée en français
de chaque, chacun, chaque fois, quand, toutes les fois que, aussi souvent
«que, v.g., eyamihewikijikdki, le Dimanche (toutes les fois 'qu'il. est Di-
manche), eyamihaki, toutes les. fois que je lui parle. ni nandottdk, il
m'écoute, mayo awiya tekusiniyitji, n'tdwdbamew, aussitôt que quel-
qu'un a.rrive, il va le voir.

3o Il est aussi employé dans ces sortes d'interrogation, v.g., tandé
eydyan mana ? où es-tu ordinairement ? kekwdy wejittyan tattwaw
kejikdki ? que fais-tu chaque jour ?' tandè eydt Jesus ekwa ? où est
Jésus à présent ? tandè wetutteyan? d'où viens-tu ?

4o Il s'emploie aussi dans les conjugaisons, v.g.., eteyittamdn, ni ka
toten, je ferai comme je voudrai, eteyittak, kita wi-ikkiniyiw ! qu'il lui
arrivecomme il ve'ut! ala wiydbamak, dtchi mina ni wi-wdbamaw,plus
je le vois, plus je veux le voir.

50 Il s'emploie aussi dans les sentences exprimant3la qualité, et qui
contiennent les adverbes tatto, eyikok, kakiyaw, piko kekwdy, v.g., tatbo
etwet Kijemanito, tout ce que dit Dieu, kakiyaw kekwdy meydtak taba-
sitta, fuis tout ce qui est mauvais, piko kekwdy wejittdyani, kiskisi tebe-
yitchiket, dans tout ce que tu fais, råppelle-toi celui qui est le Sei-
gneur.

6o Ordinairement (mais non toujours), le changement est employé
après ekusi, v.g., ekusi eteyittamdn, c'est ainsi que je pense, puisqu'on
pourrait aussi bien dire : ekusi ka iteyittamdn; ekusi espayik ota askik,

'est ainsi qu'il arrive ici-bas, ekusi tchi sepwetteyan ? est-ce ainsi que
tu pars?

Remarque.-La conjonction iji, ainsi, fait eji pour le changemeftt.
Cette particule ne va jamais seule, v.g., tota k'iji itisk, fais ainsi
ce qu'il te dit, miwásiniyiw, k'ejitotak, c'est bien de la façon qu'il agit.

En terminant ces règles sur le changement, je ferai remarquer que
quelquefois on peut se dispenser de l'employer, quoique d'après la
iègle, le sens de la phrase semble le demander, v.g., on entend sou-
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vent dire.: sdkihdt pour siydkihdi,, ou, sdkihdtji,-s'il l'aimait, sdkihiyan,
ou, siydkihiyan, ou, sdkihiyani, si tu m'aimais, wdbamdt pour wiydba-
moi, lui, le voyant, etc.

Article 7me.-De Interrogation

L'interrogation en Cris est tchi après le mot, et quelquefois na, v.g.,
kiya tchi? est-ce toi? ki petten tchi ? entends-tp ? ki wdbatten-na ? le
vois-tu ?

Quand Pinterrogation est négative; on emploie nametchi, pour na-
mawiya tchi, v.g., nametchi ki nissitottawin? ne me comprends-tu pas
namechi ki wi-ayamihdn? ne veux-tu pas prier ? Dans ces sortes d'in-
terrogations par la forme négative, la réponse doit être ainsi : namet-
chi ki ki wdbamaw ?<ie l'as-tu pas vu ? rép. oui, je ne l'ai pas vu, on
dira : enh enh, namawiya n'o wdbamaw ; nametchi ki wi-miyin ? ne
veux-tu pas me donner ? rép. oui, je ne veux pas te donner, enh, enh,
namawiya ki wi-miyitin.

Le signe de l'interrogation tchi peut aussi se mettie aussitôt après
le pronom, ou après n'importe quel mot, pourvu qu'il ne soit pas tout.
à fait au commencement de la phrase, v.g., ki ki tchi ayamihaw, ou,
hi ki ayamihaw tchi ? lui as tu parlé ? mistahi tchi dkkusiw, ou, mis-
tkia dkusiw. tchi ? eA-il beaucoup maladb?

Quand on appuie sur l'interrogation ou qu'on demande l'attention,
on emploie la particule náhl? v.g., ki miweyitten tchi ? es-tu content ?
s'il ne répond pas à l'instant, j'ajouterai, ndh ? n'est-ce pas? on peut
aussi dire tchi ? tandè k'otuttdn ? d'où viens-tu ? tchi ? 4!où? n'est-ce
pas ? kit ayamih/in tchi ? priestu ? tchi ou ndh ? est-c que ? etc. Par
exemple, quelqu'un en corrigeant son enfant, lui dira : mina tchi.ekusi
ki ka toten,? nh.? feras-tu encore cela ? dis......

Il y a un grand nombre d'adverbes interrogatifs, avec lesquels on ne-
doit pas employer le signe de l'interrogation. Après ces adverbes, on
peut employer soit l'indicatif, soit le subjonctif et le positif, v.g., tandè
kit ayn ? où 'es-tu? tandè ka aydtjik ? .où sont-iIs ? tandè eydt Kije-
manito ? où est Dieu ? tandè otchi oma ? d'où vient cela ?. tandè we-
tuttet anotehk a takusik ? d'où vient celui qui est arrivé aujourd'hui?
tandè wetchi aydwat awdh mistatim? d'où as-tu eu ce cheNaI?

Que, interrogatif, s'exprime par keklwdy, avec Pindicatif ou le sub-
tif, ou, simplement le positif, v.g., ke*kwdy k'ojittdn ? ou, kekwdy ojit-
tdyan ? ou, kekwdy ka ojittdyan ? ou, kekway, wejittdyan ? que fais-tu?
kekwdy ka wi-ndtaman ? que vas-tu chercher ?

En interrogeant sur la nature des choses ou des êtres, que, quel, in-

L
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terrogatifs, s'expriment par heko, v.g., keko mistik omaqueesè
de bois est-ce ? keko kijikaw anotch? quel jour aujourd'hui ? keko mis-
latim awdhl? quelle sorte de cheval est-ce ? voyez les pronoms inter-
rogatifs.

Cornment, s'exprime par tdnisi et tdnisi iji, v.g., tdnisi kit itwdn?
comment dis4n ? ou, tdnisi ka itweyan ? ou, tdnisi etweyan ? ou, tdnisi
e itweyan ? ténisi kipa itwdn, e' nihiydwek ? comment dirais-tu en
Cris ? tdnisi kit iji nissitotten kiya oma ? comment comprends-tu cela.
toi ? tdnisi iji ki ka toten ? comment vas-tu faire ?

Pourquoi ? tdneki ? pourquoi donc ? tdnei ani ou, tdneki maka ?
pourquoi dis-tu cela ? tdneki k'o itweyan? pourquoi ne pries-tu pas-?
tâneki namawiya kit aydmihn?

Quand ? tdispi? (pour le passé) tdneyikok (pour le futur), v.g., tcspi
-ki -takasiin? quand es-tu arrivé? ou, taispi ka takusinian ? tcne-
yikok ki wi-sipwettdn ? quand veux-tu partir ? ki kiskeyitten tchi tdne-
yikok ke pe-kiweyan ? sais-u quand tu reviendras ? avec le dubitatif,
on dit : itispi ituke ka nipit ? quand est-il mort ? tdneyikok ituke ki
wi-miyin ? quand veux-tu me le donner ?

A la liste des adverbes on-trouvera ceux qui sont interrogatifs.

Article 8me.-De la Négation.

La négation en Cris, s'exprime par namawiya, ou, nama avant le
mot, v. g., namawiya ki wì-wittamdtin, je ne veux pas te le dire, nama
-ni miyik, il ne me donne pas.,

Devant le Participe et le Subjonctif, la négation se rend par eka
v.g , eka e ki itutteydn, vu que je ne puis y aller, eka ka miyo-pimátisik,
-vu qu'on ne vit pas bien, eka ki sipwetteyani, si tu >n'étais pas parti, ki
-sikkimitin eka ekusi kitchi totaman, je te conseille de ne plus faire ainsi.

La négation jointe Ak l'interjection se rend par nametchi, ou, ekatchi,
v.g., nametchi ki wi-Miyik ? ne Veut-il pas te le donner ? ou, ekatchi e
wi-miyisk?

' Comme en- français, de même en Cris, deux négations valent une
affirmation,v.g. ,amawiya eka kitchi pe-ituttet, non, qu'il ne vienne pas,
il va venir, namawiya nama n't'aydn, non, que je n'ai pas, namawiya
nama-nit'eyitten tchî riyitán, non, que je ne pense pas à te le donner,
eamaWiya-eka ni/ka kitimdkeyimiknonqu'il ne me prendra pas en pitié.

L'impératif négatif, ou, le prohibitif, se rend par la forme de l'im-
pératif ordinaire, avec ekawiya, ou, eka devant, v.g., ekawiya itutte,
n'y vais pas, ekawiya mïy, ne lui donne pas, eka tota, ne fais pas. Oa
dit aussi : ekawiya ekusi kita wi-ikkin, que cela ne veuille pas arriver 1
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ekawiya nd ka wdbamaw ! que je ne le voie pas!1 ekaviya ki ka- wi-paka-
mdhuk! qu'il ne veuille pas te frapper ?

Quand un mot n'a pas son contraire en Cris, alors on se sert du
même mot, en mettant la négation devant, v.g., ot ayamihaw, le priant,
nama ot ayamihaw, l'infidèle (le non-priant), iyinisiwin, la sagesse,
nama iyinisiwin, la folie, eka otdpwewokeyittamwok, les incrédules.

On peut aussi rendre ces phrases par une autre forme négative,.

v.g., nama otehiw, il n'a pas de cour, on peut dire: kdweyotehiw, pour
eka ka wi-otehit; kaweyottawokayak, les sourds, pour eka ka ottawo.
kdtjik; kdweyok/ijewtisiwiniyan, pour eka ka okijewdtisiwiniyan, toi
qui n'as pas de charité, okdweyomekiwinet, le non-donneur, l'égoïste.

Dont, de qui, se tournent par que, et s'exprimentpar ka, avec le Sub-
jonctif, ou, simplement par le positif, v.g., ka kiskeyimak ayisizyiniw,
osám e sokkitehet, l'homme dont je connais le courage, ou, ayisiyiniw
keskeyimak siyokitehet; ishwew, ka dtjimak, la femme de qui je parle,
anah ka itakcelui dont je parle, anihI kekwaya, ka ki ayimotamdtdn, les
choses dont je t'ai parlé, etc-

Article 9me.-Particules invariables, placées avant le verbe ou l'adjectif,
et quelques-unes après, servant comme auxiliaires et préfc.es.

10 Wi, signe de la volonté, pour vouloir, suivi d'un autre verbe, v.g.,
ni wi-ituttdn, je veux y aller, nama wi-ayamihaw, il ne veut pas prier.

20 Pé, signe qui désigne le verbe venir, suivi d'un autre, v.g., pe-
nansin, viens à moi, pe-pittukew, il vient entrer, kekway 'a pe-ndta-
man ? que viens-tu chercher? pe-mdtuw, il vient en pleurant, pe-
kiwew, il s'en revient.

3o Petchi. C'est la même chose que pe, on dit : petchástamuttew, il
vient en marchant; mais on dit : pdpattaw, il vient en courant, pa-
payiw, il vient à cheval, ou, un animal qui vient en courant, ki dkku-
siw petchi, il a été malade depuis.

4o Ani, marque qu'on appuie sur ce que l'on dit, v.g., ni wi-ituttán
ani, je veux y aller (bien certainement) wiya anik a totak, c'est bien
lui qui a fait cela.

5o Mdna, indique ordinairement, v.g., kekwdy mana ka mitjiyan ? que
manges-tu ordinairement? namawiya mâna mwàsi kckway ni mitjin,
je ne mange pas grand'chQse.

60 Nitta, propre à, apte à, avoir l'habitude de, v.g., nitta nakamuw,
il est habile à chanter, nitta minikkwew, il a l'habitude de boire.

7o Ki, signé du pouvoir, de la possibilité, v.g., nama ki totam, il ne
peut le faire,mdskutch ni ka ki ituttdn, peut-être que je pourrai y aller.

il
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8oNakaya, être accoutumé à, etc., v.g., nakaya pinttew, fi est ac-

coutumé à marcher, ki nakaya pittwdn tchi ? es-tu accoutumé à fumer ?
9o Kakwe, tâcher, s'efforcer de, etc., v.g., kakwe ayamiha, ou, ayamiha

kakwe, tâche de prier, -ni ka kakwe toten, je 'vais tâcher de le faire,
ekawiya ekusi kdkwe pimdtisi, tâche de ne pas vivre ainsi.

100 Kwitate, ne savoir comment, v.g., kwitate nandskomewô, il ne
sait comment le rem rcier assez, kwitate iji-pimditisiw, ilne sait plus
de quelle manière vivr., ni kwitate miskawaw, je ne sais plus comment
m'y prendre pour le trouver.

11o Kwitawi, idem, v.g., ni kwitawi toten,je ne sais comment faire.
120 Ai, commencer, v.g., ati iyinisiw, ou, iyinisiw ati,< il commence

à être sage, ati pikiskwew, il commence à parler, kit ati miyo ayán, tu
commences à être mieux.

130 Máfýji, idem, .omme ati, v.g., iâtji kimiwan, il commence à pleu-
voir, ekweydk wi-'mâtji-atuskew, il ne fait que 'comimencer à vouloir
travailler.

14o Poni, cesser, arrêter de, v.g., poni pikiskwew, il cesse de parler,
poni mispun, il cesse de neiger.

15o ·Matwe, entendre, ouïr, v.g., matwe-matuw, on l'entend pleurer,
matwe-nipiw, on entend dire qu'il est mort, ou, nipiw matwe; ki
matwe-kikkdmew, on l'entend le disputer.

16o Mana, faire attention, prendre garde; v.g., mana-kis wáhew, il-
prend garde de ne pas le faire fâcher, ki mana-wittaátin, i e coûte
de te le dire, nama kekwdy mana totam, il ne fait attention à rip9 il ne
ménage rien.

17o Otami, être occupé à, v.g., otami-rnitjisuw, il est à manger, n'o-
tami-ayamihdn, je suis à prier.

180 Itasi, presque la même signification que le précédent, pourtant
ici, ça indique-que l'action dure plus longtemps, v.g., itasi-matuw pe-
sisik, il n'est occupé qu'à pleurer, kapekijik itasi-kimiwan, il pleut tout
le jour.

190 Miyo, bon, bien, v.g., miyo-pimdtisiw, il vit bien, miyo-ayiwiw,
il est bon, miyo-totawew, il lui fait du bien.

200 Matchi, mal, mauvais, v.g., matchi-pikiskwew, il parle mal, mat
chi-totawew, il lui fait du mal.

210 Wokke, prompt a, propre à, v.g., wokke-kisiwdsi>, il est prompt à
se fâcher, wokke-pikupayiw, c'est de nature à.se briser.

220 'Jomi, pour.un peu de temps, v:g., nomi-sipwettew,. c'est-à-dire,
il ne fait qu'un bout de chemin, ni pe nomi-kiwán, je fais un bout de
chemin pour m'en revenir.
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230 Akdwi, inutilement, sans succès, v.g., akàwi-totam, il a, fait cela
inutilement.

240VaYo (même signifcation), v.g., eka kwayask pimfisiyek u iela
»a?&sYamihdadwaw, si vous ne vivez bien, vofís prierez inutilement.

25 Watakame, il a l'habitude de, il est habitudinaire, v.g., wataka-
me-kisiwdsiw; il a l'habitude de se fâcher, ki watakame-matchi pikis
kwdn t' as 1bitude de nai parler.

260 Akame, s'eneourager à, être porté à, etc., v.g, akame-at'ukew, il
travaille avec ardeur, n't akame-ayamihdn, je m'encourage à pier.

27o Notte, désigne le désir, l'euvie de, etc., v.g., notte-mâtutw, il a
envie de pleurer, kekwdy ha notte-miyiyan? qu'est-ce que tu s envie
de me:donner?

Article 10me.-De la Construction.

Il ne sera pas sans intérêt, pour les Indianologues de dire un mot
sur la Construction des phrases, dans nos langues sauvages.

Par la phraséologie on s'aperçoit bientôt que ces-langues.ont beau-
coup d'analogie avec les langues anciennes, surtout le latin.

La Construction gramntaticale d'une langue est, en général l'ar-
rangement des mots dans le discours, tel qu'il est dans chaque langue,
par un usage leg et constant. Toute Construction est bonne, toutes
les fois qu'elle ne.-change pas le sens de la phrase, et surtout si elle la -
rend gracieuse. Or, cet usage peut être fondé sur le caractère et la
nature des hÔmmes qui parlent une même langue, ou sur la nature
même de la langue qui est parlée.

Au contraire du français, il n'y a pas en Cris, un ordre fixe de
construction dont on ne puisse s'écarter, sans s'exposer à ne pas être
compris. Dans les langues sauvages, il y a des inflexions dans les
mots, qui ôtent toute équivoque, malgré la transposition dans la p
phrase. n

Delà vient que de deux substantifs, dont l'un est régissant, et l'autre
régi, vous pouvez les placer comme vous voudrez, avant ou après, v.g.,
Pierte sdkihew otema, ou, otema sdkihew Pierre, ou, Pierre otema sdki-
hew, Pierre aime son cheval. C'est la même chose, pour le suje et
l'objet du verbe et dans les différents accords et relations, v.g., niki U
wdbamdwok n't'otimak, ou, n't'otemak ni wdbamdwok, j'ai vu mes pa-
rents, okosissa nipiyita,ou,nipiyiwa okosissa, son fils est mort, e kijewd-Y
lisiyit wiw1g, ou, wiwa kejewdtisiyit, sa femme qui est -charitable. Toutes
ces inlversions, môme dans les phrases plus composées, ne changent ki
pas le sens, pourvu qu'on ne s'éloigne pas des règles de la grammaire.

I .
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Quoiquon ne puisse pas ddnnee de irègles fizes, nependant on peut
,dire que 'élégance de la -Construction consiste - disposer les ,motsk la
phrase, de manière à rendre à la pensée toute l'énergie et la gvoe
qui lui conviennent.

Il est bien, difficile de dire en Cris; qu'il y a neCenstrucion grat-
matiggle, mais il y en a une are na(turYe; qui appartient -au
géni(de la langue, C.ette Construction est fondée sur la nature même
du langage, suivant l'ordre dans lequel lesidées se ferment dansl'es-
prit; elle cherche avant tout, -à-faire ressortir ce;quii y a-de· plus ?<n-
portant dans la pensée, v.g., matte assamin, nis'jiwa,, donne-moi à man-
ger, mon frère, mistahi ot dkkusi ispi ka wabamak, il -était bien malade
quand je l'ai vu.

Quelques règles des inversions.

Io Ordinairement le verbe ou l'adjectif verbal se met en premier
lieu, v.g., tandè.eydt k'ottdwiy? où est ton père ? tdpwe mewdsik eoko
waskaw higan! quelle est belle cette maison!

20 Le mot principal se met au commencement, v.g., 't ayamihdn,
itwew, je prie, il dit, wmbakki ni ka sipwettdn, nt'eyitten, demain, je
partirai, je pense, ispi ostesa e wdbamát, hi ati-mátuw, alors en voyant
ses frères, il commença à pleurer.

3o Les régimes, les complément's et les adjectifs qualificatifs se met-
tent tantôt avant et tantôt après le mot dont ils dépendént, v.g., nehiyaw
ot'awdssimissale Cris,son enfant, kikimotamowew ostesa ot'emiyiwa, il a
volé le cheval de son frère, mesdk kaskeyittamowin, ou, kaskeyittamowin
mesdk, une grande inquiétude.

4o Les adjectifs, les pronoms possessifs et les pronomspersonnels neI
peuvent se nttre que devant le nom et devant le verbe, v.g., ni masi-
nahigan, mon livre, i ka miyawatenawaw, vous serez heureux.

Nous mettons ici l'Oraison Dominicale pour donner une idée de la
Construction.

N'ottdwindn,kitchikijikok eydyan. Notre Père, dans le ciel, toi étant.
1o Pitane miweyitchikdtek kiwiyo 1o Plaise qu'il soit béni, ton

win! nom
2o Pitane otchitchipayik ki tibe- 2o· Plaise qu'il arrive ton règne !

Vitchikewin!
3o Ka iji-nantottdkawiyan kitchi- 3o Comme tu es écouté dans 1

kijikok, pitane ekusi iji waskitaska- Ciel, plaise qu'il en soit ainsi su
mik! ilatelTe!
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4o Anotch ka kijikdk miyindn ni7

pakkwejiganimindn mina tattwaw
hjkhi. .'

5o Ka iji kassinamwd/kitwaw ka
ki matchito$akoydkik, ekusi iji kas-
sinamdwindn ha ki matchi totamdk.

60 Pisiskeyimindn eka kitchi mat-
chi mamitoneyittamk.

7o Iyelcatenamdwindnka mayátak.

Pitane ekusi ikkik!

4o Aujourd'hui en ce jour donne-
nous notre pain, et aussi toutes
les fois qu'il est jour.

5o De même que nous pardon.
nons à ceux qui mal nous ont fait,
ainsi de même pardonne-nbis ce
que mal nous avons fait.

60 Veille sur nous afin que
mal nous ne pensions pas.

7o Eloigne de nous ce qui est
mal (le.mauvais).

F aise qu'ainsi il en arrive!.
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TROISIEME PARTIE.

CetteTroisième Partie va traiter de l'Adverbe, de la Préposition, de
la Conjonction et de l'Iàtèrjection.

CHAPITRE UNIQUE.

DE L'ADVERBE.

Cette partie du discours joue un grand rôle dans la langue Crise,
puisque la plus grande partie du temps c'est de l'Adverbe que dépend
toute l'énergie et la force de la phrase. Il y a des Adverbes qui veulent
dire toute une phrase, et qui ne peuvent se traduire que par de Ion-
gues périphrases dans la langue française. Il n'y a. que l'usage pro-
longé et une étude sérieuse, qui peuvent faire comprendre les diffé-
rents sens et acceptions de certains adverbes.

En Cris peut-être plus qu'en français,l'Adverbe se définit: l'Adverbe
est un mot joint au verbe ou à l'adjectif, et même quelquefois à un
autre adverbe, pour leur donner plus de force et endémontrer tous
les accidents. Aussi très-souvent l'Adverbe agit seul, le verbe étant
sous-entendu, V g., kitchi dkkusiw, il est très-malade, mistahi klitchi
dklusiw, il est beaucoup très-malade.

On ne peut dire comme en français que l'Adverbe est invariable,
puisque le plus grand nombre peuvent devenir des noms, des adjectifs
et des verbes comme on le remarquera bien souvent.

L'Adverbe français terminé en ment est ordinairement exprimé en
Cris, par le radical joint au verbe, le tout ne formant qu'un seul mot,
v.g., il agit sagement, iyinisiwitotam; il le frappe fortement, sokki wi-
pahamdhwew.

Je divise les adverbes, pour plus de facilité au commençant, en
adverbes marquant la manière, l'interrogation, la négation, l'affirma-
tion, le lieu, la dfrection, le temps, l'incertitude, la quantité, la com-

paraison.

Quoique tous les adverbes qui vont suivre, se trouvent au Diction-
naire, cependant j'ai pensé qu'il ne serait pas inutile de les mettre ici,
comme en un tableau, afin de les présenter tous e'semble.
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Article 1er.-Adverbes marquant la manière.

ltoni (et) mitone, bien, correctement. .. j

lamasiù, ou, namasimáji, négligemnent, sans soin.

Peyattik,-doucement, avec soin, prends garde, fais attention.

Nisikkdtch, ou, nisik, tranquillement.

.Kiyam, c'est égal, arrivera que pourra, kiydm aya, sois tranquille.
Nakek4tch, ou, nahekdtam, un peu. N. B. Ce mot donne l'idée d'une

petite quantité, quelque chose'ui demande peu de trouble.
Nehekdtamotuke, polur si peu, qu'est-ce que cela ? ça ne vaut pas la

peine.
Akdwdtch, avec peine, à peine, avec difficulté.
Kuichi, vtaiment, beaucoup, grandement, très.
Tebiydk, au moirMs, lachen!teat, sans soin, x
SeyldMs, ou, seted*, dû moins, au mnoins.

Sesiutch, soudaineerent, d'une manière imprévue. A
Keituate, idem. K
Kekldnth,, oô,keka, presque.
Kekapiko,.il s'en faut guère.
Mamatvies; spécialement, principalement, le plus. A
Jfmawi, idem, veut dire aussi : ensemble.-A
P ai ite,-en mauvaise place, en un lieu qui n'est pas celui où

on devrait être.
Pikonata ,ou, konata, sans dessein, sabs raison, sans propos. Ke
Kwayask, justement, bien, droitement.
RNspitch, ou, n&spitchi, ou, ndsitch, beaucoup. A
Assoné, extremement, au superlatif, sitôt
Achi, ou, dichipiko, de plus en plus, davantage.
Atutchi, idem. Ïye
YAkks, davantage. rY
Naspdách, contrairement, en sens contraire, contraire au bien, in- l'eau

cori!ectemêxit. Kai
Mameskutch, tour à tour, alternativement. Ka
Abiuaw, la moitié, à moitié. Kal
Akdwi, inutilement, sans dessein, désirer sans espêrance d'obtenir. Ka?
Nayo, idemi, sans succès. Kar
Akwask, par devant, à l'encontre. Kes
Akwatch, très-profondément. Kin
AnisIdtch, ou, »iske, l'un après 'autre, de boache en bouche, de Kis<

génération en génération.
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Anskutch, idem.

Iyaskutch, après, ensuite.

Asd, exprès, avec caprice.
Otchitaw, certainement, sans y manquer.
Wetchitawi, très-bien, très.
Otchitaw piko, certainement, assurément.
Iyiwe, par caprice, v.g., iviwe totam. i1 fait exprès.

quille. As4wdtch, ou, ayadáwdtch, à tort et à travers.
ée d'une ÂAtnatite, de cté et d'autre.

Ami, presque, il pourrait arriver que, etc.
ut pas la Aseyas, en tas, e» moaceau.

Aswëy, par-dessusx
Pdsitch, idem.

Aspi, au'moyen de.
litchi, idem, à môme.

Astamik, moins.
Atchiyaw, un instant, pour un temps.
Kanak, idem.
Ayimdth, avec peine, avec difficulté.
Ayitdwdyik, des deux côtés.
Ayiwdk, plus, davantage.
-Ayiwdk/cam, ce n'est pas la première fois.

celui où Awasdyik, de l'autre côté, plus loin.
Anisikis, donc.
Kesa, kesa oli, c'est bien étrange, ce n'est pas étonnant que, etc.
Jyisdtch, malgré soi, à regret.
Iskwatdm, d'ici à longtemps, namawiya iskwatam, ce n'est pas de

sitôt que, etc.
Iyakam, poiurtant.
Iyeppiné, très, beaucoup.
Iyenato, purement,,rien que, v.g., iyenato nipïy, de lavaie eâu, de

bien, in- l'eau pure.
Kdkitchi, avec soin, avec précaution.
Kakitch, sans s'y attendre.
Kanake, au moins.

'obtenir. Kanakena, si aujnoins.
Kanakoma, comme iyekama.
Kesindtch, avec perte, avec douleur
Kimotch, en cachette, en secret.

'che, de Kisctji, avec attachement.
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Kiydwema,, de-nouveau, par trop, un peu trop.
Kiyima, avec peine, malaise.
Mdmdwindtch, dans la place où on ne devrait pas être.
Ayis ? qu'y faire?
Mawiya, idem.
Memutch, intelligiblement, clairement.

. Mdnekkdtch, avec peine, difficulté.
Ata, kuta, pourtant, certainement.
Aso, ásowi, aydso, aydsowátch, aydsowi, de main en main, v.g., ayd-

sowi dkkusiwok, ils son. malades les uns par les autres, ils se commu-
niquent latmaladie.

Nepetvakdtch! c'est honteux
Iska agiwak, v.g., iska ayiwdk ki wi-totend! est-il po-sible que tu

veux agir ainsi !
Sdkotch, sans pouvoir résister, irrésistiblement.
Saskatchi, avec impatience.
Sekke, de soi-même, volontairement.
Sokkahdtch, le plus, davantage.
Sokki, fortement, avec courage.
Tibiyawe, soi-même,
Tiyastap, promptement.
ydyo, préférablement.

.Asdwi, ayasdwi, de main en main.
Anotchpiko, aujourd'hui, présentement.
Piko (après le mot), seulement, v.g., niya piko, moi seulement.
Tasipwa, c'e;t pourquoi.
Toyek, idem.
Nayawds, inutilement.
Otchitchek, d'une manière inattendue.

Páwdhutch, à travers, à travers un voile.
Pawinè, idem.
Pakkwanow, à tàtons, à peu près, par cour.
Pitchi, mégarde, par mégarde.

Article 2me.-Adverbes marquant l'interrogation.

Tdnisi ? comment?
Kekwdy ? quoi ? qu'est-ce que ?
Tdneki? pourquoi?
Nd ? n'est-ce pas ?
Tandè? où ? (plus loin).

M
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Tanda ? où ? (plus proche).

Tdispi ? quand ? (temps passé).

Tantattwawè? combien de fois ?

Tantatto? combien?

Nametchi? n'est-ce pas ?

Wdy, quoi ? (répondant à quelqu'un qui appelle.)

Tchi ? n'est-ce pas ?

Kekwanôk ? en quelle place ?

Mdmindtch tchi ? serait-il possible ?
Matwdn tchi ? est-ce que ?
Matwdn ? je ne sais si.
Pasinow ? est-ce que ?
Pasinow tchi ? idem.
TDneyikok ? quand ? (temps futur).
Matwe ? est-ce ? je ne sais si.

Article 3me.-Adverbes marquant la négation.

Nama, ou, nanawiya, non, pas.
Ramawdtch, ou, namawdwdtch, aucunement.
Mneka, c'en est fait (désappointement).

- Nama niyé, idem.

Nama wikkdtch, ou, namawiya wikkdtch, jamais.
Nama kekwdy, rien.
Nana nando, en aucune place, d'aucune manière.
Yameskwa, pas encore.
Namawiya eskwa, idem.
Nama mwdsi, ou, namawiya mwasi, pas beaucoup.
Ekawiya, ou, eka, noli, v.g, eka tota, ne fais pas.
Namawiya musiwdk, pas de sitôt.
Eokweban, c'en est fait idésappointement).
iyekama (ironie), c'est à croire.
Appotchikaye, idem.
Namesdni, il n'en sera donc pas ainsi.
Namatchatchik, pour un rien, une bagatelle.
Namd nisitamou, nama nisitow, ça n'a pas de rime, ça n'a pas de

bon sens, ça n'a pas de façon.
Nama nattam, sans fin, beaucoup, sans cesse.
Katltch ? qu'st-il nécessaire ? namawiya katdtch, il n'est pas besoin
Mdh ekaf! (désappointement).
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Article 4me.-Adverbes marquant l'affirmation.

Enh 1 enf ! oui.
Tchikema, ah oui ! certainement, assurément.
Manamaka, idem.
Eusi, c'est bien, c'est aibsi.
eusi 1ji, ainsi.
Eyiwek, ou, keyiwek, ce n'est pas si mal, c'est bien, passablement.
Mcjika, tu vois bien.
Mdtjikutchi, on verra bien.
Mdtjikutitdn, idem.
Meyakwdm, prends-y garde, je t'en prie.
Kistindtch, certainement, sans doute.
Tdpwe, c'est vrai, en vérité.
Tdpwe piko ani, c'est bien vrai.

Article 5me.-Adverbes marquant le lieu.

Ota, ici (peu proche), oma (peu usité).
Ote, là.
Nété, là-bas.
Pittukamik, pitchdyik, dedans, dans l'intérieur.
Wayawitimik, dehors.
Wayawitimdyik, à l'extérieur.
Akdwâyik, à l'abri de.
Akdmilk, de l'autre côté, d'un lac ou d'une rivière.
Akdmdyik, de l'autre côté, au-delà.
Abittdwokdm, au milieu d'une rivière, ou d'une étendue d'eau.
Ayitawokdm, des deux côtés de l'eau.
Ayitow, des deux côtés.
Takkutch, dessus, sur le sommet.
Takk-utchdyik, idem.
Takkutchdmdtin, sur le sommet d'une montagne.
Waskitch. dessus, le dessus.
Washitchdyik, idem.
Siba, dessous.
Nitchdyik, en bas, au bas.
Nittdmdtin, au bas d'une montagne.
Wdyo, loin, au loin.
Wdyowés, un peu'loin.
Wayoweskamik, très-loin.
Kisiwdk, proche.
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Tchiki, près.

Takuwátch, de proche en proche, souvent.
Tibiskotch, vis-à-vis, à l'opposite.
Nikutis, en quelque lieu, à l'écart.
Ndndo, idem.

Nama nânalo, en aucun lieu.

Jspimik, en haut, au haut.
Opimé, à côté, hors de.
Ekutd, là (proche).
Eku4é, là (plus loiu).
Itekke, de ce côté-là.
Kisipdyik,
Iskweydnik, au bout, à la fin.
Wanaskutch, ..
Kweski,
Kweskyik, de l'autre côté, de l'autre bord.

Mdmik, en bas du courant.
Xdmiták, du côté du bas du courant.
Natimik, en hautidu courant.
Natimitdk, du côté du haut du courant.
Pikonata ite, de côté et d'autre, ou, asdwdtch, amatitte.
Mamen, par places, ça et là.
Mametch, trop vite, avant le temps, incongrûment.
Masanak,'de plusieurs endroits.
Mijakalmé, tout le long de, tout.
Misiwe, partout. f
Mosis, à la vue, clairement.
Mutchik, à terre, sur le sol.
Nandnis, de tous côtés, de bord et d'autre.
Nanântok, de différentes façons.
Nabate, d'un seul côte.
Nabo, en couple, deux à deux.
Ndtakdm, proche de l'eau, du rivage (aussi, du côté de la forèt).
Nandhwëy, de place en place, de distance en distance.
Nando, en quelque place.
Nayewatch, dans l'espace.

Nikdn, devant, en avant.
Nottow, en deça, (déficit en quelque chose.)
Notjimik, à l'écart.

Otdk, derrière.

Papdmi, çà et là, de côté et d'autre.
12
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Payekwatch, dans le désert.

Piktsatchdyik, idem.

Pdtusdlk, idem. ...

Patote, à côtté, (déviation.)
Sisone, le long de.

Tabasis, en bas
Tastawitch, au milieu, dans le milieu.
Tdwitch, loin au large dans l'eau.
Tdwokdm, dans le milieu de l'eau.
Tdwdyik, dans le milieu.
Pihtteyas, ide'm.

Pimitch, de travers.

Aspis, aydspis, par places, de distance en distance.
Xayewok, à la même place.

Peydhtoanok, idem. -

Kekwask, aller et venir.
Neppem, à la main, commodément placé.
Naké, de biais, en biais.
Sekutch, entre.

Sekwdyik, idem.

Article 6me.-Adverbes marquant le temps.

Rdnikutita, viendra un temps, un jour viendra.
Kikkik, idem.

Tcheshwa, attends un peu, arrête un peu, plts tard.
Itdb, idem.

Pdtima, idem.

Pita, auparavant, avant.
Pita tcheskwa, un instant.

Nake, idem.

ifaypwes, avant que, etc , auparavant que. etc.
Mekwdtch, ppndant, duxant.
Kiyipi, ou, kiyipa, vite, promptement.

Wikkdtch, plus tard, jamais.
Wikkdtch eyikok, alors, quand.

Eyikok, quand, alors que, etc.
Piyis, à la fin, enfin.
Anotch, aujourd'hui.
Anotch piko, présentement.

Anotch ikke, il n'y a pas longtemps.

I M
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Wdbakki, demain.

Awasiwá'bakki, après demain.

Kitchi awasiwdbakki, l'autre après demain.
Otdkusik, hier.
Awasotdkusik, avant hier.
Kitchi awasotdkusik, l'autre avant hier.
Nidtibisk, pendant la nuit.
XajYs-ijik, tout le jour.
Kapetibisk, toute la nuit.
Kikijeba, le matin, kikijeb.
Kayatte, anciennement, d'abord, premièremen t.
Oskatch, idem.
Weskatch, idem.
Kayds, anciennement, dans le vieux temps.
Askow, quelquefois.
Aydskow (plus souvent).
Wdwikkdtch, parfois, plus rarement.

Semdk, tout de suite, à l'instant.
Sdsdy, déjà.
ispi, dans ce temps là, lorsque.
Appi, alors.
Mitchetwaw, plusieurs fois, souvent.
Kdkike, toujours.
Takki, idem.
fonjak, do.

.Ayiwdkkam, ce n'est pas la première fois que.
Ayiwdkkam na ? est-ce la première fois?
Ekuspi, alors.
Eydbitch, ou, keydbitch, encore.
Kittwárm, idem, de nouveau.
Kdwi, idem.
Nistam, en premier lieu.
Aspin, depuis ce temps là.
Tattwaw, toutes les fois que.
Kesiskow, à l'instant, sur le moment.
Esa, et, wesa,-à ce qu'il paraît (dans la narration).
Ydkki, d'après ce qu'on raconte.
Iskweydtch, en dernier lieu.
Kekask, et, kikask, trop vite, avant le temps.
Keswan, par hasard, par chance.
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Miskawi, idem

Ndhitdk, do.
Kinwes, ou, Kinowes, longtemps.
Kisdtch, tout de suite, sans attendre.
Kisik, en même temps.
Kweydtji, tout prêt.
Mastow, par après.
Makamina, encore, de nouveau.
Mdninakis, idem.
Mdna (après le mot), ordinairement.
Mdna piko, on dirait que.
>fdtayak, bientôt.
Mayo, aussitôt que.
Nama mayo, pas de sitôt.
Mitjim, avec, en même temps.
Mitjimulchi, toujours.
Mitjimwdtchi, idem.
Mwetchi, juste comme ça.
Nabdwi (ironie), il était trop tard, il n'est plus:temps.
Nabetch, idem.
Ndtaka, par chance, par bonheur.
Natessé, précaution,'en tout cas.
Ndnosam, de plus en plus, davantage.
Ndnosamdtch, idem.
Ndnosawi, do.
N'tawUlch, c'est égal, j'y consens.
Nomi, un instant, commencer un peu.quelque chose.
Nomanak, idem.
Pitane ! plaise à Dieu
Pusku, même.
Poskukijik,!dans le même jour.
Poskutibisk, dans la mêmenuit.
Sako, continuellement.
Sakamo, idem.
Sisiskátch, tout d'un coup, subitement.
Sesik, alors (se trouver là alors).
Wibatch, promptement, vite.
Ekwa, à présent, allons, voyons.
Ekweydtch, c'est pour la première fois.
Ekweyotch, idem.

I
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Nakisk, un instint.
Oyé, alors.
Oyekka, idem.
Aniyé, alors.
Keutok, au plus tôt, promptement.

Article 7me.-Adverbes marquant l'incertitude'

Mdskutch, peut-être.
Mdskutch tdpwe, c'est peut-être vrai.

Appo, ou.
Appo kiya, comme tu voudras.
Tdnisi ituke, je ne sais pas trop.
Matwdn, je ne sais pas si.
Matwe, idem.
Pasinow, do.
Islø, iskdni, iskdni tdpwe, sans doute.
Kisástow, sans doite (presque certain), presque.
Miydma, ou> miyámdy, idem.
Metuke, c'est à croire que, certainement non.
Pakakkam, peut-être.
Ituke, c'est incertain, c'est douteux.
Wiskowin, je n'en sais rien.

Matotdni, ou, matwdn tchi ? est-ce que je ne sais si ?
N'taskutch.

Article 8me.-Adverbes marquant la quantité.

Mistahi, beaucoup, misatji, misakkamik.
Apisis, peu, tchikawdsis.

Keydbitch,
Eydbitch. encore.

Kakiyaw, misiwe, tout.
Eyigok, autant que.
Ekuyigok, c'est assez.
Awaseyigok, plus, davantage.
-Astameyigok, moins.
Mitchet, beaucoup, plusieurs.
Iyawis, tout, entièrement.

Kiyekaw, péle-méle.

Mámawi, } ensemble.
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Naheyigok, assez, suffisamment.

Pisisik, rien que cela.

Ydkkes, davantage, de plus en plus.
Pdppdk,
Pakki, une partie.
Osdm, trop, osdm mistahi, beaucoup trop.
Wdwiyak, un peu trop.

Article 9me.-Adverbes de comparaison.

Ayiwdkes, plus.
Awasime, nawatch, davantage, encore.
Pitus, pakkdn, différemment.
Ispitch, eyigok, que (du comparatif).
Kdkaye, tdsipwa, petisiwdk, tesikute, c'est pourquoi.
Kdttap, différemment, tantôt d'une façon, tantôt d'une autre.
Tdbiskotchpareillement.

PRÉPOSITIOfS ET ADVERBES.

Des prépositions qui sont en méme temps adverbes.

§ 1. Une préposition est un mot placé devant un nom ou un pro-

nom, pour montrer le rapport qu'il y a entre le nom et un autre mot

de la phrase.
1o Tchiki, tchikdyik, kisiwâk, (tchik), proche, très-proche, ex. tchikdyik

nibdwiwok, ils sont debout proche, tchiki ayamihewáttik nibdwiban ki-

tchitwa Marie, Marie était debout proche de la croix, tchik'otendk, pro-

che de la ville, tchik'eskanák, proche du chemin, tchikiskutek, proche
du feu.

20 Wdsakám,à l'entour,autour,ex. wdsakdm sdkahiganik,autour du lac.

3o Pitchdyik, pittukamik, dedans, dans l'intérieur, ex. pittukamik

aydwok, ils sont dedans, pitchdyik askik6k, dans l'intérieur de la chau-

dière, pitch'dttik, dans l'intérieur du bois.

4o Kape, pendant tout, v. g., kape kijik, tout le jour, kape tibisk, pen-

dant toute la nuit.

5'> Megwa, megwdtch, parmi, en ce temps, v. g., megwa iyinindk,

parmi les sauvages, megwa atuskew, il est à travailler, megwa kijikdk,

pendant le jour, megwdtch ayamihaw, il prie présentement, megwádtch

notinituwinik, pendant le combat.
60 Atámik, atdm, sous, au fond, v. g., atámik maskimutik, au fond du
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sac, atdm'askamikok, sous la terre, atdmikonak, sous la neige, atámipek,
au fond de l'eau.

7o Sibdyik, siba, sib, sous, dessous, v. g., sibdyik, ou, siba mitjisuwi-
ndttik, sous la table, sib'dttik, sous un arbre.

8o Waskitch, sur, v. g., waskitch·konik, surla neige. Cette préposition
se rend aussi bien par la terminaison locative, v.g., nipik; sur, dans, en
l'eau..

90 Akawdyik, utdk, à l'opposite, à l'abri, derrière, v. g., akawdyik
vdsldhigan, à l'abri de la maison, tdk'eskandk, sur le chemin, qui est
par derrière.

10o itekke, du côté de, v. g., Moniydk itekke, du côté de Montréal,
paskwdk itekke, du côté de la prairie.

Remarque.-Il y a aussi un très-grand nombre de prépositions qui
sont renfermées dans le mot.

1Io Tdbiskotch,expïime la comparaison comme, v.g., ça parait comme
de l'eau, tdbisko$ch nipiy ijindkwan,ou, mana piko nipïy; iskutem ijindk-
wan, ,a paraît comme du feu.

12. Wayawitimdyik, ou, wayawitimik, dehors, à l'extérieur.
13o Otchi, pour, par rapport à, v. g., kiya otchi, pour toi, kekway

k'otchi pe-itutteyan? pourquoi viens-tu ?
140 Aspin, depuis, v. g., aspin piponôk, depuis l'hiver tiernier, aspit

ka wdbamak, depuis que je l'ai vu.
15o Isho, jusques, jusqu'à, v.g., isko anotch, jusqu'aujourd'hui, isko

poni-askiwiki, jusqu'à la fin au monde.
Note. Je mets ici quelques prépositions, le français le premier, par-

ce qu'elles n'ont point de correspondants en cris, et qu'il faut tourner
la phrase pour les exprimer.

160 Avec, kiki, asitji, otchi, aspi, ex. je buche avec ta hache, ki tchika-
higan ni tchikahikâkân, lejuste ira avec son corps et son dme en para-
dis, meyo pimâtisit kijikok kita ituttew eji ot atchâkut, mina eji owi-
yowit, il est mort avec son péché, kiki opâstâhuwin nipiw, aime Dieu
avec tonprochain, sâkih Kijemanito asitji kit ayisiyiniwok, je le touche
avec ma main, ni tchitchïy otchi ni sâminaw.

17o Dans ; cette préposition est toujours exprimée par un verbe à la
forme négative, v. g., il est sans malice, namawiya matchi pimâtisiw, il
est parti sans manger, ki sipwettew eka e mitjisut, personne ne peut voir
sans yeux, namawiya awivak pa wâbattam eka oskijikutji.

180 A; je retourne à mon père,n'ottawïy ni nâtaw, je vais à la prairie,
maskutek n't'ituttân.
. 190 Devant, en présence, v. g., tout homme est vil devant Dieu, kaki-
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yaw awiyak piweyittakusiw ispitchi Kijemanitowa, il marche devant
lui, nikanuttawew.

200 Après, v.g., après la mort on ressuscitera, ki nipiki, kita Apisisinâ-
niwan, après qu'il fut parti, e ki sipwettet.

210 Excepté, v.g., il travaille tous les jours, excepté le dimanche,tattwaw
kejikâyiki atiskew, eyarnihekijikayiki piko namawiya, tous mes che-
vaux sont morts, excepté un, kakiyaw n't'emak nipiwok peyak piko
namawiya.

220 Selon, v.g., je fais selon qu'il désire, eteyittak ni totamwân.
230 Contre, v. g., il est fâché contre moi, kisiwasiw niya otchi, il agit

contre la volonté.de Dieu, anwettawew Kijemanitowa.
240 Au lieu, v. g., au lieu de prier, il dort, namawi ya ayamihaw

tiyakwatch nipaw.
250 A la place, en retour, v. g., en retour prie pour moi, meskutch aya-

mihestamàwin; kekutch miyin eoko, à la place donne-moi cela.

DE LA CONJONCTION.

Laconjonction est un mot invariable, qui sert à exprimer la liaison
qu'il y a entre les mots d'une même phrase.

Mina, et, encore.
Osdb, plus,,v. g., mitatat peyak osdb, dix plus un.
Kitchi,
Tchi, afin que.
Kita,
Eokotchi, c'est pour cela que.

Kispin, si.
Maka, mais.
Misawdtch, quand bien même, quoique.
Appo, appotchika, ou,
Wdwis, à plus forte raison.
Wdwdtch, et.
Aawiya, [cependant, pourtant,,quoique.

Iji, comme.
DE L'INTERJECTION.

L'Interjection est un mot invariable, pour faire connaître une émo-
tion vive.

Il faut remarquer qu'en Cris, il y a certains mots propres aux
hommes et d'autres aux femmes seules.

Ishté, c'est étonnant.
Shëy, expression de mépris.
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Awas, va au côté, plus loin, retire-toi..
Matte, voyons, fais voir.
.Na, nd! admiration (pour les femmes seules).
Nisi ! admiration (les hommes et les femmes).
N'tek! mépris (les femmes seules).
1stch! pour appeler.
Peyattik !'tranquille, fais attention.
Kiyam, silence.
Wëy, pour répondre quand on appelle.
1h !. vois.

Kani ! en effet.
Mdh! écoute 1,qu'est-ce que ?
Toyek, c'est pourquoi.
Tché ! mépris.

Ay! dy! merci, m¢rci ! windkkoma, remerciement.
Yo! yoho! désappointement.
Nétch! démenti (propre aux hommes).
Néh ! démen* (propre aux femmes).
Kah! ha oui, c'est vrai en effet.

Kd! pour faire voir qu'on entend.
Haw ! allons, voyons.
Anakatchëy ! admiration.
!amaskatch, c'est admirable! étonnant !
E! hé ! hë*y! termes d'admiration et de regret (pour les femmes).
Ahuyad!
Ahussa! cri de douleur, quand on reçoit un cou (pour les hom-
Awistchi! [mes et les femmes).
Aweniban! c'en est fait!
Etchikdni! c'est donc! c'est donc vrai
Kiputsh! mépris.
Wistándgatch! (ironie), le voilà bien lui aussi.
Wesdmik!1 d'indignation, est-ce possible
Iska ayiwdk! c'est-il possible!

Ayiwakikkin! est-ce.possible! qui le croira I
Particules qu'on met devant ou après le mot, comme auxiliaires ou

préfixe.

Ani, v. g., ni wi-iiutlán ani, je veux y aller sûrement.
Mâna, v.g., ni metawdn mána, je joue ordinairement.
Nitta, v.g., nitta-minikkwewil a l'habitude de boire.
Pe, v.g., pe-nansin, approche-toi de moi.
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Ki, pouvoir, v.g., nama ki totam, il n'a pu le faire.
N'tawi: n'tawi-mitjisuw, il est allé manger, ou, mitjisuw n'tawi.
Wi: wi-ayamikaw, il veut prier.
Nakaya: nakaya-pimutew, il est accoutumé à marcher.
Kakwe: kakwe-tota, tàche de le faire.
Kwitate, kwitawi: kwitate naskumow, il ne sait que faire pour bien

remercier.
Ati: ati-iyinisiw, il commence à être sage.
Poni: poni pikiskwew, il cesse de parler.
Mdji: mdtji-aluskew, il commence à travailler.
Matwe : matwe-mcUuw, on l'entend pleurer.
Mana : mand-kisiwihew, il prend garde pour ne pas le faire fàcher.
Otami: otami-mitjisuw, il est occupé à manger.
Miyo : miyo-totam, il fait bien.
Matchi : matchi-totam, il fait mai.
Wokke: propre à, sujet à, v.g., wokke-kisiweyittam, il est sujet à la

colère.
Petchi: khi kkusiw petchi, il a été malade depuis.
Nomi: nomi-sipwettew, il part pour unbout.
Anata i pour d9 nner plus de force à un mot, v.g., ni hi miyaw-anata,

mais je lui ai donné.
Aniyé, v. g., nipiwok-aniyé! c'en est fait à présent, ils sont morts!
Akdwi (nayo), akdîwi-totam, il agit inutilement.
Watakame : watakcame-kisiwvsiw, il a l'habitude de se fâcher.
Akame: prends courage,v.g., prends courage à prier, akame-ayamiha.
Notte-mdtuw, il a envie de pleurer.
Noue kijittaw, il a envie de le finir.
Kusa, atdkusa, pourtant, certainement.

Certains mots adverbes dont la signification ne peut bien se comprendre
que par quelques exemples.

Katdtch, v. g., katdtch, kitchi itutteyan, il n'est pas nécessaire que tu y
ailles, katdtch tchi ekusikitchi itweyan? quel besoin y avait-il que tu
dises cela ? katdtch ituke ? qu'était-il besoin? (ou avec la négation) na-
mawiya katdch kiya kitchi totaman, il n'est pas nécessaire que ce soit
toi qui le fsses, katdtch ituke kitchi pe-ituttet wiya ? que vient-il cher-
cher lui?

Sokki ituke, et, sokkahdtch ituke, ont à peu près la même signification.
On dit aussi: sokki (seul et sokkah-itch, v.g., sokkakdtch ni wdbamaw,
je le vois enfin.

Anakkdtch, v.g., anakkdtch eoko kitchi wnittdydn! fallait-il que je

I Im



perdisse cela? (sous-entendu) je n'en avais déjà pas trop, aÙakkdich
wiya, fallait-il que ce fàt lui!

Ayettdn, marque une 'chose à laquelle on ne s'attendait pas, et qui
répugne au bon sens, v. g., ayettdn ha n'tawi totak! mais est-il possible
qu'il ait été faire cela ! était-il capable de cela? ce n'était pas ce qu'on
aurait' dû attendre de lui.

Miydnakote,v.g.,miydnakote awiyak kakebatisitji kitchi totak! quelqu'un
peut-il être assez insensé pour faire cela ! Il n'y a personne d'assez in-
sensé, etc., miydnakote awiyak metchipimdtisitji, askaw eka kitchi mami-
toneyittak, quelqu'un ne peut pas être assez méchant, pour ne pas ré-
fléchir quelquefois.

Wiydwibatch, parce que (expression de reconnaissance), puisque,v.g.,
wiyawibatch e kitimakeyimit, ni nan/skumon, puisqu'il me prend en
pitié, je rends gràces (l'usage seul peut faire comprendre la -significa-
tion de ce mot).

Pdskatch, jusqu'à, etc., Kijemanito mistahi ki ki sá/kihikonow, pdskatch
e mekil o peyakosdna, Dieu nous a beaucoup aimés, jusqu'à donner son
fills .u nique, ni wissakeyitten, pdskatch namawiya ni/ki atuskn, je souffre-
beaucoup jusqu'à ne point pouvoir travailler.

Tiyakwatch,v.g.,tiyakwatch nipaw,il ne devrait pas dormir, ou mieux,
au contraire il dort, tandis qu'il ne le devrait pas, tiyakiwatch atuskew e
ayamihekijikdyik, il travaille le dimanche, tandis qu'au contraire il rie
le devrait pas.

Mdkeyakam, v.g.,mkeyakam ki miyew, ki:/ka miyik ituke kiya mina, il lui

.en a bien donné, il t'en donnera sans doute à toi aussi, makeyakam
mamiyiydt, eka ka wi-miyit, il lui en a bien donné à lui, et à moi il ne
veut pas m'en donner.

Kanakeka,v.g. ,kanakeka kiyaskiw,de plus,il est menteur, kanakeha noti-

nikew mana, jusqu'à se battre ordinairement, kanakeka meyo pimdtisit,

sans compter qu'il est bon.

Tdnika, ou, tdpika, v.g.,/cánika ka ayimisiwc! c~mbien il doit avoir de

difficultés ! tdpika kita miyweyittam ! qu'il va être content!

Oti, v. g., ni wi-sipwettdn wábaki oli, je veux partir, c'est-à-dire de-

main.
Kispew, v.g., peyakwan ni tchikahigan, maka kispew kdsisin, je n'ai

qu'une hache, mais en retouf elle coupe bien.
Wiyotdni, c'est-à-dire, si, wiyotáni miyitáni, si je te le donnais.

Pota, poti, potdni tdpwe, tiens, il se trouve bien que c'est vrai! polo-
ma e wábattamdn meskandh, et puis tout d'un coup, je vois cela dans le



chemin, pot'awdh ka petchdstamuttet, et puis tout d'un coup sans m'y
attendre, le voilà qui vient, poli tdpwe, voilà qu'en effet c'est vrai.

Kekutch, je suppose que je demande à quelqu'un un objet, sur plu.
sieurs qu'il a, mais il ne veut pas me le donner, alors je lui dis : ke-
Jcutch kutak, mais donne-moi l'autre à la place.

Ydydwatch, voy. iydyo, kisdstow.
Nistakawiya, v.g , nistakawiya kakebatisiw, il me ressemble, \il n'a

pas d'esprit, nistakawiya kitimdkisiw, il me ressemble, il fait pitié. Ce
mot ordinairement ne s'emploie que d'une manière désavantageuse.

Appondni, c'est presque la même signification que:
Iyekama,v.g.,apponá'ni ka ayimisit! ce n'est pas lui qui aura la misère.
NahekdIam! (ironie), ça ne vaut pas la peine, nahekdtam ituke ! oui,

ça vaut bien la peine !
Pitchika, pitchikawiya, pitane, comme, v.g., pitchika ki wdba-

mak, je voudrais bien l'avoir vu, je regrette de ne pas l'avoir vu, pitchi
eka ki totdmdn, je voudrais bien n'avoir pas fait cela! C'est aussi une
manière de parler avec ironie, v.g., pitchi ka ki' ojittdt wiya, nawatch
kitchi mitonit, ce serait bien étonnant qu'il eût mieux fait.

Piko tchika, ou, piko tchi, suppose une chose antérieure, qui donne
espérance pour l'avenir, v.g., piko tchika ni ha misken eydbitsh, c'est sûr
que j'en trouverai encore (sous-entendu, vu que j'en ai déjà trouvé).

Quelques phrases les plus communes dans la conversation.

Awena eoko ? quel est celui-là ? amena ituke, je ne sais qui.
Xekway eoko ? qu'est-ce que cela ? nama kekwdy, rien.
Awena kiya ? ou, awenawiyan? qui es-tu ?
Tdnisi etdtjimok ? quelles nouvelles ?
Nama nando itdtjimondniwiw, il n'y en i aucune.
Tdnisi ijihikdsuyit k'istes otema? comment s'appelle le cheval de ton
Tdnisi ijihikasuyan kiya ? comment t'appelles -tu ? [frère ?
Tdnisi kit itwdn, ou, tdnisi etweyan ? que dis-tu ?
Kekwdy wejittdyan mekwdtch? que fais-tu dans ce temps-ci ?
Namawiya mwdsi kekway, peu de choses. '

Kekwdy nanddweyittaman? que désires-tu ?
Tdnike ho pe itutteyan? pourquoi es-tu venu ?
E pe nandomiyan Ichi ? viens tu m'appeler pour quelque chose ?
Tdnisi itwdniw e nehiydwek eoko ? comment dit-on cela en Cris ?
Tdnisi ewi-itwek eoko ? que veut dire cela ?
Kekwdy wa-kakwetjimiyan ? qu'as-tu à me demander ?
Aweniki ota ka vikitwaw ? quels sont ceux qui demeurent ici?
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Ki hiskeyitten tchi eoko ? connais-tu cela?
Ki nissitottawin tchi ? me comprends-tu?
Ki kiskisin tchi oyé ? te rappelles-tu alors ?
Ki kiskeyimin na ? me connais-tu ?
Kekwdy tchi ki wdnittdn ? as-tu perdu quelque chose?
Tdneki eka nando k'o-wi-itweyan ? pourquoi ne dis-tu mot?
Konata ichi ki pe ituttdn ? est-ce sans raison que tu viens ?
Nametchi ki kaskeyitten mana ? est-ce que tu es triste ordinairement?
Ki tápwdn ani, tu dis vrai.
Mdskutsh pikonata kit itwdn, peuit-étre que tu mens.
Namawiya ni tdpwetten, pikonata maka mina, je ne le crois' pas, eest

encore des riens.
Awena ka ki wittamdsk ? qui te l'a dit?
Niya wiya namawiya semak kakiyaw awiyak ni tdpwettawaw, pour

ma part, je ne crois pas tout de suite tòute personne.
Namawiya waniyu nitta minahuw, toute personne n'est pas bon chas-
K'osdmitonin, tu as trop de langue. [seur.
Eka kito, ou, kippittowe, ne parle pas.
Kiydm ekawiya nándo itwe, ne dis rien.
Ekwa n't'awdtsh n'I i-kiwan, à présent je veux m'en retourner.
Mistahi tchi ki nani ksin e wi-kiweyan ? es-tu bien pressé pour t'en

retourner ? [cela.
Namawiya ekotowa niya kitchi totdmdn, je ne suis pas homme à faire
Kekwdy wejittdyani, taiki kiskisi Kijemanito ka pimdtjihisk, dans tout

ce que tu fais, pense toujours à Dieu qui te donne la vie.

Pour s'informer sur la santé.

Miywdsin kijikaw! bon jour!
lldy! hay ! miywdsin kijikaw ! merci, bon jour.
Eyiwek tchi ki miyo aydn? es-tu en bonne santé ?

- Kit awdsimissak kakiyaw tchi miyo aydwok ? tes enfants sont-ils tous
en bonne santé ?.

Atawiya o miyo aydttdwaw ekuspi ka nakatakwaw, cependant ils
étaient bien quand je les ai laissés. [malade.

Kinwes tchi aspin ka dkkusiyan ? est-be qu'il y a longtemps que tu es
Kayds ekwa k'otchi wissakeyittamdn, oyé ka pe n'tawdbamiyan ekuspi

otchi, il y a longtemps que je souffre, alors que tu es venu me voir,
c'est depuis ce temps.

Tandè ka wissakeyittaman ? où souffres-tu ?
Misiwe n'iskanik ni mojittdn, nama wdwdtch ni sasabigandn, wawdtch
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mana n'istikwdn ni kiiskwehikun, partout dans les os je ressens, je n'ai
aucune force, et ia tête me rend étourdi.

Ata ki nanatdwihun tchi? pourtant te soignes-tu ?
Ata tak1 ni nanatdwihun, maka nama wawdtch kekwdy maskikiy ni

miyoskdkun, pourtant je me soigne toujours, mais aucune médecine
ne me fait de bien.

Tdpwe mistahi aydkkusindniwiw mekwdtch, en effet, il y a beauconp
de maladies dans ce temps-ci.

Tdnisi ki itdspinew eoko iyiniw,otdkusik ka kitimdkisit ? quelle maladie
avait cettg personne qui est morte hier ?

Mamaskdtch eji sesikutappinet ? c'est étonnant comme elle est morte
subitement ?

Kekwdy ona a lakkunaman? que tiens-tu là ?
Sâbosigan, e wi-minahak ni kosis, c'est un purgatif que je veux faire

prendre à mon fils. -
Kayâs otchi namawiya mitjisuw e osdwdbet ituke, depuis longtemps

il ne mange pds, c'est sans doute parce qu'il a trop de bile.
Nanetchi nawatch pa miywdsin pdkomosigan? est-ce qu'un vomitif

ne serait pas meilleur ?
Ona peyak pdkornosigan ki miyitin, voilà un vomitif que je te donne.

Sur l'dge.

Tantatto e tatto piponweyan? quel âge as-tu?
Ekwa ituke nistomitanow ni tatto piponwdn, à présent il est probable

que j'ai trente ans. [homme.
Tdpwe etchikdni keydbitch k'oskinikin, tni n'es encore qu'un jeune
Kisin maka tdntatto piponwew ? ton petit frère quel âge a-t-il ?
Mdskutch ekwa ndndo ayendnew, peut-être à présent autour de huit
Tdpwe misikitiw espitisit, vraiment il est grand pour son âge. [ans.
K'ottawïy kiseyiniwiw tcht ? ton père est-il vieux ?
Ekwa mitone kawikkikkaw, il est accablé par la vieillesse. [tous ?
Awena manawies kiseyiniwiw etasiyek ? quel est le plus âgé de vous
Mistahi tchi notukewikuban ki kawiy, ispi ka nipit ? ta mère était-elle

bien vieille quand elle est morte ?
Miydma nemitanow ki tatto piponwekuban, je crois qu'elle avait qua-

rante ans.
Sur le temps.

Tdneyigok espitchi kijilcdk ? la journée est-elle déjà bien avancée ?
Sdsdy dkwd, ou, ispi kijikau>, la journée est déjà avancée ?
Kiyipa kita abittaw kijikaw, il sera bien vite midi.
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Sasay ati otdkwdsan, il est déjà après-midi avancé.
Otdkusiki tchi ki ka kiwdn ? est-ce ce soir que tu vas t'en retourner ?
Namawiya, eyigok wanindkwak piko,nonseulement quand il fera nuit.
Ki ka wi-miyo libiskisindwaw, je vous souhaite une bonne nuit.
Ki wi-katikunin ichiî? est-ce que tu veux dcoucher ?
Enh i enh ! ni tvinistotibiskwdn, je veux être trois nuits.
Waniska, sasdy wdban, lève-toi, il - st déjà jour.
Kekdtch sdkdstetv, ou, sdkottev, le soleil se lève presque.
Niyepiki, mitone pitchaw kijikaw, en été les jours sont longs.
Pepoki, pescho kijikaw, en hiver, les jours sont courts.
Tdpwe miyo kijikdstew, ou, nipaydstew, kita nipdttek, vraiment il fait

beau clair de lune pour marcher pendant la nuit.
Tdpwe kijeivdtisim Kijemanito e sdkdstestanowdt tattwaw kejikdyiki ayi-

siyiniwa ka matchi pimdtisiyit, tdbiskotch ka miyo ayiwiyit, vraiment
Dieu est bon de faire lev.r le soleil sur les méchants comme sur les
bons.

Kita wi-mamitjimaw Tebeyitchiket nanantòk ka itatdmowit otchi ! que

le Seigneur soit loué dans toutes les langues !
Kakiyaw ayisiyinitik ispitch otehiyek wi-sdkihik miyo-Manito ha otawd-

simissimikoyek, ka pimdtjihikoyek, mina ka awihikoyek oma askiy ka pa-

pamuttdtamek.

Tous tant que vous êtes, hommes, de tout votre cœur, veuillez aimer
le bon Dieu qui vous adopte pour ses enfants, qui vous donne la vie,
-et qui vous prête cette terre sur laquelle vous marchez.



APPRÉCIATION DE MGR. FARAUD, VIC.-APOS. DE McKENZIE.

Si nous ne savions pas que Dieu, en créant l'homme, lui a donné
la parole comme moyen d'exprimer sa pensée, nous aurions lieu d'être
surpris de la magnificence qu'il y a déployée. Voici, dans une langue
exclusivement parlée par de pauvres sauvages, un idiotisme qui ne se
trouve, je crois, dans aucune autre langue. On peut faire une chose
'pour un autre : mais se mettre entièrement à sa place, agir comme
cette personne agirait elle-même, et avoir une forme spéciale pour
l'indiquer dans le verbe, c'est une richesse que la langue Crise seule
possède. Faute d'expression qui rende plus exactement la chose, nous
appellerons cet idiotisme cas vicaire. Quelques exemples feront saisir
notre pensée:

Ayamiw, il parle; ayamihew, il lui parle; ayanihe-slamdwew, il parle à sa place,
l'interprète.

Nipiw, il est mort; nip-u-sdn dwew, il meurt à sa place.

Kwatakissiw, il est souffrant: kwatakikew, il le fait souffrir; kwalakih-e-stdmâuew,
il souffre à sa place.

Pimulew, il marche; pimutahew, il le fait marcher; pimulahestamiwew, il marche
à sa place.

Ayisiyiniw, l'homme, ayisiyiniwihew, il le fait homme: ayisiyiniwihisuw, il se
fait homme, ayisiyiniwihisusldimdwew, il se fait homme à sa place.

Il existe une autre forme très usitée qui signifie pour lui, au lieu
d'indiquer à la place de. Il faut convenir que, pour la traduction fran-
çaise, ces formes paraissent équivalentes; mais la différence est grande
dans la langue Crise

Sàkilaw, il l'aime (la chose); sákit-andwew, il l'aime pour lui.
Wapalam, il le voit " wapalamdwew, il le voit pour lui.
/tisaham, il l'envoie 4" itisahdmdwew, il l'envoie pour lui.
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